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Dram. Verker. 2det Bind. 


Perſonerne. 


Holgerſen, Privatmand. 

Agathe, hans Soſter. 

Frederik Nordberg, hans Neveu, Architekt. 
Hermione. 

Comtesſe Victorine. 

Manon, dennes Soſter, 8 Aar gammel. 
Froken Munk. 

Ritmeſter v. Arnſtedt. 

Ritmeſterens Tjener. ö 

Herrer og Damer, Tjenere o. ſ. v. 


Handlingen foregaager paa en Landeiendom udenfor Oſter— 
port, ner Byen. 
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Forſte Act. 


Forſte Scene. 


Haveſtuen hos Holgerſen, temmelig ſimpelt meubleret, med 
Udgang til Haven i Baggrunden, og Sidedore til Holgerſens 
og Hermiones Verelſer. Tilvenſtre et Vindue, der antages 
at gage ud til Gaarden. Ved dette en Stol, hvorpaa Agathe 
jidder og ſeer ud. J Neeheden deraf et lille Bord med 
Tegnebredt, hvortil Hermione læner fig fordybet, men 
uden at arbeide. Holgerſen gaaer urolig op og ned i 
Verelſet. 


Haolgerſen. 

Det er ubegribeligt, hvor Frederik kan blive af. 
(Til Agathe). Herregud, reis dig dog engang! Man 
ſkulde troe, du havde forpagtet denne Udſigt til Stal— 
den og Honſehuſet. (Talende ud af Vinduet, efterat Agathe har 
reiſt fig). Hans, kom herhid et Sieblik. Har du 
ikke feet, om din Herre er gaaet op paa fit Verelſe? 
Ikke? — Er hans Heſt da ikke i Stalden? (Træder 
frem igjen). Nei, han er ikke kommen. Det ligner ham 
ikke; jaa accurat han ellers pleier at være. 


6 
Agathe 


(her, ſom overalt, næften aandsfraverende, ligeſom talende med fig ſelv, 
og uden at henvende fig beſtemt til Nogen, felv ikke altid ved Spørgsmaal). 


Han kommer nok. Der er faa meget at pasſe 
i Byen. Er han ikke oppe i Bygnings-Comiteen og 
taler med de fornemme Herrer? Jo, han er oppe i 
Comiteen. N 
Holgerſen 


(til Hermione). 
Til dig har han vel ikke talt om, hvad Tid han 
kunde ventes hjem? 


Hermione. 
Han meente for Kl. 12. 


Holgerſen. 
Og den er et Qvarteer derover. Hm! 


Agathe. 

Han ſtkynder fig nok at komme hjem. Nu er 
han jo forlovet; faa vil han til fin Kjcereſte. — Ja, 
det er fandt, hun vil jo ikke være forlovet med ham. 
Det er jo derfor, man ikke maa tale derom til Nogen. 


Holgerſen. 
Ikke forlovet? Hvad er det for Prat? Hvem 
taler du om? 
Agathe. 
Hermione. Det har hun ſagt. Og hun vil 
heller ikke giftes med ham. Hun vil kun ſaadanne 
leve med ham. f 
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Holgerfen. 
Er det virkelig din Mening, Hermione? 


Hermione. 
Som Moſter Agathe udtrykker fig, har jeg vel 
ikke ſagt det. Dog er det min Mening. 


Holgerſen. 
Da er det en underlig Mening. Du vil jo ikke 
opgive denne Forbindelſe. 


Hermione. 

Ak nei — viſt ikke med min gode Villie. Men 
misforſtaage mig ikke. Jeg tager Forlovelſe og Gifter— 
maal, ſom de viſe fig for mig hos de Folk, jeg kjen— 
der — og jeg er bleven angſt for dem begge. Er 
det ikke en Forening i Kjerlighed, det kommer an paa? 
og naar den er der, hvad behøves der mere? 


Holgerſen. 
Hvad der behøves mere? Da veed jeg dog, at 
man ikke kan ſpringe over de borgerlige Former, uden 
at jætte fin Wre og Velfærd paa Spil. 


Hermione. 
Jeg er ſaa lidt bekjendt med Verdens Fordringer. 
Der er Ingen, der ret har lært mig dem, eller ind— 
ffjærpet mig dens Bud. Men ſaavel her hjemme 
ſom hos Andre har jeg ſeet meer end eet ungt Par, 
der bar, ſom det ſyntes mig, ſand, varm og inderlig 
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Kjcerlighed til hinanden. Vare de ſammen, faa havde 
de fun Oine for hinanden; vare de adffilte, ſaa ſogte 
deres Tanker hinanden. Disſe Folelſer blandede fig, 
aabenbart eller hemmeligt, i al deres Tale, i Alt, hvad 
de foretog fig, og udbredte et lyſt Sfjær over deres 
Tilværelje. Jeg ſage dem ſiden ſom forlovede, og 
længere hen ſom gifte. Var det de ſamme Menne— 
ſker? Enhver af dem havde nu travlt paa fin Viis. 
De tenkte paa at gjøre Viſiter, at ſcette Bo og ind— 
rette ſig, paa deres Gardiner, Meubler og Huushold— 
ning — de tenkte paa Alting, kun ikke paa hinanden. 
Kan jeg da ikke fane Skrek for en Tilſtand, der truer 
med at berøve mig Det, der er min eneſte Lykke, 
denne Folelſe i mit Bryſt, der fordeler fig over min 
hele Tilværelfe. Hvad er dog alt Andet mod denne? 


Holgerſen 


(afſides). 

Ja, hendes forkeerte Meninger kjende vi jo nok. 
(beit). Jeg tvivler meget paa, at Frederik deler de 
Auſkuelſer med dig. 


Hermione. 
Frederik? Nei, han deler dem maaſkee ikke. Men 
han ſkal heller ikke bryde fig om mine Griller. Jeg 
vil gjerne rette mig efter hans Synsmaade. 


Agathe 
(der igjen har ſat ſig ved Vinduet). 
Vil du fee, de ſkal ud at kjore deroppe. 
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Holgerſen. 

Aa, hvad rager det os! Sfjøt du dig ſelv og 
bryd dig ikke om dem deroppe. De har leiet Etagen 
ovenpaa; de har Adgang til vor Have. Men forreſten 
ſkal vi holde os fra dem. Det ſeer rige og fornemme 
Folk helſt. 

Agathe. 

Jo, de Hal Høre. Jeg ſeer, Karlen træffer 
Wienervognen frem og vaffer den; faa ſkal de ud 
iformiddag. Det er nok Comtesſen eller den gamle 
Frue; for Froken Munk hun bryder fig ikke om det. 
(Til Hermione). Har du talt med Froken Munk idag? 
Jo, du har nok talt med hende. Hun kommer jo 
ſaa meget til dig. Det er et rart Fruentimmer. 
Hun fortæller jaa Meget. Hvad fortalte hun idag? 


Holgerſen. 
Men det er da Fanden til Snakken! Kan du 
da le (En Kop eller noget lignende, han har i Henderne, falder 


ned og gaaer itu). Naa, der gik den i Smadder! og 
nylig har jeg anſkaffet den! Ja, det er intet Under. 
Man kan blive tosſet i Hovedet i dette Huus. 


Agathe. 
Jeg ſkal hjælpe dig Skaarene op. 
Holgerſen. 
Vil du bare blive for dig ſelv. Hvad du rorer 
ved, pleier gjerne gaae galt. — Naa endelig! der 


kommer Frederik. 
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Anden Ocene. 
De Forrige. Frederik. 
Frederik. 
Ja, der har J mig! Jeg ſkyndte mig nok, men 
det var ikke muligt at flippe for. 


(Hilſer paa Hermione). 


Holgerſen. 
Nu, hvorledes gik det dig? 


Frederik. 
Fortreffeligt! Mine Forſlag ere i Eet og Alt 
blevne antagne; og man har givet mig frie Hænder. 


Holgerſen 


(fornsiet). 
Hvad? Antagne? Hahaha! Og du har faaet 
Lov at raade, ſom du ſelv vil? 


Frederik. 


Ja, men troe ikke, at det faldt mig let at ſeette 
det igjennem. Jeg behøvede al min Veltalenhed. 
Her vare mange gamle Fordomme at overvinde, 
indgroede, forældede Anſkuelſer om ſmaa, indknebne 
Rum, og et ilde beregnet Henſyn til Oeconomien. 
Hvad ere dog vore Huſe, disſe Bygninger, ver ffulle 
være vort daglige Hjem? Fiirfantede, proſaiſke Skuur 
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med en Masſe urolige Vinduer, Indgange og Trapper, 
engſtlige, fraſtodende og karrige — 


Holgerſen. 
Det er Sandhed, ikke Andet end Sandhed! 


Frederik. 

Jeg ſpurgte dem tilſidſt, om de onſkede en Gjen— 
tagelſe af det Gamle, ſom alle Menneſker vare util— 
fredſe med, eller om de meente, at ogſaa vi burde i 
Architekturen tilegne os den nyere Tids bedre og 
friere Reſultater. Ja, der ſtod de! Det Sidſte turde 
de ikke nægte. Jeg ſkyndte mig nu og tog mine 
Tegninger frem — 


Holgerſen. 
Ja, dine fortræffelige Tegninger! 


Frederik. 

— Gjorde dem med faa Ord fortrolige med 
mine Hoved⸗Ideer, viſte dem, at jeg ſtadig havde 
taget Henſyn til at forene ſkjonne, imponerende For— 
mer med det Hyggelige og Beqvemme, fremlagde mine 
Overſlag med en omtrentlig Beregning af den Sum, 
der vilde gage med; og, fort og godt — 


Agathe 
(der imidlertid har puslet hiſt og her uden at høre paa Frederik, ſeer nu 
ud af Havederen). 


Naa, der kommer hun dernede! Nu har nok 
Ingen af Jer huſket — 
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Holgerfen. 

Men kan du da ikke dye dig et Øieblif, Agathe? 
Naar en Mand ſom Frederik taler, og meddeler os 
en for hans Fremtid, hans Virkſomhed faa glædelig 
Begivenhed, at dette ſtore Arbeid er overdraget ham 
at udføre, ſkal faa ikke vi være agtſomme? 


Agathe. 
Jeg vilde blot ſagt, at hun kommer dernede — 


Holgerſen. 
Hvem kommer dernede? Jeg forſtager ikke din 
Hun og Han. 
Agathe. 
Hun deroppe, Comtesſen — 


Frederik 
(hurtig). É 
Comtesſen? (Nermer fig Havedoren). Ja, Der gaaer 
hun. Det er unægtelig fandt, hun har en elegant 
Figur og en udmeerket Holdning. 


Agathe. 
Der er jo Ingen af Jer, der har huffet paa, 
at der er et Brev fra hende til Frederik. 


Frederik. 
Et Brev til mig? fra Comtesſen? 
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Holgerfen. 


Ja, der har hun jo Ret! Har du Brevet, 
Hermione? 
Frederik 


(hvem Hermione giver Brevet). 


Ah, hvilfen zirlig lille Billet! (Bryder Brevet) Og 


hvilken ſmuk Haandfſkrift! 
(Leſer). 
Agathe. 
Hun ſkriver ſmukt, Comtesſen. Hermiones Haand 
er ikke ſaa god. Det kommer af, at hun tegner ſaa 
meget. Saa ſkriver man aldrig godt. 


Frederik. 

Det er en Indbydelſe, en Anmodning om at 
trine derop engang idag, for at meddele hende og 
hendes Moder min Mening angagende nogle paa— 
tænfte Ombygninger ved en Gaard, der tilhører dem. 


Holgerſen. 
Det er fandt, det har der været Tale om. Det 


kan blive et godt Stykke Arbeid for dig. Det er 
altid en Lykke, at du kan komme i Virkſomhed faa 


fort efter Hjemkomſten fra din Udenlands⸗Reiſe. 


Frederik. 
Den unge Comtesſe, er hun ikke forlovet med 


en Arnſtedt? 
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Holgerfen. 
Jo, han er Ritmeſter i Cavalleriet, og en meget 
flink Mand. 
Frederik. 
Det er viſt bedſt, at jeg gaaer derop ſtrax. — 
Kjcre Hermione, har du hufket de hvide Halstorkleder, 
du lovede at lade En i Byen beſorge til mig? 


Hermione. 
Ak Gud, nei, det har jeg glemt. 
Frederik 
(fortredelig). 


Har du nu igjen glemt —? Saa meget kunde 
du dog nok tenke paa mig. 


Hermione. 


Teenke paa dig? Jeg har kun tænft altfor meget 
paa dig — det er derfor, jeg har glemt det. 


Holgerſen 
(afſides). 


Jo, hun ſkal huſke paa Noget! 


Frederik. 

Ja, faa fager jeg hjælpe mig, ſom jeg kan, 
ffjøndt hos faa fine og fornemme Folk burde man 
tage lidt Henſyn til ſit Exterieur. 

(Bil gage). 
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Holgerſen. 
Forteel mig, inden du gaaer, om der var noget 
Nyt ei Academiets Forſamling igaar Aftes. 


Frederik. 

Det Sædvanlige: man havde ondt med at faae 
de gamle Parykker til at erkjende de ſoleklareſte Sand— 
heder. Men der blev mig fortalt en Selſomhed an— 
gagende den ſtore Udſtilling, vi har paatænft i denne 
Sommer. Du veed, jeg har talt om et Maleri, der 
var indſendt af en Maler, der ikke har navngivet fig, 
og der foreſtillede den blinde Beliſar, ledet af et 
Barn og en Hund, og med nogle Omſtagende. Der 
kunde viſtnok indvendes Adſkilligt mod det Techniſke 
deri, og naturligviis var der visſe Folk, der ſtrax 
hængte deres Hat derpaa, fordi de ikke have Øie for 
Andet. Men der var Poeſie deri, Compoſitionen var 
aandrig, Opfatningen ualmindelig driftig, og det vid— 
nede om ſtor Sands for Farverne. Nu hører jeg 
til min Forundring, at dette ſmukke Maleri er bleven 
taget tilbage af Maleren og fkal ikke udſtilles. 


Holgerſen. 
Rimeligviis en Malergrille. 


Frederik. 
Hor, Hermione, det var ikke faa galt, om jeg 
tog nogle af mine architektoniſke Tegninger med til 
Comtesſen; det kan maaſkee interesſere dem deroppe. 
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Hermione. 
Jeg har dem inde hos mig. 


(Hun og Frederik gaae ind). 


Holgerſen. 

Af ham vil vi fane Fornoielſe. Der er Hoved, 
Raſkhed, Virkelyſt. J faa ung Alder har han alle— 
rede vundet Academiets ſtore Guldmedaille, har veret 
udenlands, har feet fig om i Verden, og er allerede 
nu bleven agreeret. Med hang Formue, med hans 
Kundſkaber ftaaer hele Verden ham aaben. Naar 
ikke denne Galſkab var, denne forkeerte Forlovelſe — 
men den kan ikke holde Stik, den maa gage over— 
ſtyr, tidligt eller ſilde. 


Agathe. 

See, der gager hun, den Smaa, med fin ſtore 
Hund. Det er et kjont Barn, og de kleder hende 
faa ſmukt. . 

Holgerfen. 

Hvem gaaer der? 


Agathe. 
Den lille Pige deroppefra. Hun kommer herind. 


Holgerſen. 
Med det ſtore Beeſt af en Hund? 
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Agathe. 
Ja, hun gaaer jo altid med den Hund. Det er 
Ritmeſterens. Den er altid her, naar han er borte. 


Tredie Scene. 


Holgerſen. Agathe. Manon, der viſer ſig i den aabne 
Havedor med en ſtor Honſehund i et Baand; denne for— 
bliver i Baggrunden, mens hun træder et Par Skridt frem, 


Manon. 
De maa ikke tage mig min Driſtighed ilde op. 
Jeg ſkulde hilſe jaa meget flittig fra min Soſter, 
om det var Hr. Nordberg beleiligt at ſee op til os 
iformiddag. 
Agathe 
(til Manon). 
Lad din Hund gage udenfor, min Pige. Han 
holder ikke af Hunde. 


Holgerſen. 
Har jeg ſagt det? Naar du blot ikke vilde blande 
dig i, hrad der angager mig. Bil jeg have Hunden 
paa Doren, faa ffal jeg nok ſelv beſorge det. 


Manon 
(angſt). 
Han fan godt ſtage udenfor og vente faa længe. 


Holgerſen. 
Viſt ikke, mit Barn — 
H. Hertz: Udv. dram. Varker. VII. 2 
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Manon. 
Men det kan han virkelig meget godt. Jeg kan 
ogſaa ſige til ham, at han ſkal gage op igjen. 
Holgerſen. 
Troer du da, den gjor det, naar du ſiger det? 


Manon. 
Nei, rigtignok ikke altid. Men idag har han 
været meget lydig. 


Holgerſen— 
Saa? Ja, ſandt at ſige er jeg bange for, at 
han gjor ureent herinde. 


Manon. 
Nei, det gjor han tilforladelig ikke. Han er 
ganſke reen om Fødderne. Jeg har lært ham at 
torre ſig af udenfor. 


Holgerſen. 

Det var ſom Pokkeren! Men det er dog nok 
bedſt, at den bliver udenfor. Saa kan den vente 
paa dig, til du gaaer 

(Lukker Havedgren). 


Agathe 

(til Manon). 
Jeg ſkulde give dig Noget, mit Barn. Vil du 
ha'e et Stykke Kage? (Seer ad i Bordſtuffen). Ja, hvor 
har jeg nu gjort af det? Det er ſandt, jeg har ſelv 
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ſpiiſt det. Det var imorges; jeg ſpiſte det til min 
Kaffe. Men jeg ſkal hente dig en Tvebak. 


Holgerſen. 
Aa, hvad troer du, hun bryder fig om din 
Tvebak! 
Agathe. 
Jo, Born holde meget af Tvebak. — Gjor du 
ikke, min Pige? 
Manon. 
Jeg ſtal rigtig ingen Tvebak have. 


Holgerſen. 
Der kan du fee. Gage du kun ind og lad 
mig tale med Barnet. 


Agathe. 
Saa adjos da, min Pige, og hils meget flittig 
deroppe. 
Manon 
(engſtlig). 
Jo, det ſkal jeg. 


Agathe. 
Nu kan du kysſe mig, for jeg gaaer. (Kysſer 
hende. Manon tørrer fig om Munden). Din Strik, jeg troer, 
du tørrede dig om Munden. 


Manon. 
Nei, jeg tørrede mig rigtig ikke om Munden. 
Der var Noget, der fad paa min Kind. 
9 2* 
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Agathe. 
Jaja — adjes da. 
(Gager). 


Holgerſen. 
Kom nu herhen til mig. Hvad hedder din Hund? 


Manon. 
Cartouche. 
Holgerſen. 
Cartouche! 
Manon 


(med en mild Latter). 


Ja, det er et geferligt Navn. 


Holgerſen. 
Veed du da, hvem Cartouche var? 


Manon. 
Det er ham, der ſtager udenfor. 


Holgerſen. 
Nei, der levede engang en Mand, der hed ſaa— 
leves. Har du hørt tale om ham? 


Manon. 
Nei, det har jeg ikke. 


Holgerſen. 
Naa, ja hvad ſaa! — Det var en ſtor Gav— 
tyv; og det, tenker jeg, er din Cartouche ogſaa. 
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Manon. 
Nei, denne Cartouche er meget honnet. 


Holgerſen. 
Saa? — Hvad hedder da du? 


Manon. 
Maria, Ludovica, Esmeralda de Seenfeldt. 


Holgerſen. 
Det var et Pokkers langt Navn. Det duer 
ikke, naar Dagene blive korte. 


Manon. 


Ja, man kalder mig altid Manon. Det er det 
ſamme ſom Maria. 


Holgerſen. 
Men jeg ſynes, det pasſede ſig bedre for dig at 
lege med Dukker end med Cartouche. 


Manon. 


Holder De virkelig af Dukker? De er alle ſaa 
dumme og faa dovne. Man kan ikke gjøre Andet 
end flæve dem paa og flæde dem af, og lægge dem 
i Sengen. Og faa feer de altid paa En med det 
ſamme Anſigt. Nei, naar De fjendte Cartouche, 
vilde De holde meget mere af ham end af en Dukke. 
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Holgerſen. 
Ja, forſtage mig ret, jeg er juſt ikke faa meget 
pasſioneret for Dukker. 


Manon. 


Nei, det kunde jeg nok vide. — Men, naar De 
ikke blev vred, vilde jeg gjerne ſporge Dem om Noget. 


Holgerſen. 
Nu da? 
Manon. 


Tillader De ikke, at Cartouche engang imellem 
gaaer ind med mig i det lukkede Blomſterqvarteer? 


Holgerſen. 
Hvad ffal den der? 


Manon. ö 
Det veed jeg ikke. Men han har ſaa ſtor Lyſt 
at komme derind. 
Holgerſen. 
Saa? 
Manon. 
Det har han ſagt. 


Holgerſen. 
Har ſagt? Kan Cartouche ſnakke? 


23 


Manon 
(forlegen). . 
Nei, det kan han rigtignok ikke. Men jeg ſynes 
dog, han har ſagt det engang. 


Holgerſen. 

Ja, den Lyſt maa han alligevel fee til at under— 
trykke. — Naa, min lille Pige, gane faa op og hils 
din Soſter, at Nordberg allerede har betænft at fee 
op til dem iformiddag og vil nok ret ſnart indfinde 
fig. Og hvad din Cartouche angaager, naar jeg meerker, 
at den opfører fig ſkikkelig, faa kan du gjerne tage 
den med, naar du kommer herned igjen. 


Manon. 
Mangetak. Men han kan ogſaa meget godt 
blive her lidt med det ſamme, hvis Oe gjerne feer det. 


Holgerſen. 
Nei, Tak, det var dog ikke veerdt. 


Manon. 
Eller, hvis De en anden Gang ſtulde fage Lyſt 
til at ſee ham, kan jeg godt lade Tjeneren komme 
ned med ham. 


Holgerſen. 
Ja, Tak, men — 


Manon. 
De maa endelig ikke genere Dem. Jeg leger 
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med ham hele Dagen, faa kan han godt komme lidt 
ned her. 
Holgerſen. 
Ja, Tak! Tak! Hvis jeg ſkulde faae meget ſtor 
Lyſt, og flet ikke kan ſtage imod, faa ſkal jeg ſende 
Bud efter din Cartouche. 


Manon. 

Det maa De meget gjerne. Naar man ferſt 
kjender ham rigtig, ſaa er han meget god at komme 
tilrette med. (Nittende venlig). Adieu! Gager, faldende paa 
Hunden i den aabne Dor). Cartouche! Cartouche! her, her 


er jeg — kom nu! (til Holgerſenv. Nu kommer han. 
Adieu. 
(Gager). 
Holgerſen. 


Ja, det er et velſignet Barn! Man kan ordentlig 
blive veltilmode ved at tale med det. 


Fjerde Scene. 


Holgerſen. Frederik. Hermione. 
Holgerſen 
(til Frederik). 
Jeg gaaer nu ind. Naar du kommer ned igjen, 
vilde jeg nok talt med dig. (Vit gane). Det er fandt, 
her var i dette Oieblik Bud, om du ſnart kom op til 


Comtesſen. 
(Gager). 
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Frederik 
(gaaer lidt raadvild et Par Skridt og ſtandſer ved Hermiones Tegne⸗ 
bredt). 


Hvad har du tegnet der? Det er jo meget ſmukt. 
Er det en Copie efter Noget? 


Hermione. 
Aa nei, jeg vidſte ikke, hvormed jeg ſkulde for— 
drive Tiden, mens du var inde i Byen idag, og ſaa 
gjorde jeg disſe Udfaft paa fri Haand. 


Frederik. 

Saa? Ja, det er ret ſmukt. Denne Arm er vel 
ikke ſaa ganſte rigtig forkortet, og den ſiddende Figur 
her vil ogſaa blive vel hoi, naar man tenker fig den 
opreiſt. — Figurtegning er ikke at anbefale Fruentim 
mer. De kan ſſelden bringe det til noget Rigtigt 
deri. Tegn heller Blomſter. 


Hermione. 
Som ſagt, jeg lægger ikke ſtor Vægt derpaa. 


Frederik 
(noget beſverlig). 


Hor, fjære Hermione, der er Noget, jeg allerede 
et Par Dage har villet tale med dig om, men be— 
ſtandig glemt det. Lad mig ſige dig det nu, og op— 
tag mine Ord i den bedſte Mening. 


Hermione. 
Hvad er det, du vil ſige mig? 
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Frederik. 

Ja, oprigtig talt, der var maaſkee meer end eet 
Punkt, jeg kunde have Lyſt at omtale, men jeg vil 
lade det beroe ved Det, der ligger mig noermeſt. Det 
angager din Paakledning. Jeg vil flet ikke nægte, 
at denne Tilneermelſe til det ældre greſke Coſtüme 
er maleriſk, og, ſom du veed, har den for, inden jeg 
tog herfra, behaget mig ligeſaa meget ſom de unge 
Kunſtnere, der kom i din Faders Huus. Men paa 
Reiſer ſkjcerper man fit Omdømme og fager et videre 
Overblik. Meget, der under indſkreenkede Forhold 
ſynes Tvang og Pedanteri, fager Betydning og ſin 
rette Plads anviiſt, naar man feer det i ſtorre Masſer. 
En Perſons Klædedragt er ikke noget Ligegyldigt. 
Den lader os repreſentere vor Stilling i Samfundet, 
eller dog den, vi onſke at indtage. En paafaldende 
Afvigen fra det Sædvanlige, fra det, god Tone og 
Smag har indført, er ofte — bliv ikke vred — Tegn 
paa Bijarreri; og Dragten gjør, at man i Grunden 
ikte veed, hvorledes man ffal ſette fig i den rette 
Rapport til Perſonen. Har man nu ogſaa fundet 
fig i den Dragt, du bærer, mens du var i din forſte 
Ungdom, nu, frygter jeg, vil den gjøre dig ridicül. 
Mine Forbindelſer ville med Tiden ſandſpynligviis 
blive gode. Ligeſom jeg overalt paa min Reiſe har 
havt Omgang med de forſte Familier, ſaaledes kan 
jeg vel vente det Samme her. Jeg fætter f. Ex., at 
vi komme i nærmere Forbindelſe med den Familie, 
der boer ovenpaa, og der viſt er en Typus for Smag 
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og Elegance, hvorfor vil du da ſtaage ſaa iſoleret lige— 
overfor dem og Andre? Det fkulde du ikke, ſynes mig; 
og det vilde være mig kjcert, om du heri rettede dig 
lidt mere efter Skik og Brug. 


Hermione. 


Er det ikke bedre, ſom det er? Denne Kledning 
er beqvem. Jeg er nu i flere Aar vant til den. 
Den befrier mig fra at folge de vexlende Moder, 
hvormed jeg ikke gider ſysſelſcette mig fan meget ſom 
andre Fruentimmer. 

Frederik 
; (efter et lille Ophold). 
Du troer ikke, du kan foie mig deri? 


Hermione. 

Giv mig Tid dertil. En Klöedning, ſagde du 
ſelv, er ikke noget ganſke ligegyldigt. Den voxer 
efterhaanden ſammen med vor Perſonlighed. Jeg kan 
forandre denne Dragt, men jeg kan ikke ſaa hurtig 
forandre det Sindelag, det . .. nu, de Griller eller 
Indfald, der have bragt mig til at velge og beholde 
den. Giv mig derfor Tid dertil. 


Frederik. 
Nu, ſom du vil. Men tenk dog derpaa. Du 
gjor mig virkelig en Tjeneſte dermed. 
(Gager). 
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Hermione 
(ene). 

Hvorfor feer Frederik jaa meget paa mit Ydre, 
paa Det, der dog er det uvæjentlige? Og jeg tænfer 
kun paa ham ſom, han er, eller ſom han i det mindſte 
var, inden han reiſte herfra! — Der var Mere, han 
vilde ſagt mig. Ak, jeg frygter ſelv, at jeg ikke 
længer ſvarer til hans Fordringer! 


Femte Seene. 


Hermione. Froken Munk (fra Haven). 


Froken Munk. 
Saa tankefuld, min fjære Hermione? 


Hermione. 
Er det Dem, Froken Munk! Jeg har længtes 
efter Dem. 
Froken Munk. 
De er alene? Det forekom mig, at jeg fra 
Haven kunde ſee Hr. Nordberg herinde. 


Hermione. 
Han har i dette Sieblik forladt os. Han gaaer 
nok nu op til Dem. 


Froken Munk. 
Til os? 
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Hermione. 
Der fom en Billet til ham fra ben unge Com 
tesſe. Man vil indhente hans Forſlag angaaende en 
Eiendom, der tilhører dem. 


—Froken Munk 


(betonende). 

Saa? — Nu, min kjere, unge Veninde, hvor— 
ledes har De det? Jeg maa ſee rigtig paa Dem. 
Det ſynes mig ikke, at De er ret opromt i den 
ſidſte Tid. 

Hermione. 

Jeg har desværre et tungt Sind. Jeg kan ikke 

tage Livet faa let, ſom jeg maaſkee burde. 


Froken Munk. 
Mener De? — Har De ingen Efterretning er— 
holdt om Maleriet? 


Hermione. 
O, Maleriet! — Jeg har taget det tilbage. 
Det er igjen indelukket i mit Kabinet. 


Froken Munk. 
De har taget det tilbage? Men jeg kan dog 
ikke troe Andet, end at det har maattet gjore et gun— 
ſtigt Indtryk paa Academiets Cenſorer. 


Hermione. 
Det troer jeg ſelv. Frederik har flere Gange 
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omtalt det meget fordeelagtigt, meget mere, end jeg 
driſtede mig til at haabe. 


Froken Munk. 
Og alligevel? 


Hermione. 
Alligevel gjør jeg nu bedſt i at ſette det tilſide 
eller tilintetgjore det. 


Froken Munk. 
Nei, det vil De viſt ikke. Et Veerk, De har 
arbeidet paa med faa ſtor Kjeerlighed og faa længe! 
Og af hvad Grund? 


Hermione. 

Jeg har tabt Lyſten til at ſysſelſcette mig med 
at male. Det er viſt ogſaa det Rigtigſte, at jeg op— 
giver det. 

Froken Munk. 

Mangt andet Fruentimmer vilde jeg maafkee 
raade det Samme. Men Dem, der fra Barnsbeen 
er bleven holdt til denne Sysſel, og, efter hvad De 
ſelv har fortalt mig, af Deres Fader var beſtemt til 
at opdrages udelukkende for den Kunſt, han ſelv dyr— 
kede — hvo kunde raade Dem at opgive ſaa pludſe— 
lig, hvad De nu har ſtrebt til i alle de Aar? 


Hermione 
(i Bevagelſe). 
Ja, jeg har i de mange Aar ftræbt dertil! levet 
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mine lykkeligſte Timer i Udøvelfen af denne ffjønne 
Kunſt! Intet forfængeligt Haab har blændet mig. 
Jeg har ikke villet opnaae et Navn. Jeg har i 
Sandhed fun levet i denne Kunſt. Den har hørt til 
min Tilverelſe, ſom Aandedrættet eller ſom Blodets 
Omlob. Men desuagtet maa jeg opgive den. 


Froken Munk. 

Det kan jeg ikke forſtage. Og hvad vilde Deres 
Nermeſte, hvad vilde Hr. Nordberg ſige dertil, han, 
der altid har interesſeret ſig ſaa meget for Deres 
Fremſkridt. 

Hermione 
(ſmertelig). 

Al, kjcere Froken Munk, han vilde ikke engang 

lergge Meerke til, at jeg opgav det. 


Froken Munk. 

Hm — jeg er bange for, at der rorer ſig 
Noget hos Dem, der ikke er, ſom det ſkulde være. 
Jeg vil viſt ikke trænge mig ind i Deres Fortrolig— 
hen. Men, gaaer det an, faa forſmaae dog ikke en 
ældre Venindes Biſtand. 


Hermione. 
Til hvem fkulde jeg hellere betroe mig end til 
Dem, der hidtil har været min tauſe Fortrolige? 
Men der er ſaa Lidt at gjore ved denne Sag. 
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Froken Munk. 

Tillad mig da blot et Sporgsmaal. De har 
malt dette Maleri indelukket i Deres Verelſer. Ingen 
uden jeg og den lille Manon, af hvem De har givet 
et ſaa yndigt Billede ſom den blinde Beliſars Datter, 
Ingen uden vi have overværet Deres Arbeid. Det 
har udentvivl faldet Dem vanſkeligt, ja De har fif 
kert havt mangen lille Fortredelighed her i Huſet under 
denne Hemmeligholdelſe; og nu, da De fkulde nyde 
Frugterne deraf, da Arbeidet, ſom De ſelv ſiger, er 
lykkedes Dem, nu vil De jætte Maleriet hen! 


Hermione. 

De kan troe mig, det er det Bedſte, jeg kan 
gjøre. 

Froken Munk. 

Men jeg har bildt mig ind, at det var netop 
for at glæde og overraſke Hr. Nordberg ved hans 
Hjemkomſt, at De har fuldført dette Arbeid. De har 
engang fortalt mig Adſkilligt fra Deres Ungdoms-Tid, 
at De er opdragen ſammen med ham, at han ſom 
Dreng kom i Deres Faders Huus, for at kunne fre— 
gventere Academiets Skoler, og at han ſnart blev 
Deres ufortrodne Lærer i at tegne og male — 


Hermione. 
Ja, det er ſandt, Frederik og jeg pasſede den— 
gang godt til hinanden, uagtet jeg var endeel Aar 
yngre. Allerede dengang imponerede han mig ved fit 
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driſtige, overlegne Bæfen, og jeg hang ved ham med 
al min Sjæl. Han var ganſke rigtig min Lærer, han 
var henrykt over hvert Arbeid, der lykkedes mig, og 
under hans Veiledning gjorde jeg ualmindelige Frem— 
ſkridt. Derfor har jeg under hans Fraverelſe kun 
havt een Tanke: at gjøre mig hans haoitſtreebende 
Natur verdig ved ganſke at uddanne mig for den 
Kunſt, han ſelv havde ledet mig ind paa. Og af 
den Grund har jeg rigtignok nu tilſidſt i al Hemme— 
lighed udført det Maleri, De taler om — og i den 
Tanke at ſkaffe ham en glad Overraſkelſe. Men — 


(ſtandſer). 


Froken Munk. 
De mistvivler derom? Har De ogſaa Grund 
dertil? 

Hermione. 

Kjcere Froken Munk, jeg feer desværre, at jeg 
har forregnet mig. Jeg har ikke beteenkt, at en 
Mand ſom Frederik maatte, efter fire Aars Ophold 
i Udlandet, være undergaget ſtore Forandringer. Som 
alle Andre maa jeg tilſtaage, at han i enhver Hen— 
ſeende har vundet, at han er kommen hjem mere ud— 
viklet, mere beſtemt og ſikker i, hvad han vil og be— 
ſlutter, mere mandig og virkſom. Det er kun mig, 
der har tabt i den ſamme Tid. Jeg er forbleven i 
min ældre Leveviis. Omverdenen har udøvet liden 
eller ingen Indflydelſe we mig. Frederik er voxet 
fra mig. 

H. Hertz: Udv. dram. Verker. VII. 3 
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Froken Munk. 

Men er det ikke en tungſindig Grille, der plager 
Dem? Behøver min kjere Hermione at frygte for, 
at han i Udlandet har truffet Nogen, der faa let 
kunde fordunkle hans Ungdoms-Venindes Billede? Og 
troer De ikke, at han endnu beſtandig vil blive glad 
overraſket ved det udmeerkede Talent, De har lagt 
for Dagen i Deres Maleri — ſaa meget mere ſom 
han jo allerede har udtalt fig fordeelagtigt derom. 


Hermione. 

Frederik gjør nu andre Fordringer til Fruen— 
timmerne. Forſtager jeg ham ret, da fætter han kun 
ringe Priis paa deres Syslen med en Kunſt, hvori 
de efter hans Mening dog ikke kunne bringe det vidt. 
Det er vel muligt, at Frederik, naar han erfarer, 
Maleriet er af mig, med Eet vil kjolnes derfor. Det 
er denne Smerte, jeg har villet ſpare mig. 


Froken Munk 
(efter et Ophold). 

Har Hr. Nordberg ligefrem udtalt fig om de 
Fordringer, han nu troer at burde gjore til Fruen— 
timmerne? 

Hermione. 


Ikke ligefrem. Jeg ſlutter meeſt af enkelte af 
hans YJttringer. Men jeg har i den ſidſte Tid ſelv 
tenkt meget over dette Punkt. Huſet her føres uor— 
dentligt og forſtyrret. Jeg har ikke merket det ſaa— 
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ledes tilforn, uagtet min Onkel nu og da beklagede 
fig derover. Det er forſt nu, efter Frederiks Hjem— 
komſt, ved at ſee, hvorledes han nu er, hvad han 
paa Reiſen har været vant til, forſt nu feer jeg, 
hvor Meget her ſkulde være anderledes; og Frederik 
har ogſaa ladet nogle Ord falde derom. Undertiden, 
naar jeg tager Penſel og Palet eller blot et Tegne— 
kridt i Haanden, ſynes det mig urigtigt, hvad jeg har 
fore, ſom om andre Pligter paalaae mig. Jeg har 
grublet over, om der ikke kunde ſkee en Forandring 
med mig, om jeg ikke kunde forme mig endnu efter, 
hvad jeg ſeer for mig hos Andre, om jeg ikke kunde 
afſtreife de Egenheder, jeg er voxet op med, og ſom 
jeg veed, man dadler hos mig, om jeg ikke kunde være 
for dette Huus, for min Onkel og Frederik, hvad 
man man maaſkee venter af mig. Men det er for 
ſildigt. Jeg bliver ikke anderledes, end jeg er. Man 
kan ikke ſaaledes med eet Slag bringe ſit Livs Vaner 
og Foreſtillinger til at forſvinde, eller med Eet op— 
give, hvad man hidtil har holdt helligt. Det er mig 
umuligt! Jeg kan det ikke! ... Men — bliv ikke 
vred — jeg forlader Dem — mit Sind er ſaa uro— 
ligt. Ak, kjcere Munk, det er elendigt, hvad vi 
Fruentimmer ſkulle ſysle med, hvad man fordrer af 


os, og hvad man paaſtager hører til vort Kald. 
(Gager ind). 


Froken Munk 


(ene). 
Stakkels Hermione! Er det denne Tankegang, 
3* 
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der bevæger og foruroliger hende! — Med hendes 
Naturel vil det ikke falde hende let at befrie ſig for 
disſe ſlemme Tvivl, og endnu mindre let at lempe 
ſig derefter. 

(Gager, gjennem Havedsren). 


Sjette Scene. 


Et temmelig dybt Havepartie. Tilhoire (for de Spillende) 
en Floi af et Huus, eller blot en mindre Træ Udbygning 
deraf, en Veranda eller desl., med Løvbeflædning, ſom Ind— 
gang til Holgerſens Haveſtue. Tilvenſtre, noget mod Bag— 
grunden, et ſtort Lyſthuus, og foran dette Haveſtole. 


Comtesſe Victorine og Frederik komme ind fra Bag— 
grunden af Haven, den ſidſte med nogen Forandring i ſin 
Paakledning. 


Frederik. 
Comtesſens Bemeerkninger ere fuldkommen rig— 
tige. Haven her kunde modtage flere Forbedringer, 


og navnlig kunde Anleeggene gjores friere. Jeg ffal 
tale med min Onkel derom. 


Victorine. 
Har Deres Hr. Onkel eiet dette Sted længe? 


Frederik. 
Han eier det egentlig flet ikke. Det tilhører min 
Couſine, hvis Morbroder og Formynder han er. 


ͤ— — 
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Victorine. 
Ah, den unge Dame, man ſeer her i Huſet! 


Frederik. 

Hun har arvet det efter ſin Fader, hos hvem 
jeg er opdraget. Vi fandt os Alle bedſt tjent med 
at lade Huſets Indretning blive, ſom den havde været 
for hendes Faders Dod. Derfor udgjore vi endnu 
een Huusſtand. 


Victorine. 
Saa? — Hvis det ikke er for ubeſkedent ... 
der gager et Rygte her i Huſet, at Hr. Nordberg er 
forlovet med hende. 


Frederik 
(forvirret). 
Jeg? — Gaaer der et ſaadant Rygte? Deraf 
veed jeg Intet. 


Victorine. 

Ja, det er en anden Sag. San behøver jeg 
iffe at genere mig for at tale lidt Ondt om hende. 
De veed, at en Smule Mediſance hører til Damernes 
Forret. — Hvorfra ſkriver hun ſig egentlig? og hvor— 
for er den fjære Pige faa aparte? 


Frederik. 
Saa aparte? 
Victorine. 
Ja, jeg ſigter ikke blot til de Moder, hun beha— 
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ger fig i, men til hendes hele Bæjen, der jo er for— 
ffjelligt fra alle andre Menneſkers, hendes Tournüre 


og Holdning. Jeg ſelv kjender hende ſlet ikke. Det 


er Alt, jeg har feet hende i Forbigaaende. Men der 
tales faa meget om hende her i Huſet. Min Kammer: 
pige kommer hvert Sieblik med en anden Hiſtorie. 


Frederik 
(piqueret). 
Deres Kammerpige kjender hende viſt heller ikke. 


Victorine. 
Ja, hun taler efter, hvad hun igjen hører af 
Andre. Det er tydeligt, at den unge Pige ønffer at 
udmerke fig, og vel derfor er forfalden til Selſomheder. 


Frederik. 

Derfor troer jeg vel ikke; ſnarere grunder det 
fig i hendes tidligere Forhold. (Afbsiende, Men Com⸗ 
tesſen vil tillade — vi glemme at tale om de paa— 
tænfte Forandringer paa Deres Fru Moders Gaard. 


i Victorine. 

Det er fandt — men vi have jo oftere den re 
at fee Hr. Nordberg hos os. — Denne unge Pige 
er jo ret kjon, og kunde gjerne tage fig bedre ud. 
Men De kan troe, det er ikke godt for et ungt Fruen— 
timmer, idelig at beſtyrke fig i et faa eget Veſen. 


Frederik. 
Nei, det har De viſt Ret i. — Men for at 


IFFR̃ ²˙ m m 
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komme tilbage til Deres Plan med Gaarden, faa vil 
vi maaſkee finde nogle anvendelige Ideer i' de archi— 
tektoniſke Tegninger, jeg havde den re at levere Dem. 


Victorine. 

Ah, Deres Tegninger! Fik jeg dem? Jeg har 
viſt ladet dem ligge i det gamle Lyſthuus — jeg ſkal 
ſtra hente dem. Efter det lille Indkig, jeg gjorde 
i dem, forekomme de mig meget udmeerkede. Jeg 
ſkal ret ſtudere dem, og vi kan da ſiden i Felledsſkab 
lægge en Plan. 


Frederik. 

Den kan ikke andet end vinde, naar en Dame 
med Deres Smag giver ſine Ideer dertil. — De 
tillader da, at jeg en anden Gang forhorer mig om 
Deres nærmere Beſtemmelſe. 


Victorine. 
Meget gjerne. Men herude ſees vi jo daglig. 
Hr. Nordberg vil til enhver Tid vere velkommen 
hos os. Vi leve temmelig eenſomt her, og kunne 
trænge til lidt aandrig Omgang. 


Frederik. 
Jeg har den re at anbefale mig. (ufſides) 
Det er en meget elſkvcerdig Dame. 


(Gager ind i Huſet). 
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Victorine 
(ene). 


Denne Architekt er et ganſke net Menneſke. 
Man kan dog i det mindſte tale med ham, uden at 
han er i Oſter, naar man taler i Veſter, en Kunſt, 
hvori Arnſtedt har faa ſtor Feerdighed. — Ja, hvor— 
med ſkal jeg nu tilbringe den lange, kjedſommelige 
Formiddag? Naa, Gudſkeelov, der kommer Mathilde. 


Syvende Scene. 
Victorine. Froken Munk. 
Froken Munk 


(kommer fra Haven, nynnende paa en af de Schultziſke Melodier, og uden 
ſtrax at bemerke Victorine). 


Victorine. 
Gud bevares, Mathilde, hvad er det for en 
gammeldags Melodie, du igjen har ſtovet op? Den 
er i det mindſte fra Chriſtian den IV.s Tid. 


Froken Munk. 

Kjere Victorine, fald ikke disſe ſmukke Melodier 
af Schultz gammeldags. Der er for mig en evig 
Ungdoms Fortryllelſe i dem, og den eneſte, jeg ret 
fjender og kan fætte Priis paa, nemlig min egen 
Ungdoms. — Men ſee her, der er kommet et Brev 
til dig. 

Victorine. 
Fra hvem? Aa, fra Arnſtedt! Ja, det Brev har 


41 


jeg frygtet for hele Morgenſtunden. Naa lad os da 
fee, hvad han ſkriver. Hans Breve pleie at være gode. 
(Sende i Brevet). Jo, han kommer idag. Det fkulde jo 
ſkee engaug. Jeg fane ligeſaa gjerne, at han kom 
imorgen ſom idag, eller iovermorgen eller ſlet ikke. 
(Leſer videre). Han har været i daarligt Humeur i 
disſe Dage. Og hvorfor, troer du? En af hans 
Folk, en af de flinkeſte Karle i hans hele Escadron 
— dette Ord er, vel at merke, ſkrevet E, langt |, 
ga — har gaaet hen og gjort en Dumhed og ſkal 
nu ligge 24 Timer krum. Naar han endda havde 
ſkrevet, hvilken Dumhed. Men jeg tvivler ikke paa, 
at en Karl af Ritmeſter Arnſtedts Escadron kan gjore 
en Dumhed, der er forſvarlig. — Et deiligt Brev! 
Det kan opmuntre en Forlovet! 


Froken Munk. 


Du er ubillig imod ham. Du veed ret godt, 
at han befinder mange gode Egenfkaber. 


Victorine. 

Ja, jeg kan forſtaae, at du tager ham i For— 
ſvar. Du var ogſaa en af dem, der raadede mig 
til dette Partie. Men det var ſlet ikke faa utenkeligt, 
at jeg kunde have truffet et meget bedre Valg. 


Froken Munk. 
Glem ikke, hvad jeg dengang foreſtillede dig. 
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Efter din Moder kan du ingen Formue vente. Arn- 
ſtedt er en af vore rigeſte Privatmeend. 


Victorine. 
Og det vil du anføre ſom en god Grund? 


Froken Munk. 

Ikke i Almindelighed. Men om dig mener jeg, 
at du aldrig vil føle dig ret lykkelig, uden naar du 
har Meget at raade over. Og denne vigtige Be— 
tingelſe kan din Forlovede opfylde. Han er ligeſaa 
edelmodig og gavmild ſom han er formuende. Des— 
uden mener jeg — 


Victorine. 

Inden du gaaer videre, faa tjen mig i een 
Ting: leg dit Strikketei bort. Jeg fan ordentlig 
fane ondt af at ſee dig faa ivrig arbeide paa en 
lumpen Strompe. Det er det Eneſte, der behager 
mig hos den unge Pige her i Huſet, at man aldrig 
ſeer hende beſtille det mindſte, ſaa lang Dagen er. 
Hvad er det nu, hun hedder, din Protegée? 


Froken Munk. 
Hermione. 
Victorine. 
Det er ſandt — Navnet er ſom hun ſelv, fra 


43 


den anden Verden. Er der Noget om, at hun er 
forlovet med den unge Architekt? 


Froken Munk. 
Det er vel kun et Rygte. 


Victorine. 
For mig gjerne, ſkjoͤndt han er dog for god til 
hende. 
Froken Munk. 
Din Moder har jo havt Bud efter ham. 


Victorine. 
Det var ikke egentlig Moder. Det var mit eget 
Indfald. 


Froken Munk.“ 
Skal han give Jer Raad angagende Gaarden 
derude? Derved er der nok ikke Meget at gjøre. 


Victorine. 

Jo, det maa du forlade mig. Der er nok neppe 
en Gaard i Sjælland, ſom der er jaa Meget at 
gjøre ved ſom den. Den er faa faldefærdig, at den 
kan give ham Arbeid for flere Aar. 


Froken Munk. 


Men kan din Moder tenke pan at fætte faa 
Meget paa den Gaard? 


44 


Victorine. 
Aa nei — men for det Førfte kan man jo tale 
om det. Sandt at ſige kjedede jeg mig og ſendte 
derfor Bud efter Nordberg. 


Froken Munk. 
Var der ellers intet Merkeligt i Arnſtedts Brev? 


Victorine. 

Gud bevares, jo. Seende i Brevet). Han har moret 
fin kongeligt ved Veddelobet. Fuldblodsheſten Young 
Mary har vundet Pokalen; det er jo meget meerkeligt. 
Og min Forlovede paaſtod ogſaa ſtrax for Alle, at 
den vilde vinde; det er endnu meerkeligere. Der 
har du Brevet. See nu du til, om du kan finde 
Mere deri. 


Froken Munk. 
(mens hun feer hiſt og her i Brevet). 

Heſte og Heſteveddelob høre nu engang til Her— 
rernes Liebhaverier, og Arnſtedt er jo desuden Caval— 
leri⸗Officeer. — Men har du feet, der ſtager en 
Efterſkrift paa den anden Side af Brevet? 


Victorine. 
Hvad Rart ſtager deri? 


Froken Munk. 
Han har kjobt en meget ſtor Landeiendom i 
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Nærheden af Kalg-Vig, i den ſmukkeſte Egn af Jyl— 
land — 


Victorine. 
En Landeiendom? Deraf veed jeg jo ſlet Intet. 
(Tager haſtig Brevet fra hende og leſer deri). Javiſt RØN han 


vil lade Hovedbygningen indrette fra Nyt af ... 
og der ſkal vi tage vort Ophold, naar vi ere gifte. 
— J Jylland! J Provindſerne, paa en kjedſommelig 
Herregaard! Har jeg nu ikke Ret i, at man aldrig 
er ſikker paa, at han begager de ſtorſte Fadaiſer! 


Froken Munk. 


Men naar Gaarden er ſaa ſmuk, og med den 
Beliggenhed — 


Victorine. 

Aa, troer du, jeg vil i mine bedſte Aar begrave 
mig i en Afkrog af Jylland! Og fkulde han ikke 
have ſpurgt mig, inden han afgjorde en faa vigtig 
Sag? 

Froken Munk. 

Ja, jeg veed dog ikke — 


Victorine. 
Du veed ikke! — Men det Kjob ſtal gage til— 
bage! Det er en underfundig Aftale mellem ham 
og hans Familie. De vil have mig herfra — det 
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har jeg længe mærfet. Men jeg tager aldrig til Jyl— 
land. Jeg vil om Vinteren leve i Kjøbenhavn. Og 
under alle Omſtendigheder, han ſkal ikke veennes til 
at handle ſaaledes paa egen Haand. Han fkal reſpec— 
tere min Villie. 

(Gager; Froken Munk følger hovedryſtende efter hende). 


Anden Act. 


Haven fra forrige Aet. 


Forſte Scene. 


Naar Tæppet gaaer op, kommer Manon gaagende tversover 
Scenen med Cartouche i et Baand og fætter fig ned paa 
Jorden ved en Bufk, hvor hun ſysler med nogle Blomſter, 
nogle Stykker Træ og deslige. Hunden lægger fig ved Siden 
af hende, men bag Buſten, ſaaledes at kun dens Hoved kan 
ſees. Froken Munk kommer ſtrax efter ind og ſeer fig om. 


Froken Munk. 

Hermione er ikke her — hun pleier dog at 
komme ned i Haven pan denne Tid. Nu, jeg kan 
vente lidt. — Der var ubehageligt deroppe. Arnſtedt 
havde gjort vel i at blive herfra et Par Dage endnu, 
indtil Victorines forſte Brede havde lagt fig. Naar 
hun blot ikke i fin uforftandige Harme afſtedkommer 
en Ulykke! For Intet har hun vel ikke ladet den 
unge Nordberg hente op, og ſom jeg nu hører, 
invitere til Middag idag. Ja, hun vil ſandſpynlig— 
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viis fun bruge ham til at ſtraffe fin oprørffe For- 
lovede; men det kan have værre Følger. Derſom 


Nordberg — aa nei, det vil jeg ikke haabe. Naar jeg 


blot vidſte, af hvad Art Forholdet er mellem ham og 
Hermione, om det er blot ſoſterlige Folelſer, der be— 
væge hende, eller ſom det ſynes, noget meget dybere. 


Manon 
(der imidlertid har nermet fig). 


Tante Mathilde — 


Froken Munk. 
Er du her — nu, hvad vil du mig? 


Manon. 
Troer du, jeg kommer med i Eftermiddag, efter 
Bordet, naar de Andre kjore i Skoven? 


Froken Munk. 
Idag ikke, mit Barn. Du har ſelv ſagt engang, 
at det kjeder dig at tage ud med de Store. 


8 Manon. 
Ja, men jeg ſynes dog, det er ſaa morſomt at 
kjede ſig med de Store i Skoven. 


Froken Munk. 
En anden Gang, min Pige. 


Manon. 
Saa vil jeg blive hjemme hos Cartouche. Det 
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er maaſkee heller ikke faa rigtigt, at jeg tager bort 
fra ham. Du troer ikke, hvor jeg maa prake for 
ham i den ſidſte Tid. Han er ſaa egenſindig! 


Froken Munk. 
Det var jo ſlemt. 


Manon. 

Jeg vil bare fortælle dig een Ting. Igaar vilde 
jeg lege med ham, „at bringe hinanden til at lee.“ 
Forſt ſkulde han faae mig til at lee, og det gjorde 
han jaa dumt, faa dumt! Alt, hvad han kunde hitte 
paa, det var, at ſlikle mig i Anſigtet. Men jeg loe 
alligevel — af Foielighed. Men da ſaa Touren var 
til mig, og jeg gjorde jaa mange morſomme Grimacer, 

faa vilde han ſlet ikke lee. 


Froken Munk. 
Men det kan den jo ikke. Det er der ingen 
Hund, der kan. 
Manon. 
Troer du ikke? — Veed du, hvad jeg har tenkt? 
At Hundene nok kan lee, men ikke ſom vi; men at 
de leer med deres Hale. 


Froken Munk. 
Nu vaaſer du. 


Manon. 
Ja, men, Tante, naar jeg gjør Loier med Car— 
H. Hertz: Udv. dram. Verker. VII 4 
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touche, faa logrer han juſtement med Halen, ligeſom 
han vilde lee derover. Og naar jeg ſidder og ſpiſer, 
jaa gjør han det ſamme, ligeſom han gjerne vilde ſige 
noget Morſomt, men ikke kunde, da han jo ikke kan 
tale. Nei, du kan troe, det var lutter Egenſindighed 
igaar. 
Froken Munk. 

Men du maa ikke forlange for Meget af Car— 

touche. Et Dyr har ikke den Forſtand. 


Manon. 

Men Cartouche ſeer dog ſaa klog ud. See paa 
ham, Tante! (Tager Hunden om Hovedet og løfter Snuden). 
Veed du, hvem han ligner? Han ligner min Skrive— 
lerer, Hr. Nellemann. 


Froken Munk 


(aſſides, med hemmelig Latter). 

Han er juſt ikke faa klog. (Spit). Ja, ſet dig 
igjen hen og ſnak med Cartouche. Der kommer 
hi! 
logen. 


Anden Scene. 
De Forrige. Ritmeſter Arnſtedt. 


Ritmeſteren. 
Ah, det var prægtigt, jeg traf Dem, Froken 
Munk. Jeg har juſt onſket at tale med Dem. 


— EE 
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Froken Munk. 
De har forladt Selſkabet? 


Ritmeſteren. 

De ere nu Alle ſpredte ad. Victorine ſeer paa 
nogle Kobberſtykker, den unge Herre her fra Huſet 
lod hente op. Apropos, hvad er det for en Mand? 
De kaldte ham for Architekt — det vil da ſige Byg— 
meſter? 

Froken Munk. 

Ja. 

Ritmeſteren. 

Og det er en duelig Mand? 


Froken Munk. 
Meget duelig. Han er nylig kommen hjem fra 
en ſtor Udenlandsreiſe. 


Ritmeſteren. 

Saa? Ja, jeg kunde ſtrax ſee, der ſtak Noget 
bag den Karl. Jeg tager ſjelden feil af mine Folk. 
De troer det maaſkee ikke, men jeg kan ſee det paa 
forſte Siekaſt. Men hvad har da Menneſket at bygge? 


Froken Munk 


(ſmilende). 
Nu, hvad der efterhaanden overdrages ham. 


Ritmeſteren. 
Saa? Altſaa jeg vil f. Ex. ſcette, at jeg over— 
4* 
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brager ham Arbeid paa den Eiendom, jeg har fjøbt, 
faa paatager han fig det? 


Froken Munk. 
Det tvivler jeg ikke paa. 


Ritmeſteren. 

Saa? Det ffal jeg dog tænfe paa. Det fkulde 
altid fornoie mig, om jeg kunde fætte en flink, ung 
Mand i Virkſomhed. Men, apropos, Froken Munk, 
denne Eiendom! Hvad ffal jeg fange an med Vic— 
torine? Hun vil flet ikke vide af det Kjob, og jeg 
kan dog paa min Sjel ikke lade det gage tilbage, 
ſaadanne mir nichts, dir nichts. En Landeiendom 
paa 140,000 Rbd., det er ikke at ſpoge med. Al⸗ 
ting er afgjort, Papirerne i Orden, den forſte Udbe- 
taling er gjort — man maa dog tage mod Raiſon. 


Froken Munk. 

Jeg tenker ogſaa, at Victorine vil tage mod 

Raiſon. 
Ritmeſteren. 

Mener De? Ja, jeg kan ikke ſige Dem, hvor 
den Hiſtorie fortryder mig. Alle Menneſker raadede 
mig til dette Kjob, da Betingelſerne vare favorable. 
Jeg ſelv troede at ſkaffe min Forlovede en behagelig 
Overrafkelſe, og holdt det derfor hemmeligt, indtil Al— 
ting var klappet og klart; og nu gjor hun ſig vred. 
Jeg veed jo nok, unge Fruentimmer have deres Gril— 
ler; det maa man finde fig i. 
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grøfen Munk. 
Og de gage nok over igjen. 


Ritmeſteren. 

De troer —? Ja, vidſte jeg med det Samme 
Noget, der kunde fætte hende i godt Humeur — det 
ſkulde ikte komme mig an derpaa. Der er om nogle 
Dage Dyrſkue i Slagelſe; hvad ſiger De, om jeg 
foreſlog hende at tage derned med mig? 


Froken Munk. 
Nei, det troer jeg dog ikke, De ſkulde. 


Ritmeſteren. 

Ikke? Ja, mit Forſlag ffeete i den bedſte Me— 
ning. Men der er ogſaa noget Andet, jeg kunde 
gjøre, og ſom jeg alt har teenkt paa for, men egent— 
lig vilde vente med. Jeg kan fane en udmeerket Ride- 
hoppe tilkjobs — naar jeg ſiger Dem, at den er ud— 
merket, ſaa kan De ſtole derpaa. Den er vant til 
at gage under Dameſadel, og er et fromt Dyr — 


Froken Munk. 
Ja, det Indfald er meget bedre. 


Ritmeſteren. 
Ikke ſandt? Og ſaa beſorge vi en ſmuk Ride— 
dragt, efter nyeſte Mode — har jeg Ret? 


Froken Munk. 
Ja, det ſkal De gjøre. 
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Ritmeſteren. 

Nei, alvorlig talt. De er et Fruentimmer, der 
har lært Noget, Froken Munk, og De fjender Victo— 
rine. En engelſk Ridehoppe, med elegant Opſadling, 
og dertil en moderne Habit, ſom Damerne nu bruge 
det — hvad, det Indfald var ikke faa galt, hahaha! 
Det vil hjælpe. Jeg fkal ſtrax foreſlage hende det. 
(Idet han vil gage, bliver han Manon vaer). Der har vi jo 
min lille, tilkommende Svigerinde. Pasſer du godt 
paa min Cartouche? 


Manon. 


Jeg gjor rigtig, hvad jeg kan. Men han er 
undertiden lidt ſtridig. 


Ritmeſteren. 
Saa maa du vixe ham. En Hund maa lyſtre. 


Manon. 

Men Tante Mathilde ſiger, jeg ſkal forſt forſoge 
det med det Gode. Man kan ikke forlange den For— 
ſtand af et Dyr. 

Ritmeſteren. 

Saa? (Til Froken Munk). Hun har Ret, ben Lille. 
Vi vil ogſaa forſoge det med det Gode. Alt om Alt, 
ſaa kan man heller ikke forlange den Forſtand af et 
Fruentimmer. Har jeg Ret? 


(Gager). 


— — 
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Froken Munk. 

Det var jo en god Compliment de Boeuf. Men 
man kan blive or i Hovedet over den Tale. Kunde 
jeg blot fane fat paa Hermione! Jeg troer, jeg ſkal 
gage ind til hende, for at komme mig lidt efter den 


Samtale. 
(Gager). 


Manon 
(ene, jættende fig igjen hen hos Hunden). 


Der kan du høre, Cartouche. Naar du ikke 
opfører dig godt, faa vil de, at jeg ſkal vixe dig. Vil 
dn jaa forbedre dig? Vil du, Cartouche? — Du 
ſvarer mig aldrig, naar jeg ſporger dig om Noget. 
Kan du virkelig flet ikke tale? Taler J Hunde aldrig 
med hverandre? Men hvad tenker J da paa hele 
Dagen? Paa Noget maa man altid tenke; og naar 
man tenker paa Noget, faa ſnakker man ogſaa der— 
om. Naar der falder mig Noget ind, ſaa maa jeg 
ſtrax fortælle det til En. Taler du da aldrig med 
Caro her i Gaarden? Er du bange, at jeg ſkal ſladdre 
det videre? Jeg fkal ikke ſige det til et Menneſke! 
Svar mig nu oprigtigt. Taler du aldrig med Caro? 
Ikke? Slet ikke? Hvor kan J vere ſaa tauſe? Det 
er jo ſkrekkeligt! Tor J ikke tale? Er det maaſkee 
forbudt Jer? Det er ikke ſmukt af dig, Cartouche, 
at du ikke vil ſvare mig, jeg, ſom holder faa meget 
af dig. Men ſiden du er faa ſtridig, faa fkal jeg 
ſige dig, hvad jeg troer. Jeg troer, at alle J Hunde 
har engang gjort noget meget, meget Slemt, eller at 
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J har brugt uartige Ord, ſaadanne uartige Ord, ſom 
man aldrig ſkal tage i Munden, og derfor mage J nu 
til Straf beſtandig tie ſtille. Og nu er jeg vred paa 
dig, ret vred paa dig, og vil flet ikke lege med dig 
mere. Adieu. 

(Hun fjerner fig fra Hunden, og ſetter fig hen i Lyſthuſet). 


Tredie Scene. 


Manon. Froken Munk og Hermione, der komme ud 
fra Haveſtuen. 


Hermione. 

Lad os gage herud. Derinde befinder jeg mig 
ikke ret vel. Ja, De ſmiler ad mig. Men naar jeg 
endelig ſkal være indeſluttet af fire Mure, faa maa 
jeg være inde i mine egne Veerelſer. Der, hvor jeg 
er vant til at overgive mig til min eenſomme Tanke— 
verden, der meerker jeg ikke, at Væggene rykke mig 
jaa nær. Wen ellers er jeg helſt ude i det Frie. 


Froken Munk. 
Og vi ere lykkeligviis alene her — (feer fig om). 
Ja, Manon . . . (Til Manon). Gage nu op, min Pige, 
din Lærer kommer fnart. 


Manon 
(til Hermione). 


Tillader De, at jeg i Eftermiddag kommer lidt 
ind til Dem paa Deres Verelſe? 
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Hermione. 
Du er mig altid velkommen. 


Manon. 

Mangetak. 

(Gager med Hunden). 
Froken Munk. 

Jeg har længtes efter at tale men Dem, kjere 
Veninde, og det ret i Fortrolighed. Da jeg for var 
inde hos Dem, [od De nogle Ord falde, der beftan- 
dig har lydt for mine Øren. „Det er elendigt”, ud 
brod De, „hvad vi Fruentimmer ffal ſysle med, hvad 
man paaſtager hører til vort Kald.“ 


Hermione. 
Har jeg ſaa meget Uret heri? 


Froken Munk. 

Ja, det er ikke Dem alene, fra hvem denne 
Klage kommer. Den er bleven meget almindelig i 
den ſenere Tid, og det er nok ifær Frankrig og Tyodſk— 
land, hvor den har været meeſt hoiroſtet, medens 
man i det mere praktiſke England har talt mindre 
Derom, men maaſkee i Virkeligheden arbeidet mere for 
at ſcette Sagen igjennem. Men det har altid fore— 
kommet mig, at de Meninger, man der har forfægtet, 
ikke pasſede ret for os Fruentimmer hertillands. Vi 
ere, ſom mig ſynes, endnu ikke ved Overcultur ſaa— 
ledes forrykkede fra vor ſande Spheere, at vi med 
jaa ſtor Lengſel kunne fee hen til Mandens Kald og 
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Stilling. Jeg beder Dem ikke misforſtaae mig. Jeg 
indrommer, at der gives Undtagelſer, og at Deres 
egen Opdragelſe og Livsretning have været ſaaledes, 
at den hele Synsmaade maa være kommen meget 
naturligt hos Dem. Men dog vilde jeg onfke, at 
De rakte Ore til et Par velmeente Ord. 


Hermione. 
Tael, fjære Froken Munk. De veed, hvor gjerne 
jeg lytter til hvert af Deres Ord. 


Froken Munk. 

Nu ja da — jeg ſlager mig virkelig en lille 
Smule til Deres Onkels og Frederiks Partie. Og— 
ſaa jeg er af den Mening, at det er en mislig Sag 
for et Fruentimmer at fjerne fig fra fit qvindelige 
Kald. 

Hermione. 

At det er en mislig Sag, har jeg desveerre lært 
at indſee. Men hvad fkal jeg vælge? Skal jeg ſom 
en Meengde af mine Medſoſtre gjøre det til min Livs— 
opgave at ſye Linnedſomme, at gjøre reent og polere? 
eller ſkal jeg lægge min Tilværelfe i at viſe min 
Smag og vexle med Paakledningen efter Moderne, 
U 

Froken Munk 
(ſmilende). 

Som Victorine; tael De kun ud. Ja, man kan 

udtrykke den ſamme Ting anderledes. Man kan ſporge, 
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om man enten ſkal leve for Huſets Gjerning eller 
for det ſelſkabelige Liv, og da er det rigtignok min 
Mening, at paa een af de to Maader maa et Fruen— 
timmer, efter fin Stilling, ſoge at virke og gjelde. 
Af disſe er Huſets Gjerning, med dens mange ſaa— 
kaldte proſaiſte Sysler, ingenlunde at foragte. Mindſt 
forſtaaer jeg, at i denne Henſeende Mændenes Kaar 
ſkulde være faa meget bedre end vore, enten man nu 
tænfer fig dem ſom Agerdyrkere, Haandveerkere, Mili— 
taire eller felv i en Embedsſtilling, hvis Sysler 
ſom ofteſt reducere fig til mechaniſk Skriveri. Den 
Mand, hvis Kald kan ſiges at være et reent aandeligt, 
han har fkabt fig dette ſelv, ikke fundet det over— 
leveret i ſin Livsſtilling. Man er ikke altid Aandens 
Apoſtel, fordi man er bleven ſtillet paa en Vrædife- 
ſtol; og man kan være Lærer ved et Univerſitet, uden 
at det Lys, man udbreder, gaaer ud fra En ſelv. 
Paa den anden Side har mangen Haandveerker, 
mangen Mechaniker forbauſet Verden ved ſine Op— 
dagelſer i Aandens Rige. Og her, kjere Veninde, 
holde vi nok ved det Punkt, hvor Sandheden turde 
ligge. Sit Kald ffal Enhver røgte. Men om vi 
Fruentimmer ville lade vor Gjerning ledſages af et 
aandeligt Liv, eller om vi ville gjore os ſelv til 
Vaſkerkoner og Sypiger; om Meendene ville noies 
med at være ſimple Arbeidere, Skriverkarle, Exerceer— 
meſtere eller deslige — dette maa beroe paa Enhver 
jelv. Jeg kan ikke ſee Andet, end at et Fruen— 
timmer med al Frihed kan udvifle fig i Tankens 
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Regioner og paa mange Maader berige fin Aand, 
enten hun nu er fat til at røgte Huſets Gjerning, 
eller hun ffal indtage en Plads i et bevæget Selffabs- 
Liv, eller hun har den Lykke at ernære et Barn ved 
ſit Bryſt. 

Hermione. 


De har viſt Ret i Alt, hvad De ſiger. Min egen 
Indſigt, har jeg desværre ofte meerket, er kun halv. 


Froken Munk. 


Ak nei, fjære Veninde, gjør Dem ikke ſelv Uret. 
Efter min fuldeſte Overbeviisning er De kaldet til at 
udtale et ſkjont, aandeligt Liv ved Penſel og Palet. 
Men lad Dem ikke forvirre deraf. Hold faſt ved det 
Neermeſte, ved det, der ſynes at være Qvindens na— 
turligſte Beſtemmelſe, og oppebie Indvielſen i de een— 
ſomme Timer, der ofte ville leunes Dem. Jeg ind— 
feer ret vel det Vanſkelige i at raade Dem, og det 
kan være, De gjorde bedſt i at give efter for den 
indre Drift, der maaſkee er ſterkere end De ſelv. 
Men jeg har dog villet give Dem at betænfe, om 
eu Tilncermelſe ikke var Dem mulig, førend det kom— 
mer til et virkeligt Brud mellem Dem og den Kreds, 
der er Dem fjær og dyrebar. 


Hermione. 
Ja, den er mig kjeer og dyrebar, og det var 
ikte formeget, om jeg, ſaavidt det ſtager til mig, 
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foiede mig efter den. Jeg kan derfor kun takke Dem 
for Deres kjeerlige Advarſel, der ikke ſkal være ſpildt 
paa mig. 


Froken Munk. 
Nu, for at tale om en mindre alvorlig Gjenſtand, 
hvis jeg ikke tog feil, ſaae jeg Dem for Noget ſiden 
ſpadſere med Victorine. 


Hermione. 

Jeg treffer hende undertiden hernede, men det 
er forſte Gang, hun har tiltalt mig. Jeg troer neſten, 
det var i Anledning af det Bekjendtſkab, hun har 
gjort med Frederik. J det mindſte bragte hun ham 
meget ſnart paa Bane. 


Froken Munk. 
Saa? Hvad var hendes Mening om ham? 


Hermione. 
Hun lød til at fætte megen Priis paa ham, 
roſte hans gode Verdens-Tone og utvungne Vekſen, 
og talte, ſom det ſyntes, med Interesſe om ham. 


Froken Munk. 

Ja, Hr. Nordberg vil uden Tvivl behage i Al— 
mindelighed, og maaſkee ikke mindſt Damerne. Man 
kan vel ikke ſige, at han er, hvad man ſaaledes kalder 
en ſmuk Mand; men han har et meget anbefalende 
Ydre. ; 
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Hermione. 

Det var omtrent Comtesſens Ord om ham. 
Ogſaa hun ſagde, han var ikke egentlig ſmuk. Nei 
— det er ſandt — ſmuk er han ikke. Vil man 
gage irette med Enkeltheder, da kan man finde Et og 
Andet at udfætte. Men hvad er det da, vi elſte og 
beundre? Er det hiin Regelmeessſighed af Former, 
hiin høie Colorit? eller Pandens Flugt og den ranke 
Vært? Og om nu alt dette forſvandt? om blot et 
Feiltrin bragte denne mandigſkjonne Gang til Halten? 
Saa elſke og beundre vi ikke? — See kun til hine 
Herrer, der ere i Ry for deres Skjonhed. Naar de 
tale, hvi ſkeier min Tanke bort? Og naar de for— 
lade mig, hvi er da den Plads ſaa tom, hvor de 
ſtod, og jeg felv, og Alting omkring mig faa uforan— 
dret, ſom om de aldrig havde været her? Hiin Vært, 
hiin Stemmes Velklang, hvi efterlade de flet intet 
Spor? Hvad der er ſfjont og fuldendt, pleier dog at 
at ſkabe Skjonhed omkring ſig. Men tael med Fre— 
derik! See, hvorledes hans Oine hvile paa Den, 
han taler med — paa eengang ſaa overlegent og ſaa 
mildt! Er det ikke faa, at man forſt rigtig forſtaaer, 
hvad man ſelv har tenkt, naar man hører det fra 
hans Mund? Alle de Folelſer og Stemninger, Kun— 
ſtens Værfer ved Lesning eller Beſkuelſe have væffet 
hos mig, det er forſt ved hans Ord, jeg beſidder dem 
tilfulde. Kun hos ham har jeg fundet hiin affluttede 
Klarhed, der er det Skjonnes Fortrin, hiin varme 
Strom i Begeiſtringen, og hiin Magt over dens Ud- 
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tryk. Og han fkulde ikke være ſmuk? O, han er 
juſtement ſmuk! Det er prunklos Hoihed, der ſid— 
der paa haus Pande; det er en dyb Sjeels Er— 
indringer, der lyſe fra hans Sine, og Liv og Mun— 
terhed, der ſpiller i hans Smiil. Som Frederik er 
— (ftandjende forvirret). Ak, kjcere Munk, tilgiv mig! Jeg 
glemte virkelig ... 


Froken Munk. 

Her er Intet at tilgive. Jeg forſtaaer disſe 
Folelſer, og tager Deel heri ſom i Alt, hvad der an— 
gaaer Dem. — Men, lad os vogte os lidt. Naar 
jeg ikke feiler, faa kommer en Sveerm af vort Selſkab 


herhen. 


Hermione. 
Saa gaaer jeg ind. Jeg treffer Dem jo ſiden 
hernede. 
(Gager hurtig ind). 


Froken Munk 
(ene). 
Ak, det er mere end ſoſterlige Folelſer, hun 
nærer for den unge Mand! Naar hun blot ikke — 
nu, man maa haabe det Bedſte. 
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Fjerde Scene. 
Froken Munk. Victorine, Ritmeſter Arnſtedt, 
Frederik og nogle Herrer og Damer komme i livlig 
Samtale ind fra Havens Baggrund. Sidftnævnte tage Plads 
i Lyſthuſet eller paa Haveſtole i dets Neerhed; de handlende 
Perſoner forblive i Forgrunden. 
Ritmeſteren. 

Der er Froken Munk — lad os høre hendes 
Mening. 

Victorine. 
(fort og affeerdigende). 

Nei, det convenerer mig ikke. Jeg vil heller 
raadfore mig med en bereiſt Mand, der maa have 
ſamlet Erfaring i denne Sag. (Til Fredverin. Bær De 
Dommer imellem os. Jeg paaſtager, naar man har 
Valget imellem Opholdet i en ſtor Hovedſtad og en 
Provindsby — 

Ritmeſteren. 

Jeg beder om Forladelſe, det er ingen Provindsby, 

men en ſtor, udmeerket ſmuk Herregaard. 
Victorine. 

Nu, godt, det er ikke engang en Provinsby, 

men en triſt, eenſom, afſidesliggende Gaard — 


Ritmeſteren. 
Jeg proteſterer — den ffal iffe blive triſt. 
Victorine. 
Ja, tale ud maa jeg. Ellers komme vi aldrig 
nogen Vei. 
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Ritmeſteren. 
Ja, Gud bevares — hvad der er Ret, er Ret. 


Victorine 
(til Frederih). 

Jeg ſporger altſaa: naar man har Valget mel— 
lem de to Opholdsſteder, hvilket bor man da fore— 
træffe? 

Frederik. 

Ja, de Fleſte vilde nok vælge Herregaarden om 

Sommeren og Hovedſtaden om Vinteren. 


Victorine 
4 (til Ritmeſteren). 
Bil De behage at lægge Merke — 


Frederik. 

Men forreſten maa Svaret lempe fig efter de 
forjfjellige Individers Beſkaffenhed, efter de Fordringer, 
de gjore, efter det Trin i Samfundet, de indtage, 
efter deres Dannelſe og lignende Henſyn. 


Victorine. 

Ja, det er juſt min Mening. (Til Ritmeſteren). 
Horte De? 

Frederik. 

Der kan Ingen mere end jeg jætte Priis paa 
Landet. Jeg er født og har tilbragt min Barndom 
i en Preſſtegaard i Fyen; og jeg vil ſandſynligviis 
endnu ofte fole Trang til et Landliv paa kortere Tid, 

H. Hertz: Udv. dram. Verker. VII. 5 
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for at ſamle Sindet efter adſpredende Forretninger, 
for at ſtyrke og forfriſke Legeme og Sjæl. 


Ritmeſteren. 
Hvad har jeg ſagt, Victorine? 


Victorine. 
Ja, vent lidt. 


Ritmeſteren. 
Ja, da er det dog, ſom jeg ſiger: der er min 
Sjæl intet Sted faa ſundt for Menneſker og Crea— 
turer ſom Landet. 


Victorine. 
J u det mindſte qvitterer jeg paa Creaturernes 
Vegne. 
(Selſtkabet i Lyſthuſet leer). 


Victorine 
(til Frederih). 
Men hav den Godhed at blive ved. 


å Frederik. 

For den Dannede vil et Vinter-Ophold i Hoved— 
ſtaden uden Tvivl være en Fornodenhed. Her findes 
Culturens Centralpunkt, hvis Straaler gage ud til 
alle Sider. Her er den bevegende Kraft, hvis Virk— 
ninger ſpores i den fjerneſte Krog af Provindſerne. 
Alle ſmaalige Interesſer forſvinde her for det ſtorre 
Overblik; det Nye, det Streebende finder fit Publikum; 
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man føler fig friere, driſtigere, uhindret af de tuſinde 
Henſyn, der udenfor Hovedſtaden forvirre den Enkelte; 
man merker, at man er et Led af et ſtort Hele, og 
opfordres til at gribe ind med, men man indſeer til— 
lige Nodvendigheden af at anſpeende al Kraft, for at 
viſe ſig de ſtore Omgivelſer verdig. 


Victorine. 
Bravo! Fortraeeffeligt! 


Ritmeſteren. 
Ja, det vil jeg indromme, om Vinteren har Kjo— 
benhavn fine Behageligheder. 


Frederik. 
Men ſelv om Sommeren taler Meget for at 
foretræffe Kjøbenhavn for ethvert andet Sted i Landet. 


Victorine. 
Hahaha! Ja, i Dem har jeg truffet en ypper— 
lig Advokat! 
Ritmeſteren. 
Ah, det er min Sjæl Noget, han aldrig kan 
beviſe! 
Victorine. 
Det ſktal De ikke ſige. (Til Frederit). Vi vente med 
Begjeerlighed paa Deres Beviis. 
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Frederik. 

Nu ja, Jeg mener, at efter den Retning, vor 
Cultur har taget, efter de Fordringer, der gjores til 
os Alle, maa et Landliv en heel Sommer igjennem 
anſees for at være forceldet, og maaſkee blot at til— 
høre en forſvunden Tids Sentimentalitet. Det gaaer 
ikke længer an, i en faa ſtor Part af Aaret at und— 
drage ſig det offentlige Livs forſkjellige Krav og fore 
et Eremitliv. Allermindſt gaaer det an i en By ſom 
Kjobenhavn. Vi paa vort Oland ere hele Vinteren 
faa godt ſom afſkjaarne fra al Berøring med Udlandet. 
Det er i Sommermaanederne, at Byen gjennem— 
ſtrommes af Fremmede, at faa mange udmeerkede 
Perſonligheder, faa meget Fortrinligt af den nyere 
Tids Kunſt og Opfindelſe tilfores os. Alt dette mage 
vi onſke at ſcettes i Berøring med. Alt dette mis— 
undes os jo af Folk paa Landet og i Provindſerne; 
det er netop om Sommeren, de ſtromme til Hoved— 
ſtaden, og, ſaavidt jeg veed, pleier De ſelv, Hr. Rit— 
meſter, at tilbringe en ſtor Deel af den bedſte Aars— 
tid i Kjobenhavn. 


Victorine og Selſkabet i Lyſthuſet. 
Bravo! Bravo! 


Ritmeſteren. 
Ja, hvad mig angager, faa har hidtil min 
Stilling — f 
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Victorine. 
Vi kan ikke tillade Dem at afbryde Taleren. 
Hr. Nordberg har Ordet. 


Frederik. 

Jeg har kun dette at tilføje: Vil man anføre 
mod mig, at det maa være Trang for Enhver at 
forfriſke fig i et Landlivs friere Omgivelſer, da har 
jeg allerede indrømmet dette i Almindelighed. Men 
denne Indvending gjeelder meget lidt om Kjøbenhavn. 
Uagtet jeg er, ſom Comtesſen behagede at yttre, en 
temmelig bereiſt Mand, faa har jeg dog fun truffet 
faa Byer, der have en faa udmerket Beliggenhed, faa ; 
umiddelbart op til et ſtort Hav, ſom vor ffjønne Ho— 
vedſtad. Ikke blot at den er rig paa fjernere Omgi— 
velſer, hvortil man med Lethed kan tye, naar man 
føler Trang dertil: i Byens egen Neerhed kan man 
hvert Sieblik rive fig los fra Huſenes og Gadernes 
Snæverhed, kan fra vore Bolde ladet Siet glide langt 
ud over Landet, kan fra den neermeſte Strandbred 
ſee over Sundets uforlignelige Vande, og i Tankerne 
folge med de kommende og gaagende Seilere. Her er 
paa eengang Stilhed og Fred for et bevæget Sind, 
og Nering for den drømmende Tankes Flugt. Her 
er paa eengang en viid Horizont for Siet, et dybt 
Element for den hvileloſe Forſken, og en mild Beve— 
gelſe i Vandene ſom Vederqvegelſe for den anſtrengte 
Sjcel. J Korthed, Kjobenhavns Beliggenhed er ſaa 
fri og ſtjon, at det intet Under er, at Frihed og 
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Skjonhed til alle Tider der have havt et Sede, og 
igjen virket befriende og forſkjonnende paa hele Landet. 
(Bukker og træffer fig noget. tilbage). . 


Victorine og Selſkabet. 
Bravo! Bravo! 


Victorine 
(til Ritmeſteren). 
Hvem har nu Ret? 


Ritmeſteren. 
Ja, det er jo ingen Hoieſteretsdom. 


Victorine 
Alligevel agter jeg ikke at appellere derfra. 


Froken Munk 
(til Frederik). 
De mener ikke, hvad De har ſagt. 


Frederik. 
Troer Frokeneu ikke? Har jeg da ikke ganfte 
godt beviiſt min Sætning? 


Froken Munk. 
Ja, hvad kan en veltalende Mand ikke beviſe! 


Victorine 
(til Frederik). 
De har ſkilt Dem fortræffelig ved Deres Advokat— 


Embed. Jeg har her improviſeret en Krands af en 
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Egegreen, omvunden med et af mine Kravebaand. 
Den tilkommer Dem for Deres Forſvar for Opholdet 
og Livet i Kjøbenhavn. 


Frederik. 
Jeg takker Dem, og ſkal ikke fætte mindre Priis 
paa Baandet end paa Krandſen. 


Victorine. 

Men hvad mener Selſkabet? Har ikke Hr. 
Nordberg talt jaa ſmukt om Søen og Stranden, at 
vi ſtrax bor gage ned til den lille Hoi, der vender 
ud dertil? (Til Frederit). Tor jeg bene om Deres Arm? 


(Hun, Frederik og de Fremmede gaae). 


Ritmeſteren 
(til Frͤken Munk, der ogſaa vil gage). 


Et Ord, Froken Munk! Jeg har talt med Vic— 
torine om den engelſke Ridehoppe. Men hun har nu 
ikke Lyſt til at ride, ſvarede hun mig; det er faa 
varmt. Hun gaaer og fjører heller. 


Froken Munk 
(afſides). 
Ja, i det Humeur, hvori hun nu er —! 


Ritmeſteren. 
Gaae — der kan jeg min Sjæl ikke hjælpe 
hende. Men kjore — hvad ſiger De, om jeg i al 
Hemmelighed lod et ſmükt Kjoretoi komme herud — 
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et elegant, vel at forſtage, en let Jagtvogn f. Ex 
med et Par muntre Dyr for? 


Froken Munk. 
Ja, De kan jo prove derpaa. 


Ritmeſteren. 

Ikke ſandt, det Indfald er godt. Og et ſaadant 
Kjoretoi veed jeg, hvor man fager. Jeg fkal ſtrax 
ſende min Ridekneegt ind til Byen med et Par Ord. 

(De gage). 


Femte Scene. 


Haveſtuen fra forrige Aet. 


Holgerſen og Agathe kommer ind. 


Holgerſen. 

J fkal komme til at ſande, hvad jeg har ſagt. 
Det Partie mellem Frederik og Hermione er desperat. 
Vi fane aldrig fat Skik paa hende. Hun pasſer ikke 
for en Mand ſom han. Sidde vi tilbords og vente, 
hun ſkal komme, ſaa er hun langt ude i Haven. 
Troer man, hun er tilſengs om Aftenen, ſaa ſidder 
hun oppe til langt ud paa Natten. Siger jeg til 
hende: Spiis, naar vi ſpiſe, ſov og ſtaage op med os 
Andre, faa ſeer hun paa mig ſom en Drommende og 
giver intet klogt Svar. Vil man engang have fat 
paa hende, faa er hun ſnart i Byen, ſnart i Om— 
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egnen, uden at ſige et Menneſke et Ord derom. — 
Hvor er hun nu henne? 


Agathe. 
Jeg fane, hun ſtod og talte med en af Pigerne. 


Holgerſen. 
Nu har hun i hele Foraaret og til nu lukket fig 
inde paa fine Verelſer, uden at nogen veed, hvad 
hun har fore. 


Agathe. I 
Ja, Huſet er jo hendes eget; faa har hun jo 
nok Lov til — 


Holgerſen. 
Men jeg ſom hendes Formynder ſkulde vel have 
Ret til at vide, hvad hun foretager fig. Men jeg 
vilde onſke, jeg var vel af med dette Formynderſkab. 
— Naa, der kommer Frederik. Saa kan du gjerne 
gage ind. 
(Agathe gaaer). 


Sjette Scene. 


Holgerſen. Frederik (fra Haven). 


Holgerſen. 
Nu, hvordan 9 du det oppe hos disſe for— 
nemme Folk? 
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Frederik. 
Det er en charmant Familie, meget dannet, og 


af den bedſte Tone. Der bliver fra alle Sider viiſt 


mig en ganſke ualmindelig Opmeerkſomhed. Comtesſen 
har paa en meget forbindtlig Maade inviteret mig til 
Middag. 

Holgerſen. 

Saa? Ja, jeg vil troe, det er Folk, der for— 
ſtage at vurdere Fortjeneſten. Og, ikke fandt, Rit⸗ 
meſteren er en Mand, der er ligefrem og uden Ind— 
bildninger? 


Frederik. 

Ja — det kan man jo gjerne ſige. Men han 
er forreſten en Perſon sans consequence. Han pas— 
fer virkelig ikke til en faa begavet Dame ſom Com— 
tesſen. Det er ogſaa tydeligt af Alt, at hun ſelv 
foler det, og igrunden har ham tilbedſte. En Dame 
ſom Comtesſe Victorine burde forenes med en Mand 
af ſand Dannelſe. ö 


Holgerſen. 

Jeg har ſelv undertiden tænft det Samme. Com— 
tesſen — var hun ikke faa fornem — kunde være et 
Partie for dig. 

Frederik. 


Fornemheden vilde neppe være en Hindring. J 
vore Tider har Ariſtokratiet lært at indſee, at der 
gives en Magt af ſtorre Indflydelſe end den, Fødjelen 
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alene forſkaffer. Men forreſten kan jo hverken hun 
eller jeg tenke paa Sligt. 5 


Holgerſen. 
Ja, Comtesſen behøvede det juſt ikke at være. 
Ogſaa uden hende — naar jeg fkal ſige min ſande 
Mening — kunde du have valgt anderledes. 


Frederik. 
Tael ikke derom. Det forer jo til Intet. 


Holgerſen. 
Det burde dog fore til ſaa Meget, at Hermione 
forandrede i Noget ſin Adfeerd. 


Frederik. 
Det Samme vilde jeg onſke — ſaa meget mere 
ſom der tales om hende her i Huſet, og ikke paa den 
bedſte Maade. 


Holgerſen. 
Saa? J dit Sted foreholdt jeg hende engang 
alvorligt, at det ikke kan blive ved paa den Maade. 


Frederik. 

Jeg har flere Gange havt det iſinde, men op— 
givet det. Jeg vil føge at finde mig i hendes Veen, 
ſaa godt jeg kan. Det er et Offer, jeg ſkylder den 
Forpligtelſe, jeg nu engang har indgaaet. — Men 
det er ſandt, jeg har lovet at viſe Damerne deroppe 
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nogle af mine ældre Skizzer. Jeg gaaer blot ind 
efter dem. 
(Gager ind). 


Holgerſen. 

Hm! jeg kan undertiden blive ſaa fortredelig over 
hele denne Hiſtorie, at jeg hverken veed at fkikke eller 
ſkaae mig. 

(Idet han vil gaae, træder Hermione ind). 


Syvende Scene. 
Holgerſen. Hermione. Siden Frederik. 


Hermione 
(der bærer paa adſtillige Sager). 


Har Onkel beſtemt at drikke Kaffe i Eftermiddag 
i det Frie? 
Holgerſen. 
Ja, det er jo deiligt Veir. Det vil jeg nok. 
Og de deroppe ſidde jo tilbords paa den Tid, faa vi 
ere uforſtyrrede. 
Hermione. 
Saa ſkal jeg give dem Beſked derude. 


Holgerſen. 
Hvor har du veret henne? Der er bleven ſpurgt 
om dig. 
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Hermione. . 

Jeg var ude hos Pigerne og gav dem Ordre 
til at rydde op i Frederiks Veerrelſer, mens han er 
ude. Jeg vil ogſaa være felv tilſtede derved, for at 
de ikke ſkal bringe Uorden i hans Papirer og Teg— 
ninger. Disſe Ting her vil jeg ſtille tilſide ſaa 
længe. 

Holgerſen 
(ſeer forundret paa hendo). 

Vil du? (Afſides). Hvad ſkal det betyde? Naar 
pleier hun at bryde fig om ſaadanne Sager? (Søit). 
Ja, det ſkal være mig kjcert, om du vil tage dig lidt 
af Huſet. Vi fan trænge dertil. 

(Gager ud gjennem Havedoren, idet Frederik kommer ind fra Sidedoren). 
Frederik 
(til Hermione). 
Det var vel, jeg traf dig. Jeg har en Hilſen 
til dig fra Comtesſe Victorine og hendes Moder. 
De har begge meget forbindtlig yttret det Ouſke for 
mig, at jeg engang med det Forſte fulde fore dig 
ind i Familien deroppe, og det ſkulde nu være mig 
kjcert, om du tog imod denne Indbydelſe. 


Hermione 
(der har ſat det, hun bar paa, fra fig). 


Jeg vilde gjerne foie dig deri. Men jeg frygter 
for, at jeg ikke vil pasſe ret ind i den Kreds. 


Frederik. . 
Hvorfor ſtulde du ikke pasſe? Det er ualmin— 
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deligt dannede Menneſker — man træffer det bedſte 
Selſkab der — 


Hermione. 

Jeg vil ikke benægte det. Men jeg troer kun, 
at dette Selſkab vil noget Andet end jeg, eller fætter 
ſin Dannelſe i andre Formaal, end jeg har vant 
mig til. 

Frederik. 

Men Froken Munk, hvis Omgang er dig faa 
kjcer? 

Hermione. 

Var de Alle ſom hun, da fulgte jeg dig meer 
end gjerne. Men jeg veed, hun foler ſig ſelv en 
Fremmed i denne Kreds; og det Samme vil ganſke 
viſt blive Tilfældet med mig. 


Frederik. . 

Jeg fjender ikke Froken Munk og hendes Stil 
ling i Familien faa noie, at jeg kan domme derom. 
Maaſkee ligger Feilen pan hendes Side. Maaſkee 
hun føler fig generet ved en eller anden Afheengig— 
hed af Familien — 


Hermione. 
Nei, hendes Ophold der er frit Valg, og grun— 
der fig nok meeſt i hendes Kjerlighed til det yugſte 
Barn, den lille Manon. 
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Frederik. 

Nu, lad fan være. Men du kommer der ſom 
indbudt Gjeeſt, og kan være vis paa at modes med 
Forekommenhed. Det er ikke rigtigt at begrendſe ſig 
ſaaledes i ſine Fordringer til det ſelſkabelige Liv. En— 
hver ſkal viſtnok efter Evone bringe fin Tribut med 
dertil, men ikke ſaa meget ſit inderſte Livs Opgaver, 
ſom de almindeligere, der med Lethed kunne loſes af 
den almindelige Dannelſe; og Andet bor man heller 
ikke vente af Selſkabet. 


Hermione. 

Desveerre, jeg maa give dig Ret. Jeg føler mig 
tynget af mit eget Livs endnu faa uſikkre Opgaver. 
Jeg kan ikke med den Lethed, der behøves, fætte dem 
tilſide i et Selſkab; og derfor vil jeg nok aldrig pasſe 
ret derind. 

Frederik 
(efter et Ophold). 

Hermione, lad mig ſige dig det ligeſaa godt nu 
ſom ſiden. Vi ere beſtemte til at leve med og for 
hinanden. Dette kan ikke ſkee, naar du beſtandig vil 
jætte din eenſidige Mening, dit Hjemmelivs Vaner og 
Griller mod min Synsmaade, ſom Omgangen med 
de forſtjelligſte Menneſker har gjort friere, og egen 
Eftertanke beſtyrket. Er en Forening med mig dit 
Alvor, da kan du ikke ſaaledes tænfe paa at iſolere 
dig og indvirfe hemmende paa de Forbindelſer, der 
ere mig Fornodenhed — dobbelt Fornodenhed, ſaavel 
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for min Virkſomhed ſom for Retningen af hele min 
Üddannelſe. Du ſiger, at du vil føle dig fremmed i 
Selſtabet deroppe. Men jeg har ved min Hjemkomſt 
med Forundring lagt Merke til, at du er fremmed 
blandt dine Egne, at du, fordybet i din drommende 
Grublen, ikke veed, hvad der foregager omkring dig, 
ja endog glemmer den Omhu, du ſkylder dine 
Nermeſte. 
Hermione. 
Frederik, du maa ikke være fan vred paa mig. 


Frederik. 

Jeg har ſelv ondt deraf — du kan troe mig. 
Men jeg tor ikke længere fee rolig paa, at du be— 
ſtyrker dig i en Adfærd, der er til Sorg for dine 
Egne og ffader dig hos Fremmede. Tænf over mine 
Ord, og lad mig ikke have talt forgjceves. Gager). 


Hermione 
(ene). 


Var det Frederik, der talte? Kan han være faa 
haard mod mig? Frederik — af ham, af hans egen 
Mund ffal jeg høre disſe Ord, ſom jeg ſelv kun med 
Sfræf har tænft paa! Ak, jeg frygter, han har Ret! 
Vi kan ikke leve med og for hinanden. 


Tredie Act. 


Forſte Scene. 


Havepartiet fra de forrige Acter. Udenfor Huſet eller 
Verandaen et meget ſimpelt Kaffebord, ſom Hermione ſid— 
der lenet til. Foran Lyſthuſet findes nu et elegant Bord 
med Bordtappe, og flere Stole. — Holgerſen. Siden 
Agathe. 
Holgerſen 
(afſides). 

Jeg tænfte nok, det var en Flyvegrille, da hun 
talte om, hun vilde tage ſig af Huſet. Nu ſidder 
hun igjen og grubler og lader os og Huſet ſtkjotte 
fig ſelb. Ja, det er en net Anſtalt! 

(Agathe kommer ind). 

Naa, der er hun! Jeg troede, hun var vel for— 

varet i Honſeſtien. Ja, jaa er det bedſt, jeg gaaer. 


(Gager ind). 


Agathe. 
Jeg var nu nylig omme i Baggaarden. Jeg 
traf der en af Pigerne og en Tjener deroppefra. 
H. Hertz: Udv. dram. Verker. VII. 6 
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Der ſkal nok være ſtor Stads — de har Fremmede. 
Ja, de fortalte ſaa mange Ting, Folkene. Man veed 
iffe, om man kan troe Alt, hvad de fortælle. (da 
Hermione ikke agter paa hende). Jeg ſiger, de fortalte ſaa 
Meget. 


Hermione 
(diſtrait). 


Hvem fortalte —? 


Agathe. 

Folkene deroppe. De ſiger, at den unge Com— 
tesſe har brudt overtvert med fin Kjereſte, Ritme— 
ſteren. 

Hermione 


1 (ſom for). 
Har hun —? 


Agathe. 
Og at hun ſtal forloves med en Anden. De 
ſiger, hun ſkal forloves med Frederik. 


Hermione 
(reiſer fig haſtig). 


Med Frederik? Hvem ffal forloves med Fre— 
derik — ? 
Agathe. 
Comtesſen. Jo, det er ganſke viſt. Hun vil 
ikke have den Anden. Men Frederik ſynes hun ſaa 
godt om. É 
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Hermione. 
Men hvad er det, du fortæller, Moſter Agathe? 
Tael dog ikke ſaaledes! Frederik, ſiger du — 


Agathe. 
Han ſkal forloves med Comtesſen deroppe. 


Hermione. 
Men det er jo ikke muligt. Han — han er jo 
— vi Io ere jo forlovede, 


Agathe. 
Ja, men du vil jo ikke være forlovet med ham. 
Men hun deroppe, hun vil. 


Hermione. 

Med Comtesſen! Frederik — Frederik? Det er 
jo forfærdeligt! Og det ſkulde være fandt? Min Gud, 
hvad ffal jeg ſaa gjøre — Agathe, raad mig, hjælp 
mig, hvad ſkal jeg gribe til! 


Agathe. 

Ja, nu maa du vente, ſaa taaer han ordentlig 
op med dig; det bruger man altid. — Hvor har jeg 
lagt mit Lommetorkleede? Nu har nok den Smaa 
deroppe leget dermed, da hun for var inde hos 
os. — Og faa maa du fjende ham alle de Ting 
igjen, han har foræret dig. Har han ikke bragt dig 
en Guldkjede med fra Reiſen? Jo, han har bragt 
dig en Kjede med; den maa du give ham igjen. — 

6* 
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See, der gaaer deres Huusholderſke ud ad Stakit— 
Doren. Hun ffal til Byen. Om Onsdagen gaaer 
hun altid til Byen. — Og faa forlanger han nok 
ſine Breve igjen; det gjor man altid. 


Hermione 
(der i fin Angſt gaaer haſtig op og ned). 
Hans Breve! disſe dyrebare Erindringer! 


Agathe. 

Og ſaa hans Portrait — har du ikke hans 
Portrait? Jo, det hænger jo inde hos dig. Det maa 
du ogſaa ſende ham. Det ſkal nu Comtesſen have 
af ham. 

Hermione. 

Tie ſtille — jeg kan ikke holde ud at høre paa 
dig. Hans Portrait — ja, hvis disſe Træf vare be— 
drageriſfke! Men nei, det er de ikke! Og han ffulde 
være forlovet, og med Comtesſen! Forlovet — be— 
tyder dette Ord faa Meget? Indeholder det faa 
Meget? Har jeg virkelig tabt Alt med dette Ord? 
Forlovet — vil det ikke ſige, forbunden i Kjærlighed ? 
Frederik og Victorine? Nei, det er ikke muligt! Det 
kan ikke være muligt! 

(Setter fig hen og ftøtter Hovedet til Haanden. — Holgerſen træder 
ind igjen). 
Holgerſen. 

Det er ſtygt i dette Huus med den Sladder, 

der fores mellem Folkene. 
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Agathe 
(til Hermione). 


Pas paa, han har ogſaa hort det. 


Holgerſen. 
Hvad har jeg hort? Hvad ſnakker du om? 


Agathe. 
Jeg fortæller Hermione, hvad de ſige her i 
Huſet, at Frederik er bleven forlovet med Comtesſen. 


Holgerſen 
(afſides). 
Naa! er det ogſaa kommet til hende! 


Hermione 
(der igjen har reiſt fig urolig og engſtelig). 


Har Onkel da ogſaa hort Noget —? 


; Holgerfen. 
Jeg veed ikke Andet end, hvad Kammerjomfruen 
i dette Sieblik fortalte mig. Hun ſtandſede mig paa 
Trappen, for at erfare, om jeg vidſte Noget derom. 


Hermione. 
Men mener da Onkel virkelig, at .. Hat det 
kan være fandt? 
Holgerſen 


(mildere ſtemt). 
Ja, min gode Pige, jeg er bange for, du for 
Fremtiden maa ſee til at opgive Tanken om Frederik. 
Jeg har Grunde til at troe paa dette Rygte. Jeg 
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vil ikke tale om, at en Mand ſom Frederik let kunde 
gjøre Indtryk paa Comtesſen, men jeg ſlutter af hans 
egne Yttringer. Han har juſt ikke ligefrem ſagt mig, 
men dog ladet fig forlyde med, at han havde noget 
Saadant iſinde, men at Tanken om dig afholdt ham 
derfra. Han folte Trang til at komme i ſtorre Fa— 
milie-Forhold, i formagende Connexioner. J vor 
fnævre Kreds, frygtede han, vilde han ikke kunne tri— 
ves. Men Frederik er brav, han foler ſig bundet ved 
fit Ord. Han vilde derfor offre fig for din Skyld; 
det var juſt ſaaledes, han udtrykte fig. 


Hermione 
(i Bevagelſe). 

Nei, det ſkal han ikke — ſiig ham det — hellere 
jeg — 

Holgerſen. 

Ja, ſandt at ſige, troer jeg ogſaa, det vil falde 
dig lettere at gjøre det forſte Skridt. Endnu er det 
Hele ſikkert kun et Rygte; der er vel endnu Intet 
afgjort, og han vil ſikkert forſt tale med dig derom. 
Men det forekommer mig onſkeligt og hederligt, om 
det ſkeete, og det maa kunne blive til ſtor Lykke for 
Frederik. Holder han faſt ved ſit Lofte, offrer han 
ſig for din Skyld, da er det ikke blot b det er 
ogſaa hans Kunſt, der vil tabe. 


Hermione. 
Nei, det man ikke fee! Med mig er der faa 
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Lidt tabt; men til ham har Livet faa ſtore Krav. 
Naar du troer, Onkel, det er til hans Lykke — o, 
hans Fremtid er mere værd end min! — Jeg vil 
gjøre, ſom Moſter Agathe har ſagt. Jeg vil ſende 
ham .. hans Breve, hans . . alle de Erindringer, 
jeg har fra ham. Jeg vil gjerne offre mig for ham 
— naar han onſker det — og naar det maa faa 
være. Men jeg vil ikke tale med ham. Hils ham, 
at jeg er tilfreds med Alt, ſom han gjor det — jeg 
giver mit Minde til Alting. 


Holgerſen. 
Ja, overvei det nu noiere hos dig ſelv. 


Hermione. 

Ak, jeg har ikke ſaa Meget at opgive! Jeg har 
længe frygtet for, at Frederik var tabt for mig. Hans 
Kjerlighed befinder jeg viſt ikke mere. Hvorfor ſkulde 
jeg da binde ham til min Tilverelſe, der nu er ham 
trykkende? Nei, kjcere Onkel, ſiig ham kun, at han 
ſkal ikke bekymre ſig om mig. Jeg finder mig godt i 
det — jeg ffal flet ikke tage mig det nær. Men han 
maa ikke blive vred — tale med ham kan jeg ikke. 

(Gager ind). 


Holgerſen. 

Hm! Jeg har altid onſket, at denne Forbindelſe, 
der forekom mig ilde betenkt, maatte hæves; og nu, 
da det ſandſynligviis vil ſkee, er jeg ikke ret vel til 
mode derved. 5 
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Hermione kan jo fee det lidt an. Maaffee Com- 
tesſen betænfer fig. 


Holgerſen. 

Aa Snak! Sfjøt du dig bare ſelv, og bland 
dig allerhelſt ſlet ikte i denne Sag. See heller til 
at fane Bordet bragt ind. Feiler jeg ikke, faa kommer 
derhenne hele Selſkabet anſtigende. Nu har de nok 
ſpiiſt og vil drikke Kaffe i Lyſthuſet. Lad os gage 
ind. De ſtal ikke troe, at vi ere paatrengende. 


Agathe. 
Jeg kommer ſtrax. Jeg vil blot ſee — 


Holgerſen. 
Hvad vil du fee? 


Agathe. 


Jomfruen deroppe fortalte, at Comtesſen har en 
ny Kjole paa .. 


Holgerſen. 
Men den fkal du juſt ikke fee. Pas du din 
egen Kjole, den kan trænge dertil. 
(Han og Agathe gage ind. En Pige tager ſtrax efter Bordet o. ſ. v. bort). 


i 
ET le RR 4 1 
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Anden Scene. 


Victorine. Ritmeſteren, Frøfen Munk og Frederik 

komme fra en af Havens Gange med endeel Herrer og 

Damer. Foran gaae Tjenere med et elegant Kaffe -Service, 

ſom de jætte fra fig paa Bordet foran Lyſthuſet; under det 
Folgende byde de omkring. 


Victorine. 

Behager Selſkabet at tage Plads — i Lyſthuſet, 
paa Haveſtolene, hvor De ſynes bedſt. (Til Frederik, der 
ogſaa vil ſette fig). Nei, jeg har endnu Slutningen 
af Deres Fortælling tilgode — om Deres Ophold 
og Vandring i Pompeji. 


Frederik. 
Jeg ſtager til Comtesſens Tjeneſte. 


Victorine 
(til en Tjener). 
En Kop til Hr. Nordberg. (Til Frederik). For ikke 
at forſtyrres, kan vi gage her nedad. 
(Hun og Frederik gage ned ad en af Havens Gange). 


Froken Munk 


(afſides). 

Victorine begager den ene Taabelighed efter den 
anden. Det kan jo aldrig gage godt. Hun maa jo 
ganſke forvirre Hovedet paa den ſtakkels unge Mand. 
(Til Ritmeſteren, der nærmer fig). Naa, har De talt med 
Victorine og gjort hende Deres ſmukke Tilbud? 
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Ritmeſteren. 

Min Sjæl har jeg. Men idag er der intet Ud— 
komme med hende. Hvad ſynes De? Nu vil hun 
heller ikke kjore. Og jeg var faa vis i min Sag, 
at jeg ſtrax havde ſkrevet til Fife i Kjobenhavn om 
at ſende mig den ſmukke Jagtvogn ud, jeg har Jeet 
paa. Nu fager jeg den over Halſen. 


Froken Munk. 
Saa? — Ja, jeg er virkelig af den Mening, 
at De maa ſee til at forſone hende, og det ſnart. 


Ritmeſteren. 
Men hvormed, kjcere Froken Munk! Jeg kan 
dog ikke rive mig Hjertet ud af Livet. 


Froken Munk. 
J Deres Sted vilde jeg tilbyde hende at lade 
Kjobet af det ſtore Gods derovre gaae tilbage. 


Ritmeſteren. 
Men Gud bevares, hvor kan jeg det? 


Froken Munk. 

Nei, det veed jeg nok. Men De ffal desuagtet 
erflære Dem villig dertil. Kjender jeg Victorine ret, 
ſaa vil hun ſelv modfætte fig, at Kjobet gaaer tilbage. 
Hendes Forſtand vil ſige hende, at det ikke gaaer an; 
og hun vil ogſaa frygte for, at alle Menneſker ville 
dadle hende derfor. 
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Ritmeſteren. 
Ja, det har hun jo ſtor Aarſag til. 


Froken Munk. 

Men De vinder altid jaa Meget derved, at hun 
feer Deres gode Billie, Deres Lyſt til at foie hende. 
Siden kan vi nok hitte paa Noget, der fætter hende 
i godt Humeur igjen. De har jo engang talt om et 
Ophold i Karlsbad, hvor De var for et Par Aar 
ſiden. 

Ritmeſteren. 

Ja, det lader fig høre; det kan et Menneſke dog 
indlade ſig paa. Men det ſtore Gods — jeg er min 
Sjæl bange for, at hun tager mig paa Ordet; og 
jaa maa jeg holde det. En Mand maa ſtaage ved 
ſit Ord. 

Froken Munk. 

Bær De uden Frygt. Jeg ſtaaer Dem inde 

for, at hun ikke tager Dem paa Ordet. 


Ritmeſteren. 

Nu, jaa ſkal jeg prove derpaa. Victorine har 
jo en god Forſtand. Maaſkee De har Ret. — Men 
apropos, denne Architekt, der har ſpiiſt hos os til 
Middag, pleier han at komme meget her i Huſet? 


Froken Munk. 
Nei, det er forſte Gang idag, vi har ſeet ham 
hos os. 
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Ritmeſteren. 
Saa? Og Victorine har ikke kjendt ham tidligere? 


Froken Munk. 
Ikke det jeg veed. 


Ritmeſteren. 

Ja, jeg ſporger, fordi det ſynes mig, der er en 
vis Fortrolighed imellem dem. Den unge Mand 
maa dog huffe paa, at der imellem ham og en Dame 
ſom Victorine er en Afſtand. 


Froken Munk. 
Ja, hvorledes Afſtand? 


Ritmeſteren. 
Nu ja — Ingen ffal ſige, at jeg har Fordom— 
me — men alligevel, han er en ung, ubekjendt 


Mand af borgerlig Herkomſt, og hun hører til en af 
vore forſte og fornemſte Familier her i Landet. Der 
er dog min Sjæl Forffjel. 


Froken Munk. 
Den Forſkjel vil man i vore Tider iffe vide af. 
En Mand med Hr. Nordbergs Kundſkaber og Due— 
lighed kan blive bekjendt og anſeet, og Enhver vil 
holde det for en re at omgaages ham. 


Ritmeſteren. 
Ja, Gud bevares, det nagter jeg ikke. 
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Froken Munk. J 
Men jeg ſeer, vort Selſkab bryder op. Skal vi 
folge med? De kan da med det Samme ſoge Vic— 
torine op, og ſtrax gjøre hende Deres Forſlag. 


Ritmeſteren. 
De har Ret, jeg vil ikke ſpilde Tiden. 


(Han og Frøfen Munk begive fig til det øvrige Selſkab, der forlad 
Scenen til forſtjellige Sider). 


Tredie Scene. 


Holgerſen (fra Haveſtuen). Strax efter Frederik. 


Holgerſen. 
Hele Svermen er trukken bort igjen, men Fre— 
derik er viſt fulgt med den. — Der kommer han, 


min Tro! (Til Frederit, der træder ind). Jeg liſtede mig ud, 
da jeg fane, Pladſen var ryddelig, og er nu ret 
glad ved at treffe dig. — Har du hort, at der gaaer 
et Rygte her i Huſet — 


Frederik. 
Et Rygte? 
Holgerfen. 
At Comtesſen vil bryde med Ritmeſteren, og 
for din Skyld. 


Frederik. 
Ja, en Herre af Selſtabet lod ſig temmelig lige— 
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frem forlyde med det Samme. Men det, kan du 
nok begribe, er los Tale. 


Holgerſen. 
Saa der er flet ikke Noget om den Sag? 


Frederik. 

Fra min Side er der intet Skridt gjort, og jeg 
har viſt Intet at bebreide mig. Men ſandt er det, 
at Comtesſen viſer Ritmeſteren en afgjort Ligegyl— 
dighed, derimod udmeerker mig ſaaledes, at jeg er 
nærved at blive forlegen derover. Skal jeg ſige min 
oprigtige Mening, faa troer jeg nok, at hun kunde 
gage om med en lignende Beſlutning, og at der blot 
behoves en ringe Impuls fra min Side, for at hun 
kunde gjøre Alvor deraf. Deslige Omſlag i Damer— 
nes Inclinationer ere jo ikke ualmindelige, iſcer i de 
hoiere Stender. Men, ſom ſagt, jeg har ingen An— 
ledning givet dertil. » 


Holgerfen. 

Ja, det var at forudſee — naar du forſt kom 
der i Huſet. Imod dig maa han falde igjennem. 
Men det er dog igrunden en ubehagelig Hiſtorie. 
Man kommer i Folkemunde og rager uklar med en 
Familie, man hidtil har holdt ſig fra. 


Frederik. 
Ja, hvad er der herved at gjore! 
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Holgerſen. 
Hvortil har du da nu beſtemt dig? 


Frederik. 
Hvor kan du ſporge! Troer du, jeg vil vige fra 
det Lofte, jeg har givet Hermione? 


Holger ſſen. 

Nei — men jeg troer neſten, at hun vil træde 
tilbage af fig ſelv. Rygtet er ogſaa kommet til hende, 
Tak ffee min ſnakkeſyge Soſter, og Hermione erflæ- 
rede nu ſtrax, at hun vilde ikke ſtage iveien for din 
Lykke. 

Frederik. 
Saa? Har hun ſagt det? — Tog hun ſig ikke 
denne Efterretning nær? 


Holgerſen. 
Hun fandt fig bedre deri, end jeg havde ventet. 
Efter hvad hun nu fornylig yttrede, vil hun for en 
Tid tage til Byen — hun har jo en Tante derinde. 


Frederik 
(noget urolig). 
Saa? Hvorfor til Byen — nu, jeg kan tenke 
mig det. Men troer du ikke, denne Skilsmisſe vil 
falde hende tung? 


Holgerſen. 
Som ſagt — men hun er jo ikke god at blive 
klog paa. i 
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Frederik. 

Hm — ja, det er jo ikke verdt at tænfe paa 
at ſtilles. Det er jo flet ikke ſagt endnu, at det be— 
hoves. Desuden — (tvingende fig). Ja, for at tale 
om noget Andet, har jeg lagt de Tegninger ind igjen 
hos. dig, ſom jeg tog med mig til Comtesſen ifor— 
middag? 

Holgerſen. 
Det har du viſt ikke; jeg har ikke ſeet dem. 


Frederik. 
Ikke? Der er Ingen her, der veed, hvor de ere 
denne. 


Holgerſen. 
Fanden heller! dine koſtbare Tegninger! 
Frederik. 
De findes nok, men jeg vil dog gage ind med 
dig og fee efter. — Er Hermione derinde? 
Holgerſen. 


Hun har lukket fig inde i fine Verelſer. 


Frederik. 
Naa! — Hvad jeg vilde ſagt — ja, det er 
ſandt, hvad er det for et ſmukt Barn, jeg har ſeet 
deroppe? Hvorfra kjender jeg det? 


Holgerſen 
Den lille Manon? Du har formodentlig ſeet 
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hende lobe omkring her i Haven med en ſtor Hund, 
ſom hun leger med. 


Frederik. 
Med en Hund? (Acdſpredt). Ja, det ſynes mig 
netop. — Nu, kom, lad os gage ind. — Meente 


du ikke, at Hermione var i Dagligſtuen? — Nei, nu 
huſker jeg — ja, lad os ſaa gage ind. 
(De gaae ind i Huſet). 


Fjerde Scene. 
Ritmeſteren. Froken Munk. 


Ritmeſteren. 


Men det er jo fkandaloſt! Og det ſkulde man 
taale uſtraffet? 


Froken Munk. 
Hvis De blot vilde tillade mig et eneſte Ord — 


Ritmeſteren. 
Nei, Froken Munk, det er en Nresſag; der tør 
jeg ikke vige en Fodsbred. 


Froken Munk. 
Men det Hele forekommer mig ſlet ikke ſaa 
farligt. 
Ritmeſteren. 


Saa hør da bare — lad mig fortælle Dem! 
H. Hertz: Udv. dram. Verker VII. 7 
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Jeg har jo ikke anet det Ringeſte om denne Sag. 
Jeg troede, den hellige Grav var vel forvaret. Jeg 
kom juſt fra Victorine, jeg havde gjort hende de Til— 
bud, vi talte om, ſaavel angagende et Ophold i 
Karlsbad ſom angagende Kjobet af det ſtore Gods — 
De forſtager, qvantsviis; og hun var nu meget bedre 
at komme tilrette med. Jeg tor parere, at naar jeg 
nu vil, kan jeg fane hende til at modtage baade Ride— 
hoppen og Kjeretoiet. 


Froken Munk 


(afſides, ſpottende). 
Ja, det troer jeg nok! 


Ritmeſteren. 


Alt dette ſatte mig i det bedſte Humeur — for 
man vil jo gjerne ſee et ſaadant ungt Fruentimmer 
glad og fornsiet. Men faa træffer jeg en Herre af 
Selſkabet, en meget intim Ven af mig, og han ſiger, 
han vil tale med mig under fire Oine. Og faa 
ſporger han mig, om det er ſandt, at Victorine og 
jeg ville hæve vor Forbindelſe. Jeg ſeer paa Menne— 
ſket, og troer, han er ikke ret klog. Men nu fortæller 
han mig, at det er den almindelige Mening herude; 
at den unge Perſonnage, denne. .. denne — 
hvad er det nu, han er? — denne Architekt lægger 
an paa min Forlovede, gjor ſig vigtig hos hende, 
fort og godt, ſoger at ſtikke mig ud. Foreſtil Dem, 
hvordan jeg blev tilmode! Gud ſtraffe mig, det var, 
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ſom om jeg fif en Spand koldt Vand over Hovedet. 
Hvor kunde jeg tænfe mig, at en ſaadan Karl har 
den Driſtighed! 


Froken Munk. 


De kan troe mig, alt dette oploſer fig til et 
ganſke almindeligt Galanteri. 


Ritmeſteren. 
Nei, Froken Munk, ſaaledes maa De irke tale. 
Her er Sporgsmaalet om en Andens Forlovede. Det 
maa en ærefjær Mand holde fig fra. Han ſkal ſtaae 
mig til Regnſkab, det forſikkrer jeg Dem. Han ſkal 
lere mig at fjende. 


Froken Munk. 


Jeg vilde blot onſke, at De ikke vilde overile 
Dem. De kan derved ſkade baade Dem ſelv og 
Victorine. 


Ritmeſteren. 


Vær De kun ganffe rolig. Jeg har en meget 
god Methode at ffille mig ved deslige Affairer. 
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Femte Scene. 


De Forrige. Holgerſen. Frederik. Siden 
Victorine. 


Holgerſen 
(ved Udtredelſen af Haveſtuen). 
Men det var jo et ſtort Tab, om disſe Teg— 


ninger vare bortkomne. 


Frederik. 

For mig er det uopretteligt; det er flere Aars 
Arbeide. 

Ritmeſteren. 

Der er han min Sjæl. (Narmer fig Frederik). Hr. 
Nordberg, hvis det er Dem beleiligt, udbeder jeg mig 
en Samtale. 

Frederik. 

Med Fornsoielſe. 


Ritmeſteren. 
Det er Dem ikke imod, at der er en Fremmed 
tilſtede? 
Frederik. 
Jeg har ikke faa lige Hemmeligheder for denne 
Herre. É 
Ritmeſteren. 
Saa vil jeg ſige Dem — og det gjor mig ondt, 
at Omſtendighederne tvinge mig til at ſige det lige— 
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ud: Deres Opforſel i min Fru Svigermoders Huus 
ſtemmer ikke med, hvad man kan forlange af en ære- 
kjcer Cavalleer. 


Frederik. 
Saa? 
Holgerfen 
(affides). 
Hvad betyder det? 


Ritmeſteren. 
Saa meget mindre ſom man har modtaget Dem 
med jaa ſtor Godhed og Overbeerenhed, at det viſt 
overgager, hvad De kunde gjøre Fordring paa. 


Frederik. 
Maaſtee De forklarer Dem noiere. 


Ritmeſteren. 
Meget gjerne. Det kan ikke være Dem ube— 
kjendt, at jeg allerede en Tid har været forlovet med 
Comtesſe de Seenfeldt. 


Frederik. 
Det er mig ikke ubekjendt. 


Ritmeſteren. 

Jeg vil da ſporge Dem, om De troer, at en 
Mand, der har Pre i Livet, kan gage hen og lægge 
an paa en ſaadan Dame, ſoge at gjøre hende af— 
ſpenſtig fra Pligt og Løfte til hendes retmesſige Tro— 
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lovede. Det er paa min "Sjæl, ſom jeg vilde ſige: 
En har kjobt et Huus, en Gaard, lovligt; med alle 
Formaliteter; og nu kommer en Anden og vil gjore 
Overbud. 

Frederik. 

Hr. Ritmeſter, jeg vil for det Forſte gjøre Dem 
opmeerkſom paa, at det er ikke mig, der har ſogt den 
Seenfeldtſfre Familie. Man har ubdbedt fig mit 
Komme, man har inviteret mig; og jeg kunde da nok 
gjøre Fordring paa at behandles med Hoͤflighed eller 
Godhed, eller Overbeerenhed, eller hvad De onſker at 
falde det. Derneeſt: turde jeg ſporge, hvem er den 
Herre, der ikke har re i Livet, og der har gjort 
Comtesſen „afſpenſtig“ fra ſin Pligt, ſom De be— 
hager at udtryffe Dem —? 


„Ritmeſteren. 
Det er jaa min Sjæl Dem, min Herre! 


Frederik. 
Saa? Hvorfra har De denne ſmukke Efterretning? 


Ritmeſteren. 
Hvorfra jeg har den? De kan ſporge, hvem De 
vil af Selſkabet. Der er blandt Alle kun een Mening. 


Frederik. 
Jeg er bange for, at De har ikke forſtaget Ved— 
kommende rigtig. Men tillad, hvis jeg nu havde 
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undſkyldt mig med, at Deres Forlovelſe var mig 
ubekjendt? . 
Ritmeſteren. 


Men det kan De ikke undſkylde Dem med. Det 
er Noget, alle Menneſker ere underrettede om. 


Frederik. 

Men hvoraf ſkulde jeg vide det? Paa Com— 
tesſen var det ikke at meerke. Ifald Hr. Ritmeſteren 
vil huſke fig lidt om, faa maa De nok ſelv tilſtaae, 
at Comtesſen idag ikke har ſogt Dem, men ſnarere 
ſkyet Dem. 

Ritmeſteren. 

Hvordan — hvad ſiger De —? 


(Her kommer Victorine ind og bliver lyttende ſtaaende i 
Baggrunden). 


Frederik. 
Herom er der maaſkee bleven talt i Selſkabet. 
At jeg ſkulde have forſogt at fortrænge Dem fra 
Deres Forlovede, har ikke Een ſagt, har ikke Een 
kunnet ſige; og hvert Ord, ſom De, Hr. Ritmeſter, 
i den Anledning har tilladt Dem at yttre, er fra 
Forſt til Sidſt Uſandhed. 


Ritmeſteren. 
Uſandhed til mig? Min Herre, De er en Ha— 
ſenfuß, en Vindbeutel — 
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Frederik. 
Vogt Deres Tunge, jeg raader Dem det! 


Holgerſen 


(afſides til Frederik). 
Frederik, lad denne Strid fare! 


Froken Munk 
(afſides til Ritmeſteren). 
De har lovet mig, De vil ikke overile Dem. 


Victorine 
(træder imellem Ritmeſteren og Frederik). 
Om hvem taler de Herrer? Er det mig, der 
har den re at være Gjenſtand for en Samtale i 
ſaa udvalgt Selſkab? 


Ritmeſteren. 


Ja, det maa De nok ſporge om — det er en 
Dumdriſtighed uden Mage. Denne Herre vover at 
paaſtaae, at vore Fremmede idag have beſkyldt Dem 
for at ville træde tilbage fra Deres Løfte til mig; 
han bilder ſig ind, det er ham, De har kaſtet Deres 
Oine paa. 

Frederik. 

Hr. Ritmeſter, jeg udbeder mig, at De holder 
Dem til Sandheden. Jeg har ikke ladet et Ord falde 
om, hvad jeg bilder mig ind eller ikke. 


— —— 8 
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Ritmeſteren. 
Da er det min Sjæl dog Deres Mening. Hvor— 
for ſtulde De ellers komme med Deres impertinente 
Paaſtande om Comtesſen? 


Frederik. 
Eengang for alle, derſom det ellers er muligt 
at tale ſaaledes til Dem, at De kan forſtaae det — 


Ritmeſteren. 


Vil De fornærme mig, Herre? Jeg ſporger 
Dem, vil De fornærme mig? 


Victorine. 
Men er det mig ikke tilladt at faae et Ord 
indfort? Man fkulde dog troe, at denne Strid angik 
iſer mig. 
Ritmeſteren. 


Ja, tael De, Victorine! De er den nermeſte 
dertil. 


Victorine. 


Om vore Fremmede eller Hr. Nordberg antager, 
at jeg vil træde tilbage fra mit Løfte, kan være mig 
ganſke ligegyldigt. Udfaldet ſkal viſe, at der hverken 
har været Tanke eller Tale derom. 


Ritmeſteren. 
Der kan De høre, min Herre! 
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Bictorine. 


Og allermindſt kunde det falde mig ind at ville 
ſtaae i et andet Forhold til Hr. Nordberg, end et 
almindeligt Hofligheds. Thi det er jo ingen Hemme— 
lighed, at Hr. Nordberg ſelv er forlovet, og altſaa 
ligeſaa godt ſom jeg bundet ved fit Ord. Jeg fkulde 
da troe, at denne Uenighed, ſom ganſke unyttig, maa 
falde bort af fig ſelv. (Til Ritmeſteren). Jeg udbeder 
mig Deres Arm. 

(Vil bortfjerne ſig). 


Frederik. 

Tillad .. . blot et SOieblik! — Comtesſen har 
jeg ikke et Ord at ſige til. De maa ganſke rigtig 
ſelv allerbedſt vide, om det omtalte Rygte har havt 
Grund eller ikke. Men af Dem, Hr. Ritmeſter, der 
har tilladt Dem perſonlige Forncermelſer, venter jeg 
den Fyldeſtgjorelſe, De ſom Mand af Pre ſkylder 
mig. 


Ritmeſteren. 
Jeg er til Deres Tjeneſte, hvor og naar De 
onſker det. 
(Han og Comtesſen gaae). 


Holgerſen 


(bekymret). 
Frederik, hvad tænfer du paa! 
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Frederik. 
Der var ingen anden Udvei. Han ffal endnu 


idag ſtaae mig til Anſvar. 
(Gager). 


Froken Munk. 
See endelig til, De kan tale ham tilrette. Jeg 
ſkal gjøre Mit hos Ritmeſteren. 


Holgerſen. 
Jeg frygter for, der er Intet at gjore ved den 
Sag. 


(De gage hver til fin Side). 


Fjerde Act. 


Ha vepartiet fra de forrige Aeter. 


Forſte Scene. 
Victorine og Froken Munk komme ind. 


Victorine. 
Er du nu færdig? 


Froken Munk. 


Ja. 
Victorine. 


Saa vil jeg med faa Ord ſvare dig, at jeg 
Intet har at bebreide mig. Jeg kan ikke gjøre for, 
hvad ſaadan en ung Herre fætter fig i Hovedet, og 
hvad Andres Bagtalelſe falder paa at opdigte. Stri— 
den mellem ham og Arnſtedt er ubehagelig. Men 
jeg maa holde mig derfra; det er en Sag, der ikke 
vedkommer mig. | 


Frokeu Munk. 
Kan du med god Samvittighed paaſtage, at den 
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iffe vedkommer dig? Har du ikke ſelv ved din Ad— 
færd idag givet Anledning til den Mening, at du 
vilde bryde med Arnſtedt? 


Victorine. 

Aldeles iffe. Mellem Forlovede kan der ſnart 
komme en Kurre paa Traaden. Men det berettiger 
hverken Nordberg eller Nogen til at udbrede et ſaa 
nærgaaende Rygte. Men maatte jeg desuden ſporge, 
hvad jeg ſkulde gjøre ved denne Sag? 


Froken Munk. 

Det er Arnſtedt, der har brugt forncermelige Ud— 
tryk mod Nordberg, ſaadanne Üdtryk, ſom jo ingen 
Herre tor lade gage ueendſede hen. Kan du nu paa 
en god Maade foreſtille ham, at han i dette Punkt 
har Uret, og bevæge ham til en Erklering, f. Ex. at 
disſe Ord undſlap ham i Hidſighed, faa troer jeg, at 
denne ulykkelige Duel endnu kunde forebygges. 


Victorine. 

Ja, det har du rigtignok Ret i. Men troer du, 
at Arnſtedt, der er udfordret, vil gjore det forſte 
Skridt, eller at han ſom Militair kan gjøre det? 
Og det ſkulde jeg foreſlaae ham? Nei, den Commis— 
ſion maa du rigtig forſkaane mig for. 


Froken Munk. 
Victorine, du har Forſtand nok til at indſee, 
hvordan Sagerne ſtaage. Du har brugt Nordberg ſom 
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et beqvemt Redſkab til at give din Brede paa Arnſtedt 
Luft; og nu tager du ikke i Betenkning at offre ham. 
Du veed bedre, at han er meget for god til at kunne 
taale en ærefrænfende Behandling. Arnſtedt, der er 
godmodig af Natur, behøver kun et Ord af din Mund 
for at overbeviſes om det Samme. 


Victorine. 
Jeg har allerede ſagt dig det: efter den Vending, 
Sagen har taget, kan jeg mindſt af Alle blande mig 
deri. Det er mit ſidſte Ord. 


(Gager). 


Froken Munk 
(ene). 

Ja, jeg ventede mig ikke Andet. Halvveis er 
jeg bange for, at hendes Forfengelighed føler fig 
ſmigret ved en Duel, der finder Sted for hendes 
Skyld. 


(Manon kommer ind). 


Anden Scene. 
Froken Munk. Manon. 


Manon. 
Tante Mathilde, jeg veed flet ikke, hvad jeg ſkal 
foretage mig i Eftermiddag. 


Froken Munk. 
Har du Intet at leſe over paa? 
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Manon. 
Jeg er færdig — med Altſammen. Men ſkal 
der ikke kjores i Skoven idag? 


Frokeu Munk. 
Nei, min Pige, der er kommet Noget iveien. 
Arnſtedt kan ikke. 


Manon. 

Ja, han og alle de Andre har ſaa travlt idag. 
Veed du, hvad han har gjort? Jeg er ſaa bedrovet 
derover. 

Froken Munk 


(forundret). 


Hvad har han gjort? 


Manon. 
Han har bundet Cartouche i Stalden, fordi han 
altid løber efter ham. Og idag, ſiger han, ſkal han 
etſteds hen, hvor Cartouche ikke kan folge med. 


Froken Munk. 
Nu, faa gjør han jo rigtigt i at binde ham. 


Manon. 

Det veed jeg nok. Men det ſeer ſaa yakeligt 
ud, og Cartouche vil faa gjerne være los. Jeg kan 
flet ikke taale at fee paa ham. Han længes faa meget 
etter Arnſtedt. Veed du hvad, Tante, jeg er neſten 
bange for, at Cartouche holder mere af ham end af mig. 
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Froken Munk. 
Ja, idag maa du finde dig i, at din Hund er 
bunden. Du kan faa længe lobe om i Haven, eller 
gage op til Jomfruen. 


Manon. 
Ja, det kan jeg. Men — tor jeg ikke engang 
imellem gage ned til Cartouche? 


Froken Munk. 
Det maa du nok. 


Manon. 

Tak, Tante. Det troſter ham altid lidt, naar 
jeg er hos ham. 

(Gager). 
Froken Munk.“ 

Hvis denne Duel endelig ſkal finde Sten, faa 
vilde jeg ønffe, at Hermione kunde forblive uvidende 
Derom, indtil den var overſtaaet. Men det er vel 
ikke at tænfe paa i det Huus. 


Tredie Scene. 
Froken Munk. Holgerſen. 
Holgerſen 


(fra en af Havens Gange). 
Jeg har ſogt Dem, Froken Munk; De kan vel 
begribe, hvorfor. Bringer De os nogen Troſt? 
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Froken Munk. 
Nei, desværre. 


Holgerſen. 
Hm! Ikke? 


Froken Munk. 
Og De troer ikke, at Hr. Nordberg kunde over— 
tales til at indlede en Forſoning? 


Holgerſen. 

Det kan han ikke. Han er bleven for drceit for— 
neermet. J hans Sted havde jeg heller ikke handlet 
anderledes. Han har nu ffrevet til Ritmeſteren og 
faſtſat Stedet og Tiden. Om en lille halv Time 
gaaer det for ſig — paa Piſtoler — ikke langt her— 
fra, paa et afſides Sted i Haven, der vender ud 
mod Stranden. 


Froken Munk. 
Hvilket Anſvar, at handle ſaaledes med ſit og 
Andres Liv, og det for et Par ubeſindige Ord! 


Holgerſen. 

Det er ikke for disſe Ords Skyld, det er for 
den Ringeagt, der hefter ved en Mand, naar han 
taaler dem. Vi mage Alle boie os for Andres 
Mening om os. 


Froken Munk. 
Ja, vi Fruentimmer have ondt ved at ſette os 
H. Hertz: Udv. dram. Verker. VII. 8 
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ind i det. Men den ſtakkels Hermione, hvorledes har 
hun det? Er hun allerede underrettet —? 


Holgerſen. 

Det troer jeg ikke. Hun forlod fine Verelſer 
for en Times Tid ſiden, men hvor hun gik hen, veed 
jeg ikte. Der kommer min Soſter; maaſkee hun 
N 


Fjerde Scene. 


De Forrige. Agathe, der kommer fra en af Havens 
Gange. 


Holgerſen. 
Har du ikke ſeet Hermione? 


Agathe. 

Jeg kommer juſt nu fra hende. Jeg var gaaet 
ned til det gamle, runde Lyſthuus og ſage hen til 
Baggaarden. De ſkulde til at træffe en ny Vogn 
ind. Det er Ritmeſterens Vogn. Den har han fjøbt. 
Saa kom Hermione og ſatte ſig ind i Lyſthuſet, men 
hun kunde ikke fee mig. Hun havde taget Frederiks 
Breve med fig, og dem leſte hun i — jo, det var 
Frederiks Breve, for andre har hun ikke. 


Holgerſen 


(utaalmodig). 


Naa, hvad ſaa Mere? 
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Agathe. 

Ja, dem flæfte hun i — og faa græd hun — 
det pleier hun ikke, for hun er ikke ſaa blodhjertet. 
Og faa ſa'e hun — det horte jeg, for hun talte høit 
med ſig ſelv, det gjor hun undertiden — hun ſa'e, 
hun vilde tage Livet af ſig, for Frederiks Skyld. 


Holgerſen. 
Tage Livet af ſig? Hvad er det for Snak, du 
kommer med! 


Froken Munk. 
Det er da vel ikke muligt! 


Agathe. 
Jo, det ſa'e hun. Jeg ſyntes, hun talte om 
at tage Gift ind. 


Holgerſen. 
Gift? Staae nu ikke der og fortæl os Noget, 
ſom hverken er ſtoien eller floien. 


Agathe. 

Ja, maaſkee hun vil kaſte fig i Brønden. Det 
har jaa Mange gjort. Der var en Torvebonde, der 
kom hjemme, hans Kjeeeſte kaſtede fig i en Brønd, 
og hun kom aldrig levende op. Men Bronden her 
er jo ikke faa dyb. 


Holgerſen. 
Bræf! Kiſtepreek! Der er ikke et Ord fandt i, 
8* 
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hvad du fortæller. Tage Livet af fig! Det gjør man 
ikke ſaa let. 


Froken Munk. 
Men man kan dog ikke vide — 


Holgerſen 
(i urolig Bevagelſe). 
Hm! Hm! (Tit Agathe). Gik du da ikke ind til 
hende og talte hende tilrette? 


Agathe. 
Jeg vilde juſt til det — men faa kom de med 
Vognen .. 


Holgerſen. 

Aa, Gud hjælpe os! (Til Frøten Munk). Ja, hendes 
Beretning kan man ikke ſtole paa. Hvilken Galſkab, 
om det var fandt! (Afſides). For Frederiks Skyld — 
maaſkee har jeg ſelv givet Anledning dertil, da jeg 
for talte med hende! (gøit). Vi mage gage, vi mage 
ſoge hende op. (Til Agathe). Siig os da bare, om 
hun endnu er i Lyſthuſet? 


Agathe. 


Jo, det er hun nok — for hvor fulde hun 
ellers bære. 


Holgerſen. 
Men ſage du da ikke, om hun gif derfra? 
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Agathe. 
Jo, det er ſandt, hun gik derfra — for da jeg 
kom derind, ſaa var der Ingen. 


Holgerſen. 
Hm — man kan ſpringe i Flint over hende! 
(Til Agathe). Giv os dog engang et fornuftigt Svar, 
og huſk paa, at det gjælder et Menneſkes Liv. Er 
hun der endnu, eller er hun der ikke? 


Agathe 
(grædende). 
Jeg har jo ſagt dig — men du er faa urimelig ... 


Holgerſen. 

Ja, lad os gage, Froken Munk, og fee til at 
ſoge hende op. Man fan blive forſtyrret over de 
Menneſter! 


(Han og Froken Munk gaae bort gjennem Haven. Agathe følger bag 
efter dem). 


Femte Scene. 
Verelſet hos Holgerſen. 
Doren til Haven er lukket. 


Hermione trader ind fra Havedoren. 
Mit Hoved er tungt. Jeg har ikke havt godt 
af at gjennemleſe disſe Breve. Bedre, om jeg 
havde ſendt dem uleſte tilbage til Frederik. De forſte 
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Breve — hvor fjærlige, hvor beruſte, hvor lengſel— 
fulde! Og efter faa Aars Forløb, alt ſom han felv 
udviklede fig og modnedes — ak, det ſynes, ſom om 
hine Folelſer med det Samme falmede og afloſtes af 
andre, af nye Indtryk, der ikke havde Plads for de 
ældre. 

Der er ſaa lidt Troſkab i den menneffelige 
Natur. Vore kjereſte Tanker fkifte eller viſe fig 
uholdbare. Om ogſaa jeg kunde ſaaledes ſkifte? Om 
Alt, hvad jeg her har elſket og været tro, med Aarene 
kunde falme hen for mig? Var det da ikke bedre at 
forlade Livet, inden det ſkeete, for at jeg ikke ſkal an— 
komme hisſet forarmet og forladt, med Intet, jeg 
forer med mig, med ingen Erindring, intet Haab, 
med Intet, jeg attrager og ſoger! 

Selvmord er Synd — det har jeg hort fra 
min Barndom af. Det er en Forſyndelſe mod de 
guddommelige Love, og det vil ſtraffes, naar der i 
hiint ubekjendte Land holdes Dom over os. Dom? 
Hvad ſkal da dommes? hvad ſtraffes? Dette Legem, 
der her kan lide og pines, men der oploſes og bliver 
til et Intet, for det kommer i Graven? Skal Angſt 
og Sfræf være min Straf? Kan da min Aand eng— 
ſtes, naar den er fri for dette Legem, der er alle 
Angſtelſers Bugge? 

Naar jeg tager Tollen af denne lille Flaſte, 
da dreeber mig Dunſten af den ſteerke Gift, blot 
naar jeg indaander den — oieblikkeligt! Saa let og 
hurtig er Overgangen til hiin hemmelighedsfulde 
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Tilverelſe! I dette lille Rum, af disſe tynde Glas— 
vegge indeſluttes de megtige Aander, der med eet 
Slag ſtandſe Legemets guddommelige Livskraft, rykke 
alle Drev og Hjul fra hverandre, og flygte afſted 
med Sjælen. Hvorhen? Ja, det erfarer jeg da! 
Allerede for at faae denne Gaade løft var det værdt 
. . . Hvorfor tøver jeg da? Hvor ſnart er ikke denne 
Toll taget af! Hvorfor ffjælver jeg, og er beængftet, 
og mit Aandedret ſtandſer. Er det Synden, der 
knuger mig? Er det formaſteligt, hvad jeg har fore? 
J hemmelige, uſynlige Magter, der raade over 
Liv og Dod, over Tid og Evighed, forſkyder mig ikke, 
fordi jeg kommer uden at være faldet! Lader mig 
komme, mens min Sjæl endnu er fuld af Eders 
himmelſte Herlighed, inden den er udmattet af denne 
Verdens Nod, inden den har miſtet, hvad der var 
dens Helligdom. Her er mit Lærk endt, her har 
jeg Intet mere at gjøre. Tager mig da imod, og 
lader mig fuldendes i en bedre, ſtillere Verden! 


Sjette Scene. 
Hermione. Froken Munk. 


Froken Munk 


(endnu i Indgangen). 
Hermione! 


Hermione. 
Kjcere Frøfen Munk! 
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Froken Munk 


(der er ilet hen til hende). 
Det er dog vel ikke fandt, hvad man har ſagt 
mig? De vil forſynde Dem mod Dem ſelv, mod 
Deres ſkjonne Ungdom, og bedrove Deres Slægt og 


Venner — nei, det kan De ikke ville! De kan ikke 
opgive Deres Tillid til Forſynet. 


Hermione. 
Ak, kjcereſte Veninde! 


Froken Munk. 

Hvad holder De der i Haanden? Giv mig denne 
Flacon — De har engang viiſt mig den, De har 
fortalt mig om dens ſkräkkelige Virkninger . . . (Tager 
den fra hende). Det er forfærdeligt! Saavidt ſkulde det 
komme! 

Hermione. 
Mit Hoved! Alting værfer derinde! 


Froken Munk. 

Der nærmer fig Nogen — gage ind i Deres 
Verelſer og ſog at komme til Ro — læg Dem ned 
og hviil Dem, tjen mig deri! Gjor det, fjære Her— 
mione! Jeg ſkal ſnart komme ind til Dem. (Fører hende 
ind i hendes Verelſer). Det er Frederik, der kommer. J 
dette Oieblik ſkal hun dog ikke ſee ham. 


Syvende Scene. 
Froken Munk. Frederik. 
Frederik 


(treder hurtig ind, men ſtandſer ved at ſee Froken Munk). 
Ah, Froken Munk — vi har den Wre — De 
har vel ikke ſeet min Onkel hernede? 


Froken Munk. 

Jeg troer viſt, han kommer ret ſnart. Vi ſkiltes 
ad i Haven. 

Frederik. 

Saa vil jeg vente paa ham. Efter et lille Ophold). 
Det ſmerter mig meget, at det venlige Forhold, hvori 
vi ſtod til Deres Familie, ſaa uventet er blevet for— 
ſtyrret, og uden at endnu Nogen kan vide det ende— 
lige Reſultat. Men jeg haaber, at jeg i det mindſte 
i Deres Sine tor anſee mig for retfærdiggjort. 


Froken Munk. 

Visſelig. Dog vilde jeg onſke, at De fra forſte 
gærd havde faget lidt Henſyn til Ritmeſterens Maade 
at være paa. Et haſtigt Ord, der let kan undflippe 
En, regner han ſelv ikke fan høit, og vilde uden Tvivl 
have taget det tilbage. 


Frederik 


(ryſter paa Hovedet). 
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Froken Munk. 

Ja, dette ſkal aldeles ikke være ſagt ſom en 
Bebreidelſe. Men det vilde være godt for alle Par— 
ter, om en fredelig Üdſoning var mulig — ifær for 
een Perſons Skyld. 


Frederik. 
Een Perſon? Hvem mener Frokenen? 


Froken Munk. 
Hermione. 
Frederik. 
Veed hun det allerede? 


Froken Munk. 

Jeg troer det ikke; og det var viſt onſkeligt, om 
det for det Forſte blev holdt ſkjult for hende. Hun 
har desforuden — men det veed De formodentlig — 
liidt meget i denne Tid. 


Frederik 
(efter et Ophold). 


Froken Munk, De er Hermiones Veninde, De 
befinder hendes Fortrolighed — det ſkulde gjøre mig 
ondt, om De bedomte mig falſk. Det kan vere, at 
jeg ikke altid har behandlet hende rigtigt, ſkjondt jeg 
veed intet Punkt, hvor jeg kunde have handlet ander— 
ledes. Dette Liv griber med faa mange, faa forffjel- 
lige Interesſer; og det kan ſaaledes let ſkee, at en 
enkelt Interesſe, der engang var os dyrebar, kan 
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komme til at ſtaae i Skygge. Det er viſt, at jeg 
ikke for noget Fruentimmer har næret de Folelſer 
ſom for Hermione. Men da jeg efter fire Aars 
Fraverelſe kom hjem fra min Reiſe, med forandrede 
Anſtuelſer i faa mange Retninger, da fandt jeg 
hende — 

Froken Munk. 

Uforandret? Og det kan De undres over? eller 
det kan De onſke anderledes? Vi Fruentimmer ere 
ikke beſtemte til at gjennemgage ſaa ſtore Criſer ſom 
Herrerne. Vi udvikle os tidligt, og ſlaae i en meget 
ung Alder ind i den Retning, hvorfra vi ſiden ikke 
lettelig afvige. Deres Onkel, veed jeg, har klaget 
over, at Hermione ſysſelſcetter fig altfor meget med 
at tegne og male, uden at bekymre ſig om Huſets 
Beſtyrelſe. Ganſke billig er denne Dadel ikke. Jeg 
vil ikke tale om, at hendes Stilling og Formue ere 
ſaaledes, at hun godt kan overlade. de huuslige Sys— 
ler til Andre. Men er hun ikke fra Barndommen af 
tilholdt til at udøve Kunſten? Og har ikke maaſkee 
De, Hr. Nordberg, bidraget meeſt til at nære denne 
Tilboielighed hos hende? 


Frederik. 

Det kan vel være. Men mine egne Bemeerknin— 
ger ere ogſaa neermeſt gagede ud paa, at Hermione 
med for ſtor Eenſidighed og ligeſom med Flid afſfkjar 
ſig fra al Berøring med Omverdenen. Dette kan 
dog ikke være godt. Hvad hendes Tegnen og Malen 
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angaaer, da har jeg fun yttret den Frygt, at hun 
drev dette Liebhaveri for vidt, efterſom det dog ſand— 
ſynligviis ikke vilde fore til Noget. Damernes Di— 
lettantisme maa man en lille Smule opponere imod. 


Froken Munk. 
Men er det en faa afgjort Sag, at den hos 
Hermione ikke vil fore til Noget? Om jeg nu kunde 
overtyde Dem om det Modſatte? 


Frederik. 
Jeg veed ikke, hvad De ſigter til. 


Froken Munk. 

Ja, jeg har vel egentlig ikke Ret til at robe en 
Hemmelighed, der er betroet mig. Men i dette Til— 
fælde vil jeg dog anſee det for velgjort. Erindrer 
De et Maleri, der blev indleveret til den paatenkte, 
ſtore Udſtilling, og der foreſtillede den blinde Beliſar 
med et Barn, en Hund og nogle Omſtagende? 


Frederik. 

Det huſker jeg meget godt og har ofte omtalt 
det. Det var fortræffelig malt, og af en ualmindelig 
dyb og poetiſk Compoſition. Men dette Maleri kan 
dog ikke. 

Froken Munk. 


Jo, Hr. Nordberg, Hermione har virkelig malt 
det, og det undrer mig, at De ikke har kunnet gjen— 
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fjende den lille Manon i Barnet, der ftaaer ved 
Siden af Hunden. 


Frederik. 

Manon — javiſt er det Manon! Men er dette 
Maleri virkelig af Hermione? Det er jo iſandhed 
mærfværdigt. Saa har hun jo allerede naaet et Maal, 
der fortjener den ſtorſte Paaſkjonnelſe. — Men hvor— 
for har hun arbeidet ſaa hemmeligt derpaa, hvorfor 
ikke betroet mig det, og hvorfor nu tilſidſt taget det 
tilbage fra Udſtillingen? 


Froken Munk. 

Ja, Hr. Nordberg, heri ligger netop det Smer— 
telige for den ſtakkels Hermione. Under Deres Fra— 
verelſe bildte hun fig ind, at jo mere hun uddannede 
fig for den ſkjonne Kunſt, des ſnarere vilde hun 
voxe op til Dem; og med dette Maleri, der blev ind— 
leveret fort for Deres Ankomſt hertil, tænfte hun at 
ſkaffe Dem en behagelig Overraſkelſe. Hver af hendes 
Tanker har været hos Dem, mens hun malte det, og 
enhver Vanſkelighed fif hun Mod til at overvinde ved 
Haabet om Deres Bifald. Men — tilgiv, at jeg 
ſiger Dem det — De har nok fra Begyndelſen ladet 
Dem altfor ſkaanſelloſt merke med, at De ikke yndede 
hendes Syslen med en Kunſt, der jo rigtignok maa 
finde fig i megen Dilettantisme. Hun har fnart 
maattet erkjende, at det var ikke paa den Maade, hun 
kunde forſikkre fig Deres Kjærlighed; at hendes Ung— 
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Doms-Ven nu misbilligede en Stræben, han ſelv 
havde fort hende ind paa. Vil De ſaa undres over, 
at hun er geraadet i Splid med ſig ſelv, og nu min— 
dre end for har følt fig ſkikket til at leve for Ver— 
den? at hun tabte Stottepunktet for ſit Liv, mistviv— 
lede om ſit Kald, og i denne Stemning baade tog 
fit Arbeid tilbage fra Üdſtillingen og lod det blive 
en Hemmelighed for Dem ſom for Andre, at hun 
havde udført det —? 


Frederik. 
Jeg fatter det — og jeg er neſten bange for, 
at jeg har gjort Hermione ſtor Uret. 


Froken Munk. 


Hun er viſtnok af et eget Naturel, og uden en 
fjærlig Overbeerenhed, uden en dyb Erkjendelſe af 
hendes ualmindelige Egenſkaber, vil De altid finde 
nok at udſcette paa hende. Men denne Erkjendelſe 
tor jeg vel vente af en faa erfaren og forſtandig 
Mand ſom Dem. Kan det tillades mig at give Dem 
et Raad, da — tag hende ſnareſt muligt bort fra 
hendes nuværende Omgivelſer, der deels ere for ind— 
ſkroenkede, deels virke forſtyrrende og forvirrende ind 
paa hendes Sindsſtemning. Men De maa ikke vente 
nogen pludſelig Forandring, der ligefaa lidt er at 
vente af hende, ſom af nogen anden god og ſelv— 
ftændig Natur. 


P ˙——— ——————E 
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Frederik. i 

Har jeg da virkelig miskjendt hende? Har jeg 
— ja, det er ikke uſandſynligt — har jeg ved min 
Hjemkomſt været fan ſysſelſat med mig ſelv, at jeg 
ikke har havt det rette Øie for min Ungdoms Lege— 
ſoſter? J alle Tilfælde, Froken Munk, jeg takker 
Dem for, at De har gjort mig opmeerkſom paa den 
Vei, jeg bor tage. Der er Ingen, der kan vide ſig 
ſiklfer for at rives hen af vildfarende Illuſioner, og 
jeg har heller ikke været fri derfor. Men jeg har 
allerede betalt mine Lærepenge og tor maaſkee nu an- 
ſee mig for helbredet. 


Froken Munk 
(afſides). 
Ja, Victorine forſtaaer den Kunſt, at helbrede 
Folk for deres Illuſioner. 


Ottende Scene. 
De Forrige. Holgerſen. 
Holgerſen 


(til Frͤken Munk). 
Jeg kan ikke opdage et Spor af hende. 


Froken Munk. 


Hun er her, ſom jeg ſtrax formodede. Hun er 
nylig gaaet ind i fine Verelſer. 
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Holgerſen. 
Og De har talt med hende? 


Froken Munk. 
Ja — og jeg troer at kunne berolige Dem. 


Holgerſen. 
Tenkte jeg det ikke nok! Det var Vaas og dum 
Snak, min Soſter kom med. 


Froken Munk. 
Nei, desværre, det var det neppe. 


Holgerſen. 
Ikke? Hm, hm! 


Frederik. 
Men hvad taler De om? 


Holgerſen. 
Det er. Galſkab — men af Hermione kunde 
man jo nok vente ſig det. 


Frederik. 
Forklar blot — 


Holgerſen. 
Det er hverken Meer eller Mindre, end at hun 
gaaer om med den Tanke at berove ſig ſelv Livet. 
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Frederik 
(forfærdet). 


Hermione! — Men hvad har bragt hende paa 
denne ulykkelige Beflutning? 


Holgerſen. 
Ja, ſandt at ſige, troer jeg, det er for din Skyld. 


Frederik. 
For min Skyld! Jeg Elendige! — Jeg vil 
ſtrax tale med hende. 


(Fler ind i Hermiones Verelſer). 


Holgerſen 


(ryſter paa Hovedet). 
Ja, hvad ffal alt dette fore til! 


Froken Munk. 


Jeg haaber til Gud, at det vil fore til noget 
Godt. Det har netop været mit Onſke, at Deres 
Neveu vilde udſone fig med hende, inden han gjør 
det alvorlige Skridt, der foreſtager. 


Holgerſen. 

Ja, denne forbiſtrede Duel! Frederik er ligeſaa 
lidt at bevæge ſom Ritmeſteren. Om et Ovarteer er 
maaſkee en af dem ikke mere blandt de Levendes Tal, 
og Gud veed, hvem. Frederik ſkyder ypperligt; han 
har været øvet deri fra fine Drengeaar. Men Rit— 
meſteren ſkal jo ogſaa ſkyde godt. 

H. Hertz: Udv. dram. Verker. VII. 9 
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Froken Munk. 

Udfaldet ſtaaer i Guds Haand. Vi mage have 
Tillid og haabe det Bedſte. Men undſkyld nu, at 
jeg forlader Dem. Det var egentligt min Henſigt 
at gage ind til Hermione; men det var Synd at for— 
ſtyrre hende. Der kan Ingen bedre troſte og berolige 
hende end Den, der nu er hos hende. (Jvet hun vil 
gage). Det er fandt, Hr. Nordbergs Tegninger, ſom 
vi have ſavnet, ere omſider fundne. 


Holgerſen. 
Ere de fundne? Det var jo prægtigt | 


Froken Munk. 

Men desveerre har et Par af dem liidt meget, 
og ere blevne ſlemt forkrollede. Victorine har ladet 
dem ligge paa en Beenk i Haven, og nu har formo— 
dentlig En ſiddet paa dem. Vi maae ſee til, hvad 
der er at gjore derved. 

(Gager). 


Holgerſen 
i (ene). 

Glemt de koſtbare Tegninger i Haven, og ſiddet 
paa dem? Nei, denne fine Dame havde ikke pasſet 
for Frederik. Hermione — det maa man lade hende 
— hun har en anden Reſpect for deslige Ting. 
Hun havde pasſet paa dem ſom paa en Helligdom. 
Hm! Hm! Gid vi aldrig var kommet i Kaſt med 


disſe Menneſker! 
(Gager). 
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Niende Scene. 


En Udkantaf Haven, med enkelte, eneftaaende Træer og 
Udſigt til Sven. Ritmeſteren og en Tjener, der bærer 
en Kasſe med Piſtoler, komme ind fra venſtre Side. 


Ritmeſteren 
(peger ud tilhgire). 
Er det ikke derhenne, vi ſkal modes? 


Tjeneren. 
Jo, Hr. Ritmeſter — ved Poppel-Alleen. 


Ritmeſteren. 
Saa vent lidt, inden vi gage videre. Hvis der 
ftulde arrivere mig Noget — man kan j ikke vide, 
man er kun et Menneſke — det kan ramme den Ene 
lige faa godt ſom den Anden — altſaa, naar du feer, 
at det er ude med mig, faa leverer du dette Brev 
til Comtesſen. 


(Giver ham et Brev). 


Tjeneren. 
Det ſkal jeg, Hr. Ritmeſter. 


Ritmeſteren 
(afſides). 

Victorine ſkal dog fee, at jeg har ſorget for 
hende, ſelv om vi ikke ere viede ſammen endnu. Det 
Gods derovre, jeg har kjobt, ſkal hun beholde; faa 
kan hun ſelge det eller boe derovre, ligeſom hun ſelv 
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vil. (doit). Har du nu forftaaet mig? Ja, gage ikke 
hen og gjor mig Dumheder. Forſt efter Duellen, 
og naar man ſiger dig, det er forbi med mig, leverer 
du Comtesſen dette Brev. Man ſkal dog min Sjæl 
ikke forffræffe Fruentimmeret uden Nod. — Naa, har 
du faa Alting i Orden med Piſtolerne? Har du feet 
dem godt efter? 


Tjeneren. 
Jo, det kan Hr. Ritmeſteren ſtole paa. 


Ritmeſteren. 
Den unge Nordberg bringer jo ſine egne med? 


Tjeneren. 
Ja, det ſa'e hans Opvarter. 


Ritmeſteren. 
Han fkal ſkyde godt, ſiger man. 


Tjeneren. 
Ja, han ffal træffe paa et Haar. 


Ritmeſteren. 

Saa? — Nu, i alle Tilfelde har jeg det forſte 
Skud. Det er en raſk Karl, det maa man indrømme, 
og det ſkulde gjore mig ondt, om han kom Noget til. 
Men det maa nu gage, ſom det kan. — Kom nu. 

(De gage ud tilhoire). 
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Tiende Scene. 


Holgerſen, ſiden Froken Munk, tilſidſt Hermione, 
alle fra venſtre Side. 


Holgerſen. 

Det var Ritmeſteren — han er paa Pletten; 
og Frederik, kjender jeg ham ellers ret, vil heller ikke 
lade vente paa fig. — Hm! det er en ſtyg Hiſtorie! 
Man kan dog ikke vide, hvad . bliver. Om 
nu en af dem faldt — om Frederik! Ja, ſaa kan de 
gjerne kaſte Jord over mig med — faa er det forbi 
med min ſidſte Glæde her i Verden. 5 

(Froken Munk træder ind). 


Frolen Munk! De her! 


Froken Munk. 

Jeg har ingen Ro havt paa mig. Jeg fade 
Rimeſteren gage bort med fin Tjener, og kunde nok 
tænfe mig, hvor han gik hen. Gager det an, at jeg 
opholder mig her? 


Holgerſen. 
Dieet gaaer godt an, og længe fager De nok ikke 
at vente. Frederik kommer viſt ſtrax. Jeg tenker, 
han gaaer ind den anden Vei, for at undgaage Op— 
merkſomhed. 


Froken Munk. 
Bliver De da ogſaa her? 
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Holgerſen. 

Nei, jeg maa være tilſtede derhenne — faa tungt 
det ogſaa falder mig. Der er ingen Secundanter. 
Naar jeg ikke af egen Tilſkyndelſe havde givet Diſtrikts— 
lægen et Vink, faa havde der ikke engang været en 
Lege ved Haanden. — Men hvem kommer der? 


Froken Munk. 
Min Gud! det er Hermione! 


(Hermione kommer haſtig ind). 


Hermione. 
Froken Munk! fjære Onkel! Det er dog vel ikke 
fandt . . . For Himlens Skyld, ſiig mig, vil Frederik 
duellere? 


Holgerſen. 
Aa viſt ikke! Hvem har bildt dig det ind? 


Hermione. i 
Agathe har ſagt det — og at det ſkulde være 
her i Neerheden .. 


Holgerſen 
(afſides). 
Min Soſter — jeg tenkte det nok! — og ſom 
jeg har præfet for hende! 


Hermione. 
Men ſvar mig, er det ikke ſandt? (Til Freken 
Munk). Tael De! 
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Froken Munk. 
Hvad kan det nytte at ſtjule det laenger? — 
Det er ſandt, min kjere Veninde! 


Hermione. 
Frederik ... han vil fætte fit Liv i Vove, et 
Liv, ſom har en ſaa lys Fremtid! Har da Ingen 
ſogt at faae ham derfra? 


Holgerſen. 
Det gik ikke an, min Pige — han har handlet 
rigtigt. 
Hermione. 


˖ Ak, min Gud! kan et ſaadant Skridt være 
rigtigt! 


Holgerſen. 
Bær blot ikke jaa modfalden! Faren er vel ikke 
faa ſtor . . det pleier ſjeldent at gage paa Livet. 


Et lille Streifſfkud doer man ikke af. — Men vil du 
nu lyde mit Raad, jaa gage op igjen. Froken Munk 
er nok ſaa god at ledſage dig. Det duer ikke for 
Fruentimmer at vere tilſtede ved en ſaadan Leilighed. 


Hermione 
(beſtemt). 
Nei, Onkel, jeg bliver her — indtil det er 
forbi. 
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Holgerſen 
(afſides). 

Ja, at faae hende fra det er nok ikke at tænfe 
paa. (eit, til Froten Munk). Saa haaber jeg, at De 
bliver hos Hermione. Jeg ſkal bringe Dem Under— 
retning ſaa ſnart jeg kan. 

(Gager tilhoire). 


Hermione. 


Men hvad har kunnet give Anledning til denne 
Duel? Frederik ſtod jo i det bedſte Forhold til Deres 
Familie; han har uden Tvivl befundet fig vel hos 
Dem — og nu! (Tøvende). Har maaffee Comtesfen 
nogen Deel deri? 


Froken Munk. 


Hun var den fjernere Foranledning. Et taasſet 
Rygte, der havde udbredt fig, bragte de to Mænd i 
Ordſtrid. Ritmeſteren er hidſig og veier ikke altid, 
hvad han ſiger. Men ſelve Striden kunde været 
bilagt med to Ord. 


Hermione. 


Ak, jeg kunde meerke paa Frederik, at der var 
Noget, han dulgte, men jeg var ſaa glad, at jeg ikke 
agtede derpaa. Han var hos mig — i faa, lykkelige 
Oieblik. O, kjcereſte Froken Munk, han var igjen 
ſom i gamle Dage, kjeerlig, begeiſtret, faa god, faa 
overbeerende! 


r 


137 


Froken Munk. 
J Sandhed? Saa tag mod min Lykonfkning. 
Med denne Forſoning er et af mine bedſte Onſker 
gaaet i Opfyldelſe. 


(Et Skud falder. Begge fare ſammen). 


Hermione. 
Et Skud! Kom det derhenne fra? 


Froken Munk. 
Fat Dem — ja, det kom derhenne fra — men 
vi mage give Tid. Deres Onkel har jo lovet at 
komme og give os Underretning. 


Hermione. 
Give Tin — hvem kan give Tin! Hjertet banker 
paa mig, ſom det vilde ſpringe. 


Froken Munk. 
Men var det dog ikke bedſt, vi gik op igjen? 


Hermione. 
Nei, nei, jeg maa blive... Lad os lytte... 


Froken Munk 
(afſides). 
Her maa man haabe, at Himlen har Barmhjer— 
tighed med Menneſkernes Daarligheder. 


138 


Hermione. 
Horte De Intet? Jeg er faa forvirret ... 


Froken Munk. 
Nei, endnu ikke. Men, kjereſte, lad os dog 
hellere gage .. 


(Der ſtydes paany). 


Hermione. 
Igjen! 
Froken Munk. 
Dennegang var det Hr. Nordberg, der ſtjod. 
Det forſte Skud har altſaa ikke truffet ham. 


Hermione. 
Troer De? Troer De virkelig? 


Froken Munk. 
Ja, jeg veed, Arnſtedt havde det forſte Skud. 
Berolige Dem da — hav Tillid til Forſynet. Det 
er Alt, hvad der ſtager i vor Magt. 


Hermione. 
Skal der da ſkydes mere? 


Froken Munk. 
Jeg veed ikke — men jeg vil ikke haabe det. 


Hermione. 
Der er et Sted nær herved, hvorfra man kan 
overſee hele Pladſen. Lad os gage derhen. 
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Froken Munk. 
Nei, nei, det tor jeg ikke raade Dem. 


Hermione. 
Men denne forfærdelige Uvished! 


Froken Munk. 
Alligevel — hav Taalmodighed! 


Ellevte Scene. 


Hermione. Froken Munk. Manon. Strax derpaa 
Holgerſen. 


Manon 
(kommer løbende fra heire Side, grædende og vridende fine Hænder). 


Tante Mathilde! har du hort det? De har 
bræbt ham! Er det ikke ſkreekeligt! 


Froken Munk 


(engſtelig). 
Hvem har de dræbt? 


Manon 
(ſom for). 
De har ſtudt ham — han er dod! 


Hermione. 
Men tael dog, Manon! hvem er død? 


(Holgerſen kommer ind, fra Høire). 
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Manon 
(løber hen til Holgerſen). 
Er han virkelig dod? Kan han ſlet ikke leve? 
Maa jeg ikke nok ſee ham endnu engang? 


Holgerſen. 
Ja, gage kun, mit Barn! 


(Manon gaaer). 


Froken Munk. 
Tael, Hr. Holgerſen, er virkelig Nogen af dem 
falden? 
Holgerſen. 
Nei, Himlen vere lovet! Alt er forbi, og de 
ere begge ufkadte. 


Hermione. 
Han er frelſt! Frederik er frelſt! O, jeg maa 
hen til ham! 
(Iler ud). 


Froken Munk. 
Men hvad meente da Manon? 


Holgerſen. 

Det ſtakkels Barn! Ja, nu ſkal De høre. Rit— 
meſteren ſkjod forſt, og det lod til, han havde det 
alvorligt iſinde. Kuglen gik tæt forbi Frederiks Hoved 
og ſtreifede Hatteſkyggen. Derpaa, ligeſom Frederik 
havde lagt an, kom Ritmeſterens ſtore Hund farende 
ind paa Pladſen, og ſprang i fuld Glæde op paa fin 
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Herre. I det Samme gik Skuddet af, og den ſtakkels 
Hund faldt om, truffet i Ryggen. Men den frelſte 
ſin Herres Liv. 


Frokeu Munk. 
Nu har jeg hort! — Men Cartouche var jo 
bundet. 


Holgerſen. 

Men Manon havde løft den. Hun kom lobende 
bag efter den, og forklarede paa ſin beſynderlige 
Maade, at den havde lovet ſaa beſtemt, ikke at rende 
fra hende. Naturligviis ſled den fig los, ſaaſnart 
den ſaae fin Herre. 


Froken Munk. 
Og hermed endte Duellen? 


Holgerſen. 

Ja, Ritmeſteren paaſtod, at dette Skud ikke kunde 
gjcelde, men Frederik erklerede fig tilfredsſtillet, jeg 
traadte imellem, og de to Meend rakte hinanden: 
Haanden. 


Froken Munk. 


Nu, Gndſkeelov, faa har Ulykken dennegang 
ſkaanet vor Übeſindighed. 
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Tolvte Scene. 


Holgerſen. Frøfen Munk. Frederik og Hermione, 
der fomme ind fra høire Side med Manon imellem fig. 
Frederik 
(til Froken Munk). 

Vi bringe Dem her den ſtakkels Manon. De 
maa fee til at troſte hende. 


Manon. 


Tante! hvad ffal der nu blive af mig, naar 
Cartouche er dod? 


Froken Munk. 


Du maa iffe være faa bedrøvet, mit kjcere Barn. 
Du kan blive ſyg deraf. 


Manon. 


Men naar du havde feet Cartouche, hvordan 
han lage og traf Veiret og vilde fliffe min Haand, 
men kunde ikke, ſaa var du ogſaa bleven bedrovet. 
Han var ganſke bleg. — Og nu er han død og kan 
ſlet ikke rore ſig; og han kan ikke mere folge med 
Wi 


Froken Munk. 
Ja, min Pige, men man ſkal dog ikke ſorge faa 
meget over en Hund. 
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Manon. ö 

Tante, du har ſelv ſagt engang, naar man doer, 
faa kommer man ikke igjen, man ſkal ikke mere fee 
fine Venner, man gaaer etſteds hen, hvor man ffal 
gjøre Reguſkab for fine Handlinger, de gode og de 
flette. Hører du, Tante! Cartouche kommer aldrig 
igjen, han ſkal aldrig fee fine Venner, og han fkal 
aflægge Regnſkab for fine Handlinger — hvor kan 
han det? (Vridende fine Hender). Nei, det kan han jo 
ſlet ikke. 

Froken Munk. 


Greed nu ikke faa meget, faa er du en god Pige. 
Vi ſkal ſee til at forndie dig, hvormed vi kan. Du 
har jo jaa længe enſket dig en ſmuk Fløiels Hat. 
Den fkal din Moder lade fie til dig. 


Manon 
(tørrer fine Dine), 


En bruun Fløiels Hat? med Fjer paa? 


Froken Munk. 
Ja, min Pige, ganſke ſom du har onfſket den. 


Manon. 


Ja, Tak — naar Moder vil være faa god. 
(Gradende igjen). Nei, Tante, jeg bryder mig ikke om 
Hatten, jeg vil ikke have den. Hvad ffal jeg nu med 
den? Naar Cartouche er , til hvem ſkal jeg faa 
viſe den? 
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Froken Munk. 
Hvormed ſkal jeg dog berolige hende! 


Holgerſen. 

Lad De mig folge hende op. — Kom, min Pige, 
gane du med mig. Saa kan du paa Veien fortælle 
mig om Cartouche; du hufker nok, jeg har kjendt din 
Kammerat, og fatte Priis paa ham. 


Manon. 
Ja, det huſker jeg nok. De var ſaa god mod ham. 


Holgerſen. 
Saa kom, fkal jeg folge dig. 


Manon 
(neier). 
Mangetak, naar De vil være faa artig. — 
Tante, kom ſnart efter. Jeg er ſaa bedrovet. 


(Hun gaaer med Holgerſen). 


Froken Munk. 

Derſom de morke Magter, vi ſtundom troe at 
ane, have forlangt et Offer, da mage vi ikke ſmile 
over den ſtakkels Hunds Dod. Den ſonderriver det 
kjcrligſte Forhold, og vil for lang Tid efterlade en 
Smerte i Manons barnlige Sjæl. Men hun har 
Fremtiden for ſig, og andre Indtryk ville forjage dette. 
Vi, kjcere Venner, ville takke Himlen for, at det 
Offer, den har frævet af os, afhænger alene af vor 
egen, bedre Bevidſthed. 
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Frederik. 
Ja iſandhed, Hermione, et hengivent, paaſtjon— 
nende Sindelag, det er det Offer, jeg er dig ſkyldig, 
og med glad Hjerte kan give. 


Hermione. 

Og jeg, Frederik, jeg vil offre dig Enkens Sfjærv, 
det Eneſte, jeg har at raade over, jeg vil offre dig 
mit Liv, min Tilverelſe, der kun ved dig har Betyd— 
ning for mig. 


H. Hertz: Udv. dram. Verker. VII. 10 


Den Yngfte. 


Lyſtſpil i fire Acter. 


Sfrevet 1854. 

Opført forſte Gang paa bet kgl. Theater den 13de 
November 1854. 

Den Yngſte. Lyſtſpil i 4 Acter. 1855. Kbhyn. 

Dram. V. 8de Bd. 

Den yngsta. Lustspel i 4 acter. Fri öfversättelse. 
Tryckt i Helsingfors tidingar 1860. 


Perſonerne. 


Petrullo, Landmand. 

Licarda, | 

Adriana, + hans Døttre. 
Fiorella, | 

Canneloro, rig Kjøbmand. 
Renzolla, hans Kone. 

Tadeo, 

Parmiero, deres Sonner. 
Cienzo, | 

Titone, Pedagog. 

Fra Simone, Munk. 

Cola, Gaardskarl hos Petrullo. 
Rita, 


Zeppo | i Canneloros Tjeneſte. 


Handlingen, der varer fra om Morgenen til ud paa 
Aftenen, foregager deels hos Petrullo, omtrent en halv Miil 
fra Neapel paa Poſilip⸗Veien, deels hos Canneloro tet uden- 
for Neapel. Tiden: Begyndelſen af det 18de Aarhundrede. 


Ferfte Act. 


Egn ved Bojilip-Veien, omtrent en halv Miil fra Neapel. 
Tilhøire ſees Petrullos Huus med Viinløv-Tag. Foran dette 
Buſtverk og henſtillede Redſkaber; bag det enten Bujfværk 
eller en mindre Bygning, mellem hvilken og Huſet er en 
Gang, foruden den Indgang, der er paa ſelve Huſet. Foran 
tilvenſtre et Skuur med Tønder, Kar og lignende Sager. 
J Baggrunden Udſigt til Søen og den modſatte Kyſt. 


Forſte Scene. 


Licarda og Adriana ſidde, hiin tilhoire i Nerheden af 

Huſet, denne tilvenſtre noget fra Skuret, ved ſmaa Borde, 

begge meget pyntede og ſysſelſatte med at fuldføre deres 
Toilette. Siden Fiorella. 


Licarda. 
Hvor er mit Livbaand? Har du iffe feet 
Mit figureerte Livbaand? Adriana, 
Saa fvar mig dog! 


Adriana. 
Nei, undſkyld, jeg har travlt. 
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Det er den tiende Haarnaal, jeg har fæftet 
J Nakkehaaret; jeg har ti tilbage. 


Licarda. 
Saa ſeer jeg net ud, har jeg nu forlagt det! 
Og Tiden gaaer, og Fader kunde komme, 
Og jeg forſomme — 


Adriana. 
Hvad du gjør en Qvalm! 
Dit Livbaand — (venter fig om). Aa, du har det jo om 


Livet. 
Licarda. 
Ak det er fandt! jeg tog det paa — 
Adriana. 
Licarda! 


Hvorledes kleede mig de nye Berloquer? 


Licarda 
(afſides). 
Hvor Cola bliver af! Hvis Parmiero 
Var allerede kommet — o, den Cola! 
Adriana. 


Men ſiig, hvad feiler dig? 


Licarda. 
Lad mig i Ro! 
Er jeg nu oplagt til — 
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Adriana. 
Nu maa jeg lee! 
Hvad? Er du ikke oplagt til at fee paa 
Et Par Berloquer? 


Licarda. 
Men jeg veed ſlet ikke, 
Hvorfor du pynter dig idag — 


Adriana. 
Men du, 
Hvortil ſkal din Pynt? 


Licarda. 
Jeg — jeg vil til Byen. 
Der er en Feſt i Santa Claras Kirke. 


Adriana. 
Ja, jeg vil med til Byen. Jeg vil fee tile, 
Eufemia; hun ta'er jo bort imorgen. 
(Reiſer ſig; afſides). 
Naa, nu er jeg da færdig; og Cienzo 
Kan komme, naar han vil. Var han blot her! 
Jeg ſkal dog ſporge Cola. (Idet hun vil gage). Fiorella! 


(Fiorella, i Ridedragt, treder ind fra Huſet, men taler forſt ud 
til En). 


Fiorella. 


Trek den i Stalden; lad den ſtaae og puſte; 
Og kaſt et Dekken over den. Nei ſtrax! 
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Vent med at give den at drikke. Saadan! 


(Kommer frem). 


God Morgen! 


Adriana. 
Tak. Hvor har du været henne? 


Fiorella. 
Aa, jeg har været ude fra imorges. 
Forvalteren og jeg har kjobt for Fader 
To Muuldyr — o, J ſkulde fee dem! — to 
Fortreffelige Dyr! Den hellige Fader 
Har ikke bedre for ſin Vogn. Saa fik jeg 
En Kjober til det Vænge, Fa'er vil af med, 
Og fæften” nogle Folk, ſom vi har nødig, 
Naar Viinhoſt-Tiden kommer. 


Adriana. 


Ja, du er da 
Vor Faders høire Haand! 


Fiorella. 
Aa Snak! 


Adriana. 
Det er du. 
Hvis Noget kunde lindre ham den Sorg, 
At han har lutter Dottre, ingen Sonner, 
Saa er det dig, der jo er halvt et Mandfolk. 


sit — ( 
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Fiorella. 
Javiſt! 


Adriana. 
Du rider, gaaer paa Jagt, du küobſlaaer, 


Du hjælper Fa'er i Marken, med hans Viinavl ... 


Fiorella. 
Jeg holder ham hans Regnſkab lidt i Orden. 
Det er det Hele, og det gjor jeg ſlet nok. 


Licarda. 
Jo, Adriana ſiger Sandt. Jeg hufker, 
Man har fortalt os, Fader var ſaa vred, 
Da du, den Yngſte af os, kom til Verden, 
Og Haabet om en Son paany blev ffuffet. 
Han lod dig ſiden gage i Drengekleder, 
Oplaœres og behandles ſom en Dreng, 
Saavidt jeg veed, til du var tolv Aar gammel. 


Fiorella. 
Nu ja, naar det nu kunde troſte Fader! 
Enhver har ſine Griller, han har denne. 
Men hør nu, jeg maa gaae, jeg har et Prind. 
Har en af Eder tankt paa Faders Frokoſt? 
Jeg jane den ei derude. 


Licarda. 


Saa har Cola 
Forglemt det. (Kalder). Cola!“ 
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Cola 
(indenfor). 


Ja. 


Licarda 
(utaalmodig). 


Saa kom dog, Cola! 


Anden Scene. 
De Forrige. Cola. 
Cola 


(endnu udenfor).! 


Ja — ja — ja! (Træder ind, ſlaebende paa en Ballie 


— — * 


eller et lignende Kar med Adſtilligt i). Hvad er det for en 


Raaben og Skrigen paa Cola, Cola! Har jeg ikke 
Andet at beſtille! Og ffal jeg hvert Minut paa 
Dagen ftaae paa Pinde — 


Fiorella 


(træder nær hen til ham). 


Ja du ffal. Hvad troer du ellers, du ſkulde? 


Cola. 


Hvad jeg ellers ſkulde? (Forandrer Tonen, idet han jætter 
Karret fra fig). Nu, lad faa høre, hvad vil J mig? 


Fiorella. 
Har du huffet paa vor Faders Frokoſt? 


N PR EN 
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Cola. 
Jo, den har jeg juſtement huſket paa. Jeg har 
ſpiiſt den. 
Fiorella. 
Har du ſpiiſt den, din Slyngel! Hvad fkal det 
ligne? 
Cola. 


Det har jeg gjort efter Overlæg. Vor Husbond 
bliver nu gammel. Hans Teender er” daarlige, han 
har tidt klaget over, at han har ſaa ondt ved at 
tygge. Og faa har jeg tenkt at hjælpe paa ham. 
Det er en ſand Barmhjertigheds-Gjerning, at ſpiſe 
for den ſtakkels Mand. 


Fiorella. 
Bi, jeg ſkal hjælpe paa dig! Hvad, din Hund, 
Din Pjalt, din uforbedrelige Dagtyv! 
Er Fader dig for gammel? Du, ſom ſoler 
Hver Dag, der gives dig, i ſkiden Ladhed, 
Hvad bliver du, naar du er gammel, troer du? 
Med Tænder ſom et Vildſviin, men til Gjengjeeld 
Med ingen ſtimlet Skorpe, du kan tygge. 
Og du tor hykle Medynk med vor Fader? 
Den værdige Mand, ſom agtes, hvor han kommer, 
Ham bilder du dig ind, at du kan ſpotte? 
Og du vil tygge for ham? Tak du Gud, 
At Fader giver dig et Been at gnave. 
— Nu fkal jeg ſorge for hans Frokoſt ſelv. 
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Men, hvis du rorer den, ja feer kun til den, 
Da fkal jeg lave dig med denne Rid'pidſt 
Barm Frokoſt paa din Ryg. — Naa, veek fra Doren! 


(Gager ind i Huſet). 


Cola 


(der har retireret for hende). 
Hun taler overmaade godt for fig, det unge 
Fruentimmer! 


Licarda 
(gaaer hurtig hen til ham og tager ham afſides). 


Skynd dig, Cola! Har du ſeet ham? 


Cola. 
Seet hvem? 
Licarda. 
Du veed jo nok, ham . .. ham — 


Cola. 
Jeg kjender ingen Ham ham. 


Licarda 
(utaalmodig). 


Herregud, jeg har jo bedet dig pasſe paa, om 
han, jeg venter paa, ſkulde viſe fig her i Nærheden. 


Cola. 


Naa, han med Plumagerne i Hatten! Nei, ham 
har jeg ikke ſeet. 
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Adriana 
(tager Cola tilfide). ly 
Hør, naar Cienzo kommer, faa lad ham opholde 
fig faalænge ved den røde Laage ud til Veien. 


Licarda 
(til Cola, ſom for). 
Leg nu blot Mere til, hvad jeg ſiger dig: naar 


du ſeer ham herude, faa beed ham vente mig — 


Cola 
(med Flid, heit). 
Jeg veed, jeg veed! Han ffal vente ved den 
rode Laage ud til Veien. 


Adriana 
(afſides). 
Nei, hvad er det for et redſomt Dyr! Staaer 
han ikke der og forraader mig! 


Licarda 
(ſom for). ? 
Hvad er det for en Snak med Laagen! Han 
ſkal vente mig ved de to høie Cypresſer. 


Cola. 
Ja, man kan jo blive forrykt i Hovedet over 
alt det Plageri. 
Licarda 
(ſom for). 
Bliv blot herude og ſee efter ham; du veed, 
jeg viſer mig erkjendtlig. (Hoit til Adriana). Jeg maa nu 
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gage ind. Jeg har endnu Meget at beſorge, inden 
jeg tager til Byen. 


Adriana. 

Ja, og jeg vil tale med Gartneren, for jeg gaaer. 
(Licarda gaaer ind i Huſet). Cola, giv mig nu et Vink i 
rette Tid. Ellers holder jeg ikke, hvad jeg har 
lovet dig. 

(Gager tilvenſtre). 


Cola 


(ene). 

Det er Fandens Pigeborn! Enhver af dem har 
allerede fin Galan — ja, den Yngſte ikke; men det 
kommer nok, faa balſtyrig hun ogſaa er. (Vil gaae ind). 
Det er ſandt, jeg ſkulde jo vente paa de to unge 
Herrer. Gager et Par Stridt). Ja vente, vente — længe 
venter jeg ikke. Hm! Alt om Alt, ſaa kan de lige— 
faa godt vente paa mig, ſom jeg paa dem. 

(Gager, bag om Huſet). 


Tredie Seene. 
Parmiero og Cienzo trade ind. 


Cienzo. 
Dig ſtal jeg træffe her paa denne Tid! 
Hvor kommer det? 


Parmiero. 
Jeg — ja, Cienzo, ſeer du, 
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Jeg er tilſinds at kjobe mig en Rid'heſt, 

Og her etſteds ſkal boe en Mand, der handler 
Med ſmukke Heſte. Men, min Broder, du, 
Hvad fører dig herhen? 


Cienzo. 
Ah, mig — jo, feer du, 
Der er en fornem Dame, jeg har lovet 
At ſkaffe Viin fra Egnen her omkring, 
Og hos en Mand dernede vil jeg kjobe 
Et Fad, hvis jeg kan faage det. 


Parmiero. 
Nu forſtager jeg! 
(Afſides). 
Ifald jeg bliver her, faa gaaer han ikke. 


Cienzo 

(afſides). 
Jeg maa nok lade, ſom jeg gaaer, og ſiden 
Jeg liſter mig herhen igjen. 


Parmiero. 
Ja, jeg 
Maa ffynde mig. Vor Herre veed, hvorledes 
Jeg har forvildet mig paa denne Bivei. 


Cienzo. 
Og jeg! Ja, det er latterligt! 
H. Hertz: Udv. dram. Bærfer. VII. 11 
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Parmiero. 
Vi ſees jo 
Til Middag? 
Cienzo. 
Ja, man ſpiſer godt hos Carlo. 
Jeg kommer ſikkert.— 


Parmiero. 
Haha! jeg maa lee, 
At vi ſkal modes her! 


Cienzo. 
Ja, hahaha! 
Det har du Ret i! — Men Farvel! 


Parmiero. 
Farvel. 
(De gaae, hver til fin Side). 


Fjerde Scene. 


Adriana (fra venſtre Side). Strax efter Licarda (fra Huſeth. 


Adriana. 
Jeg ſyntes faa beſtemt, jeg kunde ſkimte 
Imellem Zræerne, at En var her. 
Nu ſeer jeg Ingen. 


(Licarda kommer ind). 
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Licarda. 
Tog jeg ikke feil, 
Saa var der Nogen udenfor, der talte. 


Adriana 
(vender ſig, afſides). 
Licarda! 
Licarda 
(bliver hende vaer, afſides). 
Adriana! — det var dumt! 


Adriana 
(afſides). 


Hvor det var ærgerligt, at hun er her! 


Licarda 
(heit). 
Du vil jo gage til Byen — 


Adriana 
(jætter fig ved Bordet tilvenſtre). 


Ja — om Lidt. 
Men du gaaer ſagtens ſtrax. 


Licarda. 
Nei — ikke ſtrax. 
Lidt maa jeg efterſee mit Haar. 
(Setter ſig ved det andet Bord). 


Adriana 
(afſides). 
Hun bliver! 
Hvad gjor jeg nu! 
1 
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Licarda 
(afſides). 
O, naar hun blot var borte! 


Adriana 
(ſom for). 
Det var dog bedſt, at jeg fortalte hende — 


(Reiſer ſig). 


Licarda 
(ſom for). 
Jeg troer, jeg tilſtaaer hende — ceeiſer fig). Adriana! 
Adriana. 
Licarda, jeg maa endelig betroe dig ... 
Licarda. 


Min Soſter, jeg har Noget paa mit Hjerte — 


Adriana. 
Og du maa ikke blive vred. Jeg veed nok, 
At du i dette Punkt er mere ſtreng ... 


Licarda 

(grædende). 
O, fjære Soſter, kun med Taarer kan jeg, 
Og med Undſeelſe, betroe mig til dig. 


Adriana 
(ligeledes grædende). 


Ja, du kan troe, Licarda, jeg har gredt 
Og fjæmpet for at ftaae imod det. Men 
Man kan det ikke. 


P ˙ A sene Ane 
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Licarda. 
O, tie ſtille, Kjere! 
Din Sorg har Intet at betyde. Min — 
Det kan du ikke tænfe dig. Ja, hør kun! 
Jeg har — og uden at vor Fader veed det — 
J Stilhed lovet bort min Haand, mit Hjerte. 


Adriana. 
Har du? 
Licarda. 
Ja, ſkjcend kun paa mig! 


Adriana. 
Nei, Licarda! 
Jeg har jo gjort det Samme. Jeg har lovet 
J Hemmelighed Haand og Hjerte bort. 


Licar da. 
Har du? Men er du ikke klog? Hvor tor du.. 
Det er jo uforſvarligt. Derſom Fader — 
Ja, derſom jeg fortalte ham ... 


Adriana. 
Nei, hør kun! 

Hun vil bebreide mig, hvad hun gjor ſelv! 
Fei for din egen Dor! Skal jeg maaſtee 
Fortcelle Fader. 

Licarda. 

Nei, for Guds Skyld, nei! 
Saa gjør du mig ulhpktelig. 
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Adriana. 
Nu godt! 
Wen vær faa rimelig. 


Licarda. 
Ja, vær blot taus; 
Saa ffal jeg Intet fige. 


Adriana. 
Wen fortæl mig, 
Hvem er din Elſker? 


Licarda. 

Han er Officeer, 
Skjon ſom en Krigsgud, brav og fjæf og munter. 
Han har mig fjær — o, meer end jeg kan ſige! 
Han mener mig det ærligt, ja, det gjør han! 
Men Fader, ſom du veed, har Mistro til 
Fornemme Folk, og meeſt til Militaire. 


Adriana. 
Madonna hjælpe os! Den ſamme Frygt 
Har ogſaa jeg. 
Licarda, 
Hvem er det da, du elſker? 


Adriana. | 
Ja, tænf dig, det er En fra Hoffet, ſikkert 
En fornem Herre — o, han er ſaa fiin! 


Og ung og ſmuk! Du ſtulde bare fee ham! 
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Og mener mig det redeligt, det veed jeg. 
— Ham er det, fom jeg venter paa, mens Fader 
Er ude — o, han kommer kun faa fjeldent! 


Licarda. 
Ja, Parmiero kommer heller ikke 
Saa tidt til mig. Men nu har jeg betenkt, 
At han fkal tale ligefrem med Fader, 
Det gage nu, ſom det vil. 


Adriana. 
Det er det Bedſte. 
Det Samme vil jeg ſige til Cienzo. 
Og bliver Fader vred, og vil han ikke, 
Saa ſtage vi Io hinanden bi. 


Licarda. 
Det ſkal vi. 
Adriana. 
Men lad os nu gage ind. Fra Hjorneſtuen 


Kan vi ſee ned ad Veien, om de komme. 
(De gage ind). 


Femte Scene. 


Parmiero og Cienzo komme hurtigt ind, hver fra fin Side, 
og ſtode paa hinanden. 


Cienzo 
afſides) 
Der er han jo igjen! 
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Parmiero 
(afſides). 
Det var fordomt! 


Cienzo. 
Ah, du er vendt tilbage? 


Parmiero 
Ja, og du? 
Cienzo. 


Jeg kunde ikke finde . . . jeg vil ſporge . . . 
Maaſkee man her kan give mig Beſked. 


Parmiero 
(afſides). 
Han maa herfra, det koſte, hvad det vil! 
(Heit). 
Hor, du maa tjene mig, og gage din Vei. 


Cienzo. 
Maa gaae? 
Parmiero. 
Ja, din Neerverelſe, jeg tilſtager, 
Generer mig. 
Cienzo 


(forundret). 


Hvorfor? 


Parmiero. 
Nu, reent ud ſagt, 
Jeg har en Amourette her paa Stedet. 
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Cienzo. 
En Amourette? Her? Med hvem? 


Parmiero, 
Cienzo, 
O, med en Skjonhed, med en herlig Pige ... 


Cienzo. 
Der boer i dette Huus? 


Parmiero. 
Der boer juſt der. 


Cienzo. 
Aa, det er Uſandhed, det troer jeg ikke. 


Parmiero. 
Hvad nu? 
Cienzo. 
J dette Huus der boer en Pige, 
Hvis Skjonhed overſtraaler alle andres; 
Hun elſker mig, hun er mit Liv, mit Alt! 


Parmiero. 
Krabat, der lyver du! Hvor tor du ſige ... 
(Trekker blank). 
Forſvar dig! du ſkal bøde ... Holdt! Siig forſt, 
Hvad hedder hun? 


Cienzo. 
Hun hedder Adriana. 
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Parmiero. 
Aha, det lettede! Min Elſkte hedder 
Licarda, og jeg veed, hun har en Soſter. 
Saa er det ikke veerdt, vi duellere. 
— Og du er løbet her i Havn, Cienzo? 


Og vi, ber — hahaha — jo gjorde Kunſter — 


Cienzo 
(med Latter). 
Og krob i Skjul, den Ene for den Anden! 


Parmiero. i 
Wen, fjære Broder, hvad er nu din Henfigt? 


Cienzo. 
Hun er mig kjer, den unge Pige, tro mig! 


Parmiero. 
Mig er Licarda kjer, langt meer end Nogen. 
Jeg foler godt, at det er ingen flygtig 
Inclination, der kommer og der fvinder. 
Men hufk, Cienzo, at vor gamle Fader 
Har ſtore Planer for med ſine Sonner. 
Mig har han kjobt et Officeers-Patent; 
Dig har han med den ſtorſte Moie ftaffet 
Anſcettelſe ved Hoffet; og Tadeo 
Skal blive lærd og anſeet. Troer du, han 
Bil fee os gifte med en Landmands Dottre? 


Cienzo. 
Desveerre, du har Ret. Men Adriana 
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Er uundverlig til min Lykke. Fader 
Mig bringer til Fortvivlelſe, ifald han — 


Parmiero. 
Ei hvad! Fortvivle maa man ikke. Skjebnen 
Kan være gunſtig os, meer end vi tenke. 
De unge Piger elſke os. Maaſkee, 
Naar nu de meerke, at en faſt Forening 
Er os umulig, begge noies med 
En mindre faſt, men mere varm Forening. 


Cienzo. 
Det troer jeg ikke. 


Parmiero. 

Ja, men det troer jeg; 
Og jeg har meer Erfaring. Her paa Landet 
Er Pigeborn ei ner ſaa delicate. 
J al Fald kan vi prove det. 


Cienzo. 
O ſtille! 
Der kommer hun! 
Parmiero. 
Ja, ſee, der er de Begge! 


Sjette Scene. 
De Forrige. Licarda og Adriana (fra Huſet). 


Parmiero 
(der iler hen til Licarda). 
O, min Licarda! 


Licarda. 
Kjcere Parmiero! 


Cienzo 
(der er ilet hen til Adriana). 
Ak, det var herligt, at du holdt dit Lofte! 


Adriana. 
Du har dog ikke ventet? 


Cienzo. 
Nei, kun lidt. 


Adriana. 
Men ſiig mig, kjender du den anden Herre? 


Cienzo. 
Det er min Broder. 


Adriana. 
Ak, er det din Broder! 
Jortæl mig dog — 
(De gage hen mod Baggrunden og ſiden ud). 
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Parmiero. N 
Du ſeer da ſelv, Licarda, 
At du af ham har Intet at befrygte. 
Min Broder er mig tro. 


Licarda. 
Nei, jeg er rolig. 
Ak, det er ikke godt, at man maa engſtes 
For Andre, der er Vidne til vor Lykke. 


Parmiero. 
Men dette hemmelige, ſkjulte Forhold, 
For mig er det tillokkende. Ja, ſandtnok, 
Man pines af lidt Frygt, maa pasſe paa 
Og ftjæle fig til det Minut, der undes. 
Men jaa til Gjengjæld nyder man det henrykt, 
Og hvert Minut opveier Aar og Dage. 


Licarda. 
Ak nei, min Ven! i hvert Minut er Angſt 
Og Selobebreidelſe. Jeg føler godt 
Min Uret, at vi mødes her ſaa ofte. 
Og nu ifær, da jeg min Soſter feer 
Af ſamme Lidenſkab forblendet, tor jeg 
Ei gage forud med et faa flet Exempel. 
Og derfor hør mig, elſkte Ven! Fat Mod, 
Og tael kun uden Omſvob med min Fader. 
Forklar ham, hvem du er, din gode Stilling, 
Og beed ham om min Haand. Han vil nok ſagtens 
Ei give ſtrax ſit Minde — men med Tiden, 
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Og naar du har Taalmodighed. Ja, gjør det! 
Og gjor det ſnart, det er det bedſte. 


Parmiero. 
Men 

Behove vi at modes her, hvor vi 
Hvert Oieblik, jeg tilſtaaer, kunne robes? 
Du har jo ſagt, du kommer tidt til Byen. 
Der ſkal jeg ſorge for et Sted at modes, 

Hvor Ingen kan forſtyrre os — 


Licarda. 
Nei, nei! 
Det kan jeg ikke. 
Parmiero. 
Men hvig nu din Fader 
Haardnakket nægter os fit Ja? 


Licarda. 
Madonna 
Vil boie ham til Mildhed! 


Parmiero. 
Men, ifald han 


Med Strenghed pasſer paa dig, og for lang Tid 


Os ſkiller ad? Du ſelv har mig fortalt, 
At han er vanfſkelig— 

Licarda. 

Ak Gud, det er han! 
Desveerre, det er fandt. Hvor er der Hjælp I 
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Parmiero. 
Tye til mit Bryſt, og ſog dig der en Tilflugt!“ 
Er da min Köjeelighed dig ikke nok? 
Hvor gider du bevege dig beſtandig 
J disſe fnævre Forhold, ængftes af dem, 
Og daglig teres hen? O, folg med mig! 
Hos mig ffal dine Dage lyſt og muntert 
Forſvinde for dig; hvad du peger paa, 
Skal vorde dit. Er Hjertets Attraa bunden 
Til Vielſe, til Preſt, til Fedres Luner? 


Licarda. 


Tael ikke mere! Jeg har hort med Sfræf 

Paa hvert af dine Ord. Forſt nu jeg fatter 

Min Übeſindighed; at ogſaa du 

Maa ringeagte mig. Nei, intet Ord! 

Vi kan ei modes oftere. Men foler 

Dit Hjerte, ſom du ſiger, fjærligt for mig, 

Og mener du det ærligt og oprigtigt, 

Saa anhold om min Haand hos Fader, enten 

Han giver os ſit Minde, eller ikke. 

Men har du ikke det iſinde, troe mig, 

Saa har du ſeet mig ſidſte Gang idag. 
(Gager ind). 


Parmiero. 
For Fanden, hun blev vred, og det alvorligt. 
Og dog — maaſkee jeg boier hendes Stivpſind. 
Men, hvis nu ikke? Her er godt Raad dyrt. 
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Nu, mode mig igjen, det gjor hun ſagtens, 
Og jeg maa have fat paa denne Cola. 
(Gager, idet Adriana og Cienzo træde hurtigt ind fra den modſatte Side). 


Adriana 
(der gaaer foran). 


Aa, ſkam dig, ſom du taler! Troer du, jeg 
Bil kaſte mig i Snavpſet, og vil leve 
Med dig ſom ... ſom — 


Cienzo. 
Men, hor mig, Adriana! 


Adriana. 
Nei, jeg vil Intet høre. Du ſkal tie 
Og høre mig. Det lader jeg dig vide, 
At du ſkal frie til mig i Tugt og Ære. 
Hvis ei, er det forbi imellem os. 


Cienzo. 
Du misforſtager mig — 


Adriana. 
O, Cienzo, jeg 
Har troet dig ſaa godt, har altid ſyntes, 
Du var faa fkikkelig og god. Og nu — 
Nu kan du nenne — deftig). Det er ſfjeendigt af dig! 
Og hvis jeg gjorde dig din Ret, ſaa tog jeg ... 


Cienzo. 
Men Adriana — 


Må 


Adriana 
(med ftigende Brede). 
Nei, naar jeg betænfer, 
At du til mig tør tale, ſom du gjorde, 
Saa bor jeg ikke taale, du er her. 
Du ſkal gage bort — gane bort paa Oieblikket! 
Og hvis du kommer her igjen, huſk paa, 
Saa ffal du ſmukt behandle mig honnet, 
Som en af dine Frokener fra Hoffet. 
(Gager ind). 


Cienzo 
(ene). 
O, hun var opbragt! Det kan jeg da takke 
Min Broder for. Det var forkeert, det Indfald 
— Ja, hvad er her at gjore! 


Syvende Scene. 
Cienzo. Cola (fra Gangen bag om Huſet) 


Cola 
(afſides). 
Aha! der feer jeg den anden unge Herre ſtaae 
— og alene. Der har beſtemt været en Kurre paa 
Traaden. Paa Officeren kunde jeg merke, der var 
Noget galt. (beit) Naa, Herr Junker — 


Cienzo. 
Er du der! Hor, du maa endelig gjore dig 
Umag for, at jeg kan fane Adriana i Tale iaften. 
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Cola 
(afſides). 
Accurat det Samme vilde Ofſiceren. (dei). Hm 
— ja, iaften — det vil have fine Vanfkeligheder. 


Herr Petrullo kunde let komme over os. 


Cienzo. 
Aa, faa kan du itide give os et Vink. 


Cola. 
Ja — ſom ſagt, jeg troer ikke, det gaaer. 


Cienzo. 
Viſt gjør det. Jeg ſkal nok viſe mig erkjendtlig. 


Cola. 
Naa — ja . .. men alligevel — 


Cienzo 
(afſides). 
Jeg maa nok ſtrax give ham Noget. (Seit). Tag 
det for din Uleilighed. 


Cola 
(feer forſt paa Pengene). 
Ja, prov nu kun at komme. Maaſtee det 
gaaer an. å 
Cienzo. 
Er den gamle Petrullo virkelig faa noieſeende? 
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Cola. 
Jo, vi er' Alle noieſeende her i Huſet. Det har 
J maaſfkee allerede mærfet paa Adriana. 


Cienzo 
(afſides). 
Enten har han luret, eller hun har ſagt ham 
Noget. (Seit). Ja, hun er bange for, at jeg ikke mener 
hende det oprigtigt. 


Cola. 
Saa? 
Cienzo 
(provende). 
Og naar man ikke lover hende Pgteſkab, kom— 
mer man nok ingen Vei med hende. 


Cola. 

Det vil jeg ikke ſige. J vore Tider ere Pige— 
born hjappegale nok. Men gaaer J om med de 
Tanker? 

Cienzo. 

Jeg? Hvor kan du troe! 


Cola. 

Ja, hvis J gjør, faa maa jeg forſt ſee rigtig 
paa Jer. Har J en god, bred Ryg og dygtig ftærfe 
Skuldre? 

Cienzo. 

Hvad vil det ſige? . 
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Cola. 


Det vil ſige, at den gamle Petrullo er ikke at 
ſpaſe med. Meerker han, at J har Dumheder for 
med hans Datter, faa ſlager han Rygſthkkerne itu paa 
Jer; og hvis han ikke gjør det, faa gjør jeg det. 


Cienzo 
(afſides). 


Den Tolper! 


Cola. 


Men nu maa J gaae. Jeg har ikke Tid at 
holde Jer længere med Selſkab. 


Cienzo. 
Ja, gjor dig nu kun Umag for, at jeg kan 


komme iaften. 
(Gager). 


Cola 
(ene). 

Officeren maa jeg tage vaerligere paa; han taa— 
ler iffe Meget. Men faa er han igjen generøs, og 
faa gaaer det Ene op mod det Andet. Derimod en 
ſaadan lille, ſpinkel Hofjunker kan man gjerne veere 
en Slump grov imod. Efter hvad jeg har ladet mig 
ſige, faa er” de Alle ved Hoffet vante til at blive 
hundfede. (Gager, men vender om, da han ſeer de Cjternævnte). 
Naa, der er jo Herr Petrullo; og den fornemme 
Kjobmand inde fra Byen er med ham. Det er jo 
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ham, der kjober næften Alt, hvad Husbond avler — 
ja, jaa man man gjøre Complimenter med ham. 


Ottende Scene. 


Cola. — Petrullo og Canneloro (fra Baggrunden). 


Petrullo 


(ved Indtredelſen). 
Nei, Mesſir Canneloro — Naa, der har vi 
Min Gaardskarl. — Cola! ſiig mig, er der hendt 
Et eller andet Nyt, mens jeg var borte? 


Cola. 

Nyt? (Affides). At de to unge Herrer har været 
her, uden at han veed det, det er ikke noget Nyt. 
(Hoit). Nei, Alting er ved det Gamle. 


Petrullo. 
Saa kan du gage. 
(Cola gaaer. Petrullo vender fig igjen til Canneloro). 


Nei, jeg forſtager det ikke. 


Canneloro 
(afſides). 

De Folk fra Landet, Alting ſkal man gi'e dem 
Med Skeer ind. (Seit) Saa hør mig da, Petrullo, 
Skal jeg forklare Jer det. Naar vi Gamle 
Bil ærligt ſige Sandhed, mage vi tilſtage, 
J Grunden veed vi ikke, hvad vi vil. 
See, nu har jeg tre Sonner — 
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Petrullo 
(afſides). 
Det er ſelſomt, 
At alle Menneſker har Sonner, jeg kun 
Har lutter Dottre. 


Canneloro. 


Ja, J maa min Sandten, 
Vil J forſtage mig, høre rigtigt efter. 


Petrullo. 
Jeg hører efter. 


Canneloro. 

Nu, de yngſte To 
Er liderlige Fugle, reent ud ſagt. 
De gage paa Spillehuſe, paa Commers, 
De løber efter hvert et Skjort, de træffe; 
De jætte Penge til — og fort og godt, 
Med dem maa jeg beſtandig holde Huus, 
Moraliſere — ſfjondt til ingen Nytte. 
Min VPldſte derimod er ſpag og ſtille. 
Han ſidder gjerne hjemme; han vil ikke, 
Som ellers unge Folk, flaae Gjekken los, 
Men grubler, og er neſten ſky for Folk. 
Det er mig heller ikke med. Igrunden. 
Er tidt jeg gal i Hovedet derover. 
Saaledes veed vi Fedre neppe ſelv, 
Hvad vi vil helſt. 
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Petrullo. 
Hvoraf da kommer det, 
Han er ſaa egen? 


Canneloro. 
Det ſkal jeg forklare. 
Blandt mine Sonner — 


Petrullo 
(afſides). 


Hm! Han er ſaa propfuld 
Af ſine Sonner, at hvert Sieblik 
Staaer een ham ud af Halſen. 


Canneloro. 
Hor, Petrullo, 
Det er en hæslig Vane, at J fnaffer 
Med Eder ſelv, imens man taler til Jer. 


Petrullo. 
Jeg pasſer paa. Bliv J kun ved. 


Canneloro. 
Nu, ſeer J, 
Blandt mine Sonner — 


Petrullo. 
Hm! 


Canneloro. 
Hvad er det nu? 
Hvad rommer J Jer for? 
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Petrullo. 
Hvad jeg mig rommer! 
Nu har jeg hort det for! Har jeg ei Lov til 
At romme mig, her paa min egen Grund? 
Det er engang min Maade. 


Canneloro, 


Nu, faa hør da! 
Seer I, der ſidder Hoved paa min Leldſte; 
Han har Genie — det mærfede jeg ſnart. 
Og derfor tenkte jeg: den Dreng ſkal blive 
Med Tiden til en lærd og anſeet Mand. 
Som tænft ſaa gjort. Jeg fif en Lærer til ham — 
Man falder ſaadan En en Peedagog — 
En grundleerd Mand; man maatte korſe fig 
For Alt, hvad den Mand havde læft og vidſte. 
Og hvad han vidſte, tylded' han igjen 
J min Tadeo — det er juſt min Son — 
Holdt ham til Bogen, kuſked ham til Flid, 
Og bragte det faa vidt, at — ja, at Drengen 
Blev rigtignok et Under i det Smaa 
Af lutter Lerdom, men — blev melancholſk, 
Indfluttet i fig felv og hang med Hov'det, 
Kort, ſom jeg nys har ſagt Jer, at han var. 
— Og ſaadan er han nu den Dag idag: 
Han ruger over fine Bøger, blander 
Sig aldrig i et lyſtigt Compagnie. 
Seer han et Fruentimmer, bli'er han angſt — 


185 


Petrullo. 
Ja, det er underligt. 


Canneloro. 

Hvem af os Andre 
Har veeret ſaadan? Jeg min Sandten ikke. 
Er det Maneer? Naar man er ung og friſk, 
Skal faa man ſidde ſtum og kukkelure? 
Jeg ſiger Nei; langt heller ſkeie ud. 
Det har man godt af, det gjor Hjertet varmt; 
Det giver Noget, man kan tenke paa 
Og atter glædes ved, naar man er gammel; 
Det har jeg ſelv gjort — 


Petrullo. 
Naa — da J var yugre! 


Canneloro. 
Naturligviis. Skjondt — kom det an derpaa, 
Var heller ikke nu jeg bange for det. 
Med et Bar brune, ſkjcelmſke Sine kan man 
Forngie mig til Sjælen. 


Petrullo. 
Naa, fortel, 
Hvad blev faa Enden paa det? (Afſides). Det er Fandens, 
Som den Hiſtorie træffes ud. 


Canneloro. 
N Ja, ſeer J, 
Alt dette maatte jeg fee til at ændre. 
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Haus Pædagog, ham fif jeg ſnart kjort bort, 
Og tog en Anden, tog ham paa det Vilkaar, 
Han ikke maatte vide mig for Meget, 

Og mindre proppe Drengen fuld med Lærdom. 
Det har han ærlig holdt. Min Pedagog 
Kan Ingenting, og lerer Intet fra ſig. 


Petrullo. 
Naa, hjalp faa det? 


Canneloro. 
Desværre, ikke ſtort. 
Tadeo er ſaa vidt, at han ſtuderer 
Paa egen Haand, og han er nu ſom for. 


Petrullo. 
Ja, det er galt. Men ſig mig blot, hvad jeg 
Skal gjore ved den Sag. 


Canneloro. . 
Saa giv dog Tid! 
J maa dog. høre førft, hvor jeg vil hen. 


Petrullo 
(afſides). 
Ja, det er netop Det, jeg nok gad vide. 


Canneloro. 
See, jeg har Tillid til Jer. J har hidtil 
Behandlet mig honnet med de Produkter, 
J fælger mig. J ſkjenker mig dem ilke, 
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J tjener paa dem; nu, det gjør jeg med, 
Som Kjobmand jeg, og J ſom Landmand — 


Petrullo. 
Altſaa — 
For reent ud jagt, min Taalmod gaaer til Ende. 


Canneloro. 
Ja, J er ret en utaalmodig Praas! 
Skal jeg da ikke tale rigtigt ud? 


Petrullo. 
Ja, tale ud! Men naar jeg troer, J havner, 
Saa ta'er I fat paany. 


Canneloro. 
Aa Snak! — Hor nu: 
geg har, ſom ſagt, god Tillid til Jer, troer, 
At J er Herre, ſom ſig bor, i Huſet — 


Petrullo. 
Det er jeg. Mine Born tor ikke knye, 
Maa komme hjem, gage ud, ſom jeg vil ha” det. 
Og Seen ſuurt og Melancholiſeren, 
Det veed man Intet af hos mig. 


Canneloro. 
Nu, godt. 
En Mand ſom I maa have vakkre Sonner. 


Petrullo. 
„5 
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Canneloro. 
Ja, Sonner har I vel? 
Petrullo. 
Hvad, Sonner? 
Canneloro. 


Har J kun Dottre? 


Petrullo. 

Nei — aaſſides) Jeg taaler ikke, 
Han ſtikker mig med fine Sonner. (Seit). Nei, 
To Dottre har jeg, og en Son. 


Canneloro. 
Og Sonnen, 
Er det den eldſte? 


Petrullo. 
Nei, det er den yugſte. 


Canneloro. 
Hvor gammel er han? 


Petrullo. 
Aa, en atten Aar. 


Canneloro. 
Nu, det gaaer an. Og han er oplært godt? 


Petrullo. 
Jo — mine Børn er” oplært”, trods de bedſte. 
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Canneloro. 
Det er mig fjært. Saa hør da nu mit Forflag. 
J fjender Eders Søn til mig — 


Petrullo. 
Til Jer? 


Canneloro. 
Hos mig han tager Ophold — 


Petrullo. 
Tager Ophold? 


Canneloro. 


For Fanden, ja! Og tygg jaa ikke Drov 
Med mine Ord. — Han tager Ophold hos mig, 
Og holder mig min ældfte Son med Selfkab. 


Petrullo. 
Nei, det gaaer ikke an. 


Canneloro. 
Hvad nu? Hvorfor? 

(Her træde Licarda, Adriana og Fiorella ud af Hunsderen, men ſtandſe 
og ſkjule fig bag Buſtverket bag Huſet, da de ſee Cauneloro). 
Petrullo. 

Det har nu fine Grunde. Og hvad ſkal han 
J Evers Huus? Tadeo har jo Brødre. 
De kan jo holde ham med Selſkab. 
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Canneloro. 
Saa? 

Hans Brodre, troer J? Ja, ſom foite om, 
Og bryde ſig en god Dag om Tadeo. 
Nei, I ſkal ſende mig Jer Son, og han, 
Der jo er velopdragen, ffal forſoge 
At muntre mig min Dreng, at fane ham lokket 
Fra fine Bøger, fine Grublerier; 
Skal fore ham omkring, i lyſtigt Selſkab ... 


Petrullo 
(afſides). 
Jo, det ſeer godt ud! 


Canneloro. 

Vil J? — Hor, Petrullo, 
J veed, at jeg er Eders bedſte Kunde, 
At jeg betaler prompt, hvad J leverer. 
Men, hvis J nu er tver, og af en Grille 
Vil ikke føje mig, er det forbi 
Med den Trafik. Farvel! 

(Bil gage). 


Petrullo. 
Nei, vent dog lidt! 
Jeg teenker, det gager an. 


Canneloro. 
Det maa jeg lide. 
Og lad os nu fane Sagen hurtig afgjort. 
J ſender Eders Søn idag, og ſnart; 
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Og inſtrueer ham godt. Han maa begynde 
Forſigtigt og lidt ſmaat; det er vel klogeſt. 

Men efterhaanden lader han ſtage til. 

Siig ham — nei, veed J hvad, det Bedſte bli'er dog 
At jeg fager inſtrueret ham; for J — 

Bliv ikke vred — en ærlig, brav Mand er I, 
Men J er Fandens kort for Hov'det — 


Petrullo. 
Hm! 

Canneloro. 
Og Eders Inſtruction blev nok derefter. 
Med min Tadeo maa der handles vaerſomt; 
Thi ellers kan det hende, at han neppe 
Seer paa Jer Son, og mindſt vil omgages med ham. 
Og hermed Punktum. Hold nu Ord! Hvis ikke, 
Jeg ſender Jer, ſaaſandt jeg her ſtager for Jer, 
En Vogn med fire Heſte for, og henter 
Jer yngſte Son med Magt. Lesvvel. 

(Gager). 


Petrullo 
(ene). 
Der gaaer han! 
Og jeg — ja, jeg har lavet mig et Bad! 
Min yngſte Son, hvor ffal jeg tage ham fra? 
Hvem Pokker ogſaa kunde troe, han ſpurgte 
Af den Grund! Ja, her er jeg i en Knibe! 
Men lad os ſee — der er dog vel en Udvei. 
(Bil gage ind, da hans Dottre træde frem). 
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Niende Scene. 
Petrullo. Licarda. Adriana. Fiorella. 


Adriana. 
Men, Fa'er, hvad har vi hort! Du har jo lovet 
En fornem Mand din Son til Selſkab! 


Petrullo. 
Naa, 
Nu har J luret! 


Licarda. 
Nei, vi gik kun ud 
Og vilde hilſe paa dig. 


Adriana. 
Men fortæl os, 
Hvad Son er det? 


Petrullo. 
Aa, med de dumme Sporgsmaal! 
Viſt har jeg lovet — jeg blev confunderet — 
Og fort og godt, nu er det ſkeet engang, 
Og jeg maa holde Ord. 


Adriana. 
Ja, men hvordan? 


Petrullo. 
Hvordan? (Tin Licarda). Hor nu, her er kun Talen om 
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En fort Tids Ophold, paa brillante Vilkaar. 
Hans Huus er rigt og ſtort, og du Licarda, 
Du fager det koſteligt hos ham. 


Licarda 
(forundret). 


Faaer jeg? 


Petrullo. 
Javiſt, mit Barn! Du er jo herlig voxet! 
J Kjole, Veſt og Pantalons vil du 
See ud, for Pokker, ſom en Prinds! 


Adriana 
(med Latter). 
Aa ja! 
Det ſkal du gjøre! Klæd dig ud, Licarda, 
Og ſiig, du er min Bro'er! 


Licarda 
(afſides). 
Og Parmiero, 
Der venter mig iaften! 


Petrullo. 
Nu, mit Barn? 


Licarda. 
Nei, fjære Fa'er! Som Datter vil jeg ſoge 
At være dig til Gavn, hvori jeg kan. 
Men kleedes ud ſom Mandfolk, fee mig udfat 
H. Hertz: Udv, dram. Verker. VII. 13 
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For den Uleilighed, der kunde folge, 
Det kan du ikke fordre. 


Petrullo 
(afſides). 


Hun har Ret! 

Og var kun ikke min fordømte Dumhed ... 
(Hoit). 

Aa hvad! Uleilighed! Fordi du holder 

Hans Son, der er tungſindig, lidt med Selſkab! 

Det er et ſtille Menneſke; af ham 

Risquerer du viſt Intet. Du kan vide, 

At han er angſt for Fruentimmer. Altſaa — 


Licarda. 
Nei, kjcere Fa'er! forſkaan mig! Nei, jeg kan ei! 


Petrullo. 
Kom, Adriana, du er mere driſtig, 
Og du er munter af Natur. For dig 
Er det en let Sag, kun en lyſtig Spas. 
Du ſkal, min Pige, Ingen uden du! 
Vi ta'er til Byen ſammen. Jeg ffal ſorge 
For Kleeder til dig, fine og paa Moden; 
Og hos din Moſter i Toledogaden 
Kle'er du dig om — det bli'er juſt Loier, tro mig! 


Adriana 
(afſides). 
Hvad ſiger faa Cienzo, naar iaften 
Han ſavner mig! 


195 


Betrullo. 
Naa, ikke fandt, du vil? 


Adriana. 
Hor, lille Fa'er! ſom Fruentimmer, troer jeg, 
Ta'er jeg mig ret godt ud, og kan gaae med. 
Som Mandfolk — nei, det gjor jeg ikke, Fa'er! 
Skal jeg i denne Verden gjore Lykke, 
Veed jeg beſtemt, det bli'er ſom Fruentimmer. 


Petrullo. 


Hvad har jeg da for Gavn af Jer, hvad Glæde, 
At J nu begge viſe Jer faa tveere? 

Ulykkelig den Mand, der kun har Dottre! 

J ingen Retning har han Biſtand af dem. 

En Son er ſom et Rygſtod for en Fader, 

Han giver ham Anſeelſe, han fkaffer 

Ham Frygt hos Andre. „Vogt dig for hans Son,“ 
Det hedder, „han er en forfloien Karl, 

Og ikke god at nappes med.“ — Ja, ſelv 

Naar Sonnen ffeier ud, kan mangen Fader 

See op til ham med Glæde og forynges 

J Drengens lykkelige Letſind. Jeg — 

Ja, hvor jeg ſtager og gaaer, er Eders Skjorter 
Og Baand og Flor og Blonder mig iveien. 

Det er det Rygſtod, ſom jeg har af Eder. 


Fiorella. 


Du mener ikke, Fader, hvad du ſiger. 
13* 


196 


Petrullo. 
Nei, det er ſandt, af dig har jeg dog Gavn; 
Af dine Soſtre har jeg ikkun Udgift. 


Adriana. 
Men, lille Fa'er, kan ikke Fiorella 
Gage til den rige Kjøbmand ſom din Son? 


Petrullo. 
Aa hun! (Afſides). Juſt hende vil jeg nødig miſte. 


Adriana. 


Hun er jo vant at tumle ſig fra Morgen 
Til Aften, ſnart tilheſt og ſnart tilvogns. 
Den Ridedragt, hun altid gaaer i, ligner 
En Herrekledning — Tag du hende, Fader! 


Petrullo 
(affides). 
Igrunden har hun Ret! (Seit) Ja, Fiorella, 
Hvad ſiger du dertil? 


Fiorella. 
Jo, fjære Fader, 
Jeg vil, naar det kan ſkaffe dig en Glæde. 
Du har jo givet ham dit Ord. Jeg veed, 
At hidtil har du aldrig brudt dit Lofte. 
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Petrullo. . 
Det har jeg ſandtnok ikke. — Tak, min Pige! 
Du er mit yngſte Barn, men du har meer 
Forſtand, end dine Soſtre har tilſammen. 
— Naa, ſaa tag du derhen; lad ſpende for! 
Vi kjore ſtrax til Byen. 


Fiorella. 
Det fkal ſkee. 


(Bil gage). 


Petrullo. 


Vent lidt. — (Kiclende for Licarda). Licarda, Alt om Alt 
8 var du 
Dog mere pagfende . . . 


Licarda. 
Nei, Fader, nei! 


Petrullo 
(kjelende for Adriana). 
Hvad ſiger Adriana da? Jeg lover 
Dig neſte Markedsdag en heel, ny Kleedning, 
Naar du vil foie mig. 


Adriana. 
Nei, lille Fa'er! 
Jeg er for dum dertil. Men Fiorella, 
Der har Forſtand for begge fine Soſtre — 
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Petrullo 
(vred). 
Aa Snak! Aa Prat! — Saa kom da, Fiorella. 
(Til de andre to Dettre). 
Ind med Jer Begge! Ind med Jeres Skjorter 
Og Beendler, Baand og Flor! og pas Jert Arbeid! 
(De gage Alle ind). 


Anden Act. 


Have hos Canneloro tet udenfor Neapel. Paa for— 

ſkjellige Steder findes Marmor-Figurer paa Fodſtykker; 

Desuden Haveſtole o. |. v., og foran til den ene Side et 
KS Bord med Marmorplade. 


Forſte Seene. 
Canneloro, Renzolla og Fra Simone komme ind. 


Canneloro. 
Nei, nei, J huſker feil, Fra Simone! Jeg har 
ikke lovet Jeres Kloſter et nyt Helgenbillede. 


Fra Simone. 
Hufker jeg feil? Spørg Renzolla; hun kan be— 
vidne det. 


Renzolla. 
Et nyt Billede? Det kan jeg ikke huſte. Men, 
naar Fra Simone ſiger det, er det vel ſandt. 
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Jeg ffal nøie overtænfe denne Sag, og takker Dem 
i alle Tilfælde for Deres Raad. 
Dr. Jonſtrup. 

Men De maa ikke opfætte Deres Beſlutning 
for længe. 
Sir Oliver. 

Den kraver alligevel Tin. Vil jeg forene mig 
med en Huſtru, der kan gjore mig lykkelig — 


Dr. Jonſtrup. 
Aa nei, nei! forſtage mig dog rigtig: hun fkal 
ikke gjore Dem lykkelig; tvertimod — 


Sir Oliver. 

Det er ſandt, det var jo derfra, vi gik ud. Nu, 
jeg ſkal gjøre mig al Umag for at gage ind paa 
Deres Ideer. Men ſelv ſom De forſtager det, vil 
det ikke være let at finde et Voeſen, der paa eengang 
kan fængsle mig og tillige befinder de Egenfkaber, 
De anſeer for nødvendige. 


Dr. Jonſtrup. 

Jeg forſikkrer Dem, det er den letteſte Sag af 
Verden. Onſker De det, ffal jeg foreſlaae Dem 
meer end een ung Dame. 

Sir Oliver 
(ſom hele Tiden meget alvorlig). 

Hvis De kan, ffal jeg være Dem meget for— 

bunden. — Gager De ind med i Billaärdſtuen? 
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Dr. Jonſtrup. 


Meget gjerne. 
i (De gage). 


Tredie Scene. 


Fru Thompſon og Emilie, der kommer frem fra Lyſt— 
huſet. — Siden Mary. 
Fru Thompſon 
(med Latter). 
Naa, Emilie, der fik vi gifte Koner leeſt og 
paaſkrevet! 
Emilie. 
Ja, jeg kan ikke kjende Doctoren igjen. Han 
er ellers en ſaa forſtandig Mand. 


Fru Thompſon. 

Paa hans Forſtand kan der Intet ſiges; han 
er maaſtee altfor klog. Men du har Ret, at du 
ikke vil gifte dig med ham. En ſaa klog Mand 
er man ikke tjent med. 


Emilie. 
Kjendte du virkelig denne Sir Oliver? 


Fru Thompſon. 

Ja, og det har været mit hoieſte Onſke at 
træffe ſammen med ham. Jeg ventede mig hans 
Asſiſtance i en Sag, ſom jeg viſt vil have ondt 
med at fætte igjennem, men hvori netop han kunde 
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Canneloro. 

Ja, for hans Skyld gjor jeg Ingenting. Men 
Madonna — ſiden hun er faa noiſom — J ſtal 
fane et ganſke nyt Billede af hende. Jeg fkal ſelv 
beſorge det og ſende det til Jer. 


Fra Simone. 
Nu, det er en anden Sag; og J ftal ikke komme 
til at fortryde det. Hvad man gjør for hende, det 
kommer igjen. Hun glemmer Ingen. 


Canneloro. 


Der kommer Tadeo. Lad os gage tilſide, faa 
kan J lægge Meerke til ham. 
(De gage tilſide). 


Anden Scene. 


De Forrige (ffjulte). — Tadeo, der trader ind, efterfulgt 
af Rita; hun bærer en ſtor Kurv med Bøger, jaa mange 
der kan opſtilles paa den ene Side af Bordet. 
Tadeo. 

Sæt Kurven hen ved Bordet. 


Rita. 
Godt, der ſtager den. 
Lad mig nu hjelpe Jer. 
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Tadeo. 
Behoves ikke. 
Du kan gage ind. 
Rita. 
Gage ind? Skal jeg da ikke 
Forſt ſtille Jeres Boger og Papirer 
Og Skrivertoiet hen? 


Tadeo. 
Det kan jeg ſelv. 


Rita. 
Aa Snak! I ſelv har roſt mig nylig: Ingen 
Gjor det jaa godt fom jeg. 


Tadeo. 
Nu vel, ſaa ſkynd dig! 


Rita 
(ordner det Omtalte paa Bordet). 
Her lægger jeg den ſtore Foliant; 
Her ſtiller jeg de ſmaa hen; her er Blæfhorn, 
Papir og Penne. Nu, giv Tid! Der mangler — 
Nu veed jeg det: en Stol til Jer. 
(Setter en Haveſtol frem). 


Tadeo. 
Gage nu. 
Rita. 
Nei, ſcet Jer ned. Forſt maa jeg hjælpe Jer. 
J feer jo ud ſom et Spektakel. 
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Tadeo. 
Rita, 
Nu bli'er jeg vred. 


Rita. 
Bliv vred! Det maa J gjerne. 
J feer faa ſmuk ud, naar J bliver vred. 
Men ſidde ned, det ſkal J. Eders Halsklud 
Maa fættes om; der hjælper ingen Snak. 


Tadeo 
(jætter fig). 


Saa gjør bet hurtig blot! 


Rita. 
Ja, hurtig er jeg. — 
Hold Hovedet nu lige! | 
(Tager hans Halstørflæde af). 
Hvilfen Hals! 
Som paa et Fruentimmer! 


Tadeo, 


(utaalmodig). 


Rita! 


Rita. 
Vent! 
Tag Haanden bort — nei, tag den ikke bort! 
Jeſus, hvad har J der en deilig Ring! 
Den har jeg aldrig ſeet. 


15 
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Tadeo 
(vred). 


Gage nu! 


Rita. 
Nu gaaer jeg. 
(Afſides). 
Ak, hvis engang den hellige Jomfru ſendte 
En Frier mig, der var ſaa ſmuk ſom han, 
Jeg troer, jeg blev fan glad, at jeg blev taasſet. 


(Gager med den tomme Kurv). 


Canneloro 
(ſagte til Fra Simone). 


Der kan J ſelv ſee! Saaledes er han mod alle 
Fruentimmer. 


Renzolla. 


Hvad kan man ſee? Er Rita et Fruentimmer 
for vor Tadeo? 


Canneloro. 


Aa, naa naa! Rita er en kjon, ung Pige. 
Mangen Anden vilde ikke rende afveien for hende. — 
Men gage nu J hen til ham, Fra Simone, og tael 
med ham. 

Tadeo 
(i Forgrunden). 
Det var en ſelſom Tid, dengang Virgil 
Og Cicero og Tacitus og hine 
Berømte Mænd ffrev deres Veerker ned. 


206 


Var Roms og var Italiens Clima dengang 

Saa varmt ſom nu? Jeg troer det neſten ikke. 

Thi der er ikke varmt i deres Bøger. 

Men Græferne — ja, Sophokles! hos ham! 

Og ſelv hos ham jeg ofte ſavner Noget. 
(Setter ſig ved Bordet). 

Hvad har jeg glemt? Nu veed jeg — Commentaren! 
(Reiſer ſig og vil gage ind). 


Fra Simone 
(træder frem). . 
Ei, der har vi jo vor fjære Tadeo! Altid flittig, 
altid over Bøgerne! 


Tadeo. 
Ak, flittig! Derſom Flid og Lyſt var nok! 


Fra Simone. 
Hvad er der da iveien? 


Tadeo. 
Veed jeg det ſelv? Ved Siden af min Lyſt 
Der ſniger ſig en Ulyſt ind, en Lede, 
En Tvivl om Reſultatet. Fra Simone, 
Kan man paa eengang føle Torſt og Sult, 
Og have Bæmmelfe for Mad og Drikke? 


Fra Simone 
(afſides). 
Hans Mave maa vere i Uorden; der er ingen 


Tvivl om. (dei) Lad mig fee Jeres Tunge. 
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Tadeo. 
Hvad ſkal det til? Det, ſom jeg lider af, 
Det ligger dybere. 


Fra Simone. 
Saa? Hm! — Lad mig fole Pulſen. 


Tadeo. 

Ja, fol min Puls! 
Den er en Indicator, har jeg leſt; 
Og ofte mærfer jeg, den er urolig. 
Kan Pulſen ſige Jer, hvoraf det kommer, 
At Intet ſtiller mig tilfreds; at Bøger, 
Jeg ellers gjerne læfte, nu mig kjede; 
At ſelv de gamle Sprog mig ikke fængsle — 


Fra Simone. 
Hm! Puljen er ſteerk og fuld. Men Feber har 
J juſt ikke — ikke megen. Hvordan gaaer det med 
Fordoielſen? 


Ta deo. 


Ja, deri ſtikker det maaſkee. Tidt har jeg 
En Folelſe af noget Ufordoiet. 


Fra Simone 
(afſides). 
Sa'e jeg det ikke nok? Det kommer fra Maven. 
Jeg giver ham Rhabarber. 
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Tadeo. 
See, Fra Simone, jeg har leſt med Flid 
De finibus bonorum et malorum, 
Et Verk af Cicero, ſom Alle priſe. 
Her har jeg tenkt at finde, hvad jeg ſogte, 
At Gaaden ſkulde loſes. Men det ligger 
Altſammen hos mig raat og ufordoiet. 
Jeg vented' mig en Fylde af Ideer, 
Et Nyt, der viſtes mig, en Udvei for mig. 
Men — Sfylden ligger, maa jeg troe, hos mig. 


Fra Simone 
(afſides). 

Det er et beſynderligt Menneſke! Naar jeg ſpor— 
ger om Maven, ſvarer han mig om Cicero. Rha— 
barber hjælper ikke her. (Sei. Lider J undertiden af 
Hovedpine, af Kulde og Hede? Har J undertiden en 
bitter Smag i Munden? 


Tadeo. 
Ja, jeg har tidt en bitter Smag i Sjælen, 
Og Kulde, Hede, vexelviis, i Hjertet. 
Naar jeg fordyber mig i mine Boger, 
Og ingen vil beſvare mig mit Sporgsmaal, 
Da kan det veerke ſtundom i mit Hoved, 
Som om min Hjernekiſte vilde ſpringe. 
Teenk over det! hvad er det for en Sygdom? 


(Gager). 
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Fra Simone. ö 
Han er naturligviis forrykt. Hvad Sygdom 
ſkulde det ellers være? Hans Hjernekiſte maa i en 
Daarekiſte. 


(Canneloro og Renzolla træde frem). 


Canneloro. 
Nu, Fra Simone! hvad ſynes J om ham? 


Fra Simone. 
Man maa give Tid og ſee det lidt an. Fare 
er der juſt ikke. Han er lidt . .. lidt underlig. 


Renzolla. 
Ja, det kommer af de mange Bøger, han læjer. 


Fra Simone. 

Om det gjør? Men hvad ffal ogſaa al den 
Lesning til? Leſer vi i Kloſtret? Ikke een af os 
Alle. Vore Bonner kan vi udenad. Man kan komme 
gjennem Verden uden Cicero og uden Ariſtoteles. 


Renzolla. 
Det Samme ſiger jeg. Men du (ti Canneloro). 
vilde flyve jaa høit med ham, ligeſom med vore andre 
to Sonner. 


Canneloro. 

Jeg vil anbringe dem — Enhver efter fine 
Evner; og det gjør jeg Ret i. Munkene kan du ikke 
regne. J Kloſtret har man andre Ting at pasſe. 
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Men man maa give Tid; deri har I Ret, Fra Si- 
mone. Han trænger til Opmuntring, det er min 
Mening. Og han ffal nu have et ungt Menneſke til 
Selſkab, en Son af en brav Landmand, Petrullo. 


Renzolla. 

En Datter af Petrullo vilde hjælpe mere; det 
ſiger jeg. 

Fra Simone 
(med hjertelig Latter). 

Hahaha! Derſom J, Renzolla, var Doctor i 
Neapel, vilde J med den Recept fane den halve By 
til at ſtromme til Jer. — Men nu maa jeg gage. 
Farvel. 


Canneloro. 
Vent, jeg gaaer med. 
(De gaae). 


Renzolla 
(ene). 
Lad dem kun ſnakke! Jeg veed nok, hvad der 
feiler Tadeo. Men hvor fager man det fra? Ja, 
det er juſt Sporgsmaalet. 
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Tredie Scene. 


Renzolla. Tadeo. Siden Titone, Pedagogen. 
Tadeo 


(kommer ind med en Bog i Ovart, ſom han lægger paa Bordet). 


Hor Moder, der er Noget, der gaaer rundt 
J Hovedet paa mig. Min forſte Lerer 
Har bibragt mig en heel Deel Sprog, Latin 
Og Greek, og nogen Kundſkab til de nye. 
Alt dette lagde han ſcerdeles Vægt paa. 
Men, feer man rigtig til, faa er et Sprog 
Dog kun et Middel. Taler du og jeg, 

Og lytter man dertil, faa ſkeer det ikke, 

. Fordi man vil beundre vore Phraſer — 


Renzolla. 
Nei, man vil høre, hvad vi har at ſige. 


Tadeo. 
Ja, godt. Men efterhaanden vil man Mere. 
Igjennem Det, vi tale, vil man lære 
Os ſelv at kjende — fjende vor Natur, 
Vor Sjeels Beſkaffenhed, vor Characteer. 


Renzolla. 
Nu ja — maaſkee. Hvor vil du hen med dette? 


Tadeo. 
Jo, neſten troer jeg, jeg er nu paa Vet med 
14* 
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At finde, hvor det ligger, ſom jeg ſoger. 
Det er hos Plinius, jeg forſt er blevet 
Opmeerkſom — ja, har Moder hort om ham? 


Renzolla. 
Hvem? Plinius? Der bager ſmaa Poſteier? 
Nei, det er ſandt, han hedder Pincio. — Naa? 


Tadeo. 


Det var en fornem Mand i Romerſtaten. 

Det var en grundlærd Mand. Hvad han har kjendt 
Og underſogt — du troer det ikke, Moder! 
Han, ſynes det, har leſt i Planter, Dyr 

Og ei Metallerne, ſom jeg i Bøger. 

Han hentede fin Kundſkab fra Naturen, 

Han var fortrolig med dens indre Liv 

Og var bekjendt med alle Tiders Viisdom. 
Jeg har kun holdt mig til det døde Bogſtav; 
Jeg har forſomt at gjore mig bekjendt med 
Det Sprog, der er forſtageligt for Alle 

Og taler til os i det mindſte Græsftraa. 

J dette Sprog, der ſporges ei om Phraſer. 
Det er et Sjeleligt, der kommer til os 
Umiddelbart — kun veed jeg ikke ret, 
Hvorledes jeg ſkal gribe fat paa Tingen. 


Renzolla. 
Tael med Titone. Sporg ham om hans Mening. 
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Tadeo. 
Titone? Nei, om den Ting veed han Intet. 


Renzolla. 
Nu, tael med ham, det kan jo ikke ſkade, 
Jeg maa gage ind, og gjøre lidt iſtand 
For ham, det unge Menneſke, vi vente. 
Er du fornøiet, at han kommer? 


Tadeo. 

Jo. 
Jeg troer, at det er godt for mig, at En, 
Der er i Alder med mig, er mig ner; 
At vi kan ſtifte Meninger og hjælpe 
Hinanden med vor Lesning og Studering. 
Er mig et Sted hos en og anden Autor 
For ſpcert, kan han med Nytte ſtage mig bi; 
Thi fire Oine ſee dog Meer end to. 


Renzolla. 
Saa meget deſtobedre. — Naa, der kommer 
Titone; faa vil jeg gage ind til Mit. 


(Gager. Titone trader ind). 


Titone. 
Nu, blev J faa færdig? 


Ta deo. 
Ja, langt om længe. Jeg maatte imorges tye 
til Commentaren. Scholiaſten var mig ikke nok. 


214 


Titone. 
Nei, det vil jeg troe. Disſe Scholiaſter ere 
nogle Hallunker. Naar man trenger til dem, ſaa 
veed de Ingenting. 


Tadeo. 


Det Veeſte er, at felv med Commentaren er 
mig endnu adſkillige Vers hos Sophokles dunkle, og 
ſom jeg maa gjennemgaage paany. 


Titone. 


Naa naa! Saa gevaltigt kommer det heller ikke 
an derpaa. Om man forſtager et Vers paa den 
Maade eller paa den Maade, Verden gaaer derfor 
ikke ſtrax under. 


Tadeo. 


Jeg har nu faaet Lyſt til at læfe en Tragedie 
af Seneca, f. Ex. hans Medea, til Sammenligning. 
Troer J, den er ſper? 


Titone. 

Ja, let er den min Sjæl ikke. Den har i fin 
Tid ſkaffet mig en Hoben Bryderi, det kan J troe. 
Men prøv nu derpaa. Tag Jer Tin, hviil Jer ud, 
og fee at komme til nye Kræfter. Holder man en 
Bue beſtandig ſpeendt, jaa fordeerves den. Selv vor 
Herre, da han havde ſkabt Verden i fer Dage, hviilte 
paa den ſyvende. Behovede han det? Nei; men vi 
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trænge til Hvile, og det er os, han vilde give et 
Vink. — Men undffyld, jeg maa nu forlade. Jer. 
(Bil gaae). 


Tadeo. 
Vent et Oieblik. Der er Noget, jeg vil ſporge 
Jer om. Er J bekjendt med Naturhiſtorie? 


Titone. 
Om jeg er bekjendt dermed! Hvad er jeg ikke 
bekjendt med! 


Tadeo. 
Vil J da give mig Underviisning deri? 


Titone. 

Nei, det kan jeg ikke. Naturhiſtorien hører til 
de Videnſkaber, ſom jeg har været hjemme i ſom — 
hvor ſkal jeg i en Haft finde en Lignelſe? — ſom 
en Laſtdrager er hjemme i Neapels Gader. Men 
uheldigviis hører den ogſaa til de Videnſkaber, ſom 
jeg af lutter Jvrighed i mine Studeringer har ſvedt 
ud igjen. 


Tadeo. 
Det er beſynderligt. 


Titone. 
Det er ikke ſaa beſynderligt. Har J ſeet dem 
lave Polſer her i Huſet? De ta'er Fedt, hakket Kjod, 
Kryderier og hvad de har Lyſt, og ſtoppe det i en 
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Tarm. Men hvad gjøre de allerførft? De binde den 
ene Ende af Tarmen ſammen med et Seilgarn. 
Hvis man ikke gjorde det, kunde man til evige 
Tider blive ved at ſtoppe. Det Nye, man kommer 
i, vilde drive Det ud, der allerede var der. Er det 
ikke ſandt? 


Tadeo. 
Jo, det er ſandt. 


Titone. 


Seer J nu, accurat ligedan ſkulde man bære 
ſig ad, naar man ſtopper og fylder ſig med Kund— 
ſkaber: man ſkulde luffe for den ene Ende. Men 
det gjor man ikke, eller det kan man ikke gjore. — 
Da jeg var et ungt Menneſke, ſkulde jeg lære alle 
Videnſkaber. Hvor var der Plads dertil? Den ene 
Kundſkab brev den anden ud. Tilſidſt ſtuderede jeg 
med ſtor Jver Aſtronomie. Men hvad blev Folgen? 
Aſtronomien jog faa at ſige Alt ud, jeg havde ſtoppet 
mig med iforveien. 


Tadeo. 
Kan IJ da nu Aſtronomie? 


Titone. 
Nei. Da jeg blev Eders Lærer, maatte jeg 
lægge mig efter Pedagogiken; og da det er et 
meget vidtloftigt Studium, ſaa vilde den have Plads, 
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og jaa drev den med ſtort Rabalder Aſtronomien paa 
Doren. f 
(Gager). 
Tadeo. 
Ja, jeg forſtager det rigtignok ikke; men det er 
viſt, ſom han ſiger. 
(Renzolla treder ind igjen). 


Renzolla. 

Naa, nu har vi ſnart det unge Menneſte, vi 
veute paa. Din Fader paaſtod, at det var Petrullos 
Vogn, der holdt nede paa Veien. Han kunde kjende 
den paa hans to hvide Heſte. Formodentlig er der 
gaaet Noget itu pan Seletoiet. 


Tadeo. 
Ja, fee der! Det er udentvivl dem, der komme. 


Fjerde Scene. 


Tadeo. Renzolla. — Canneloro. 
Fiorella (i Mandstlæder). 


Canneloro. 
Der har J ham! Tadeo, fee, der er han! 


Tadeo 


(rekker Fiorella Haanden). 
Velkommen! ; 
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Canneloro 
(til Fiorella). 
Ja, velkommen i mit Huus! 


Renzolla 

(ſlaar Henderne ſammen). 
Det er Petrullos Son? en Landmands Son? 
Men det er jo et Undervoerk! — Kom hid, 
Og lad mig fee paa dig. — Nei, hvilket Anſigt! 
En Duemine med et Falkedie! 
Og hvilken Skabning! Det er jo et reent 
Voxbillede! Du er en Landmands Son? 
Hvad er det for en Ager, den Mand dyrker? 
Imellem Kaal og Hvideroer voxer 
Et Rofentræ, en Pinie, en Cypres? 


Canneloro. 
Renzolla, holdt! Min Sjæl, jeg bliver ſkinſyg. 


Renzolla. 
Men er det ikke ſandt —? 


Canneloro. 

Jo, det er ſandt. 

Det er en prægtig Dreng. — Tadeo, fig nu, 
Om jeg har ſorget godt for dig? 


Tadeo. 
Jo Fader. 
Hans Aaſyn giver mig en glad Forhaabning. 
Mig ſynes alt, jeg ſporer Noget hos mig 
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Der mildt mig drager til ham. 
(Til Fiorella). 
Vil du vere 
Min Ven, naar du har lært mig ret at fjende 
Og troer, jeg er det verdt? 


Fiorella. 
Det vil jeg gjerne, 
Hvis det kan lykkes mig igjen at vinde 
Din Godhed og dit Venfſkab. 


Tadeo. 
Tvivl kun ikke! 


Renzolla. 
Men, Born, hvor er hans Fa'er? Hvor er Petrullo? 


Canneloro. 
Aa, han er kjort fin Vet. Han havde travlt, 
Han maatte hjem. (ufſides til hende). Det er en ſtridig 


Knegt. 
(Hoit). 


Nu gaae vi bort. De To ffal have Tid 
At gjore kjont Bekjendtſkab med hinanden. 


Renzolla 

(til Fiorella). 
Og kom faa ind til mig, faa kan du ſee paa 
Dit Verelſe. Igjennem den Dor gaaer du. 
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Canneloro. 
Naa, kom nu, Kone! 


Renzolla. 
Nei, den Dreng! Man kan jo 
Slet ikke ſee ſig mæt paa ham! 


Canneloro. 
Naa, kom! 
(Han og Renzolla gage). 


Tadeo. 
Hvad er dit Navn! 


Fiorella. 
Mit Navn er Aniello. 


Tadeo. 
Du er viſt meget ung. 


Fiorella. 
Ja — atten Aar. 


Tadeo. 
Hvad, atten Aar? og du har intet Skjeg! 
Da jeg var atten Aar, jeg havde tykt. 


Fiorella 
(tager ſig om Hagen). i 
Nei, Sfjæg har jeg nok ikke — du har Ret. 
Vi Sodſkende fage Alle langſomt Skjeg. 
— Men ſiig mig, hvad er det for mange Bøger? 
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Ta deo. 
Det Bord er mit. Jeg ſidder for det Meſte 
Hver Formiddag herude. Her er luftigt 
Og ſtyggefuldt. 


Fiorella. 
Men Bøgerne? 


Tadeo. 
Er mine. 


Fiorella. 
Er dine? Alleſammen? 


Tadeo. 
Jeg har flere, 
Langt fleer end disſe. 


Fiorella. 
Men hvad gjor du med dem? 


Tadeo. 
De er' nodvendige til min Studering. 
Kom, ſkal du fee, jeg har en Edition 
Af Sophokles Tragedier, en koſtbar, 
Med Scholiaſten aftrykt under Texten. 
Hvad ſynes dig? 

Fiorella 

(ſeer paa Bindet). 
Jo .. den er rar. Men leſer 

Du virkeligt i alle disſe Bøger? 
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Tadeo. 
Naturligviis. Hvad ffal jeg ellers med dem? 


Fiorella. 
Hvor har du lært faa Meget? 


Tadeo. 

Af min Lærer, 
At ſige, af min forſte. Han, jeg nu har, 
Har været lærd engang — han ſelv har ſagt det — 
Men det er meerkeligt, ſom han har glemt, 
Glemt Alt, hvad han har lært. Beteek, jeg ſpurgte 
Engang ham om en gammel Aoriſt, 
Der fandtes, vidſte jeg — han havde glemt det. 


Fiorella. 


Saa ſkulde han da ogſaa have Skam! 
Et voxent Menneſte, der er ſaa glemſom! 


Tadeo. 
En anden Gang jeg bad ham overſette 
Et Sted for mig — i Grunden var det let, 
Men ſtrax var det mig uklart. Vil du ſee, 
Her er det — lass! 
(Rakker hende en opflagen Bog og viſer hende Stedet). 
Men han forſtod det ikke. 
(Mens hun feer opmerkſom i Bogen). 


Ja, du forſtaager det viſt. 
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Fiorella. 
Det her i Bogen? 
Hvad Sprog er det? Det kan jeg ikke leſe. 


Tadeo. 
Det er jo Greffk. 


Fiorella. 
Seer Greek ſaaledes ud! 


Tadeo. 
Har du da hidtil holdt dig til Latin? 


Fiorella. 


Latin? Hvad ſkulde jeg med det? Gorlegen). Jeg mener — 
Hvor ſkulde jeg fane Leilighed at lære... 


Tadeo. 
Hvormed har du da ſpysſelſat dig hidtil? 


Fiorella 
(livlig). 
Med Huſet hjemme. O, der er ſaa Meget 
At tage vare paa. Jeg havde Opſigt 
Med Pigerne — 


Tadeo 


(forundret). 


Med Pigerne? 
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Fiorella. 


Jeg mener — 
(Afſides). 


Det gaaer nok galt. (Seit. Forſtage, jeg mener Opſigt 
Med Tyendet, der ſattes til ſit Arbeid. 

Snart tog jeg ud i rinder for Fader 

Til Byen eller længer ud i Landet; 

Snart fulgte jeg med vor Forvalter, enten 

Paa Marken eller til vor Viingaard. Der 

Er altid muntert, der er Arbeid fuldtop. 

Og ſnart — 


Tadeo. 
Men har du ikke Lyſt at lere 
De gamle Sprog? 


Fiorella. 
Aa jo. 


Tadeo. 
Ifald du vil, 
Skal jeg med Glede lere dig, hvad jeg kan. 


Fiorella. 
Det ſkal du have Tak for. 


Tadeo. | 

Godt, det vil vi; 

Og det er nyttigt for mig. Thi man vinder 
J Kundſkab ſelv, idet man lærer Andre. 


22D 


Docendo discimus, er jo et Ordſprog. 
Hor, Aniello, det vil blive herligt! 

Jeg ſkal forſoge, Skridt for Skridt, at gjøre 
Fortrolig dig med hine ſkjonne Sprog 

Og med jaa Meget, der er ſkrevet i dem. 
Vi vil begynde ſtrax idag; vi vil 

Ret være flittige, ſom Lærer jeg 

Og du ſom min Diſcipel. 


Fiorella. 
Ja, det ſkal vi. 


Tadeo. 


Det er fortreffeligt! Du ſeer mig ud til 
At fatte hurtig, og du har viſt Lyſt. 


Fiorella. 
Lyſt har jeg nok, og Flid ſkal ikke mangle. 


Tadeo. 


Derom er jeg forvisſet. — Hor, du veed ei, 
Dit Sovekammer bliver næft ved mit. 


Fiorella 
(ſmager paa det). 


Saa? Gjor det? 


Tadeo. 


Doren lade vi ſtage aaben. 
Saa kan vi ſladdre ſammen. Vi kan ogſaa, 
H. Hertz: Udv. dram. Verker. VII. 15 
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Naar vi har Lyſt dertil, ſtudere fammen. 
J varme, lyſe Nætter er jeg ofte 
Staaet op, har fat mig til en Bog — 


Fiorella. 
Jeg ikke. 
Saa er min Søvn forſtyrret. Nei, ſtudere — 
Paa den Tid fan jeg ikke. 


Tadeo. 
Nu, ja ja da! 
Men derſom jeg en Nat kan ikke ſove, 
— For undertiden er mit Sind lidt morkt — 
Saa maa du ikke blive vred, faa kommer 
Jeg ind til dig, faa maa du trøfte mig. 


Fiorella. 


Nei, nei — om Natten maa du ikke komme ... 
Paa den Tid kan jeg ikke trøfte Nogen ... 

Jeg holder ikke af, at jeg bli'er voekket — 

Min Dor maa lukkes af. 


Tadeo. 
Nu, ſom du vil. 


Fiorella. 


Men jeg maa ſikkert nu gage ind. Din Moder 
Bad mig at komme — 
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Tadeo. 
Ja, gage du kun ind. 


Fiorella 
(afſides, med en Fruentimmer-Geſtus). 
Naa, her er jeg nok kommet net afſted! 


(Gager ind). 


Tadeo 
(ene). 
Det er et flinkt, ungt Menneſke. Han huer 
Mig overmaade godt; og med et aabent 
Phyſiognomie, og kloge, ſmukke Træf. 
Og jaa hans Sine! ja, ſom Moder ſagde, 
En Duemine med et Falkedie. 
Og faa hans ſmukke Stemme! — Men jeg maa nok 
Mig forberede til mit Kald ſom Lerer. 
En Plan maa lægges, og for Alting maa jeg 
Itide tenke paa en god Methode. 
Methoden kommer det juſt an paa, ſagde 
Min gamle Leerer altid. Jeg vil ſtrax 
J Grammatik begynde med et Verbum; 
Thi her er Subject, Predicat, og herfra 
Maa Tanken fores af fig ſelv til Nomen 
Og til de andre Taledele. Derneſt 
Skal han faa ſnart ſom muligt tye en Autor, 
Naturligviis en let, ſom Pherdri Fabler. 
Og ſiden kan vi... ja, faa kan vi ſiden — 
Men det er dog mærfværdigt, ſom hans Stemme 
Beſtandig lyder for mig! — Og hans Oine, 
kor 
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Det er beſynderlige Øine! Ingen, 
Jeg fjender, har et Blik, ſom Aniello — 


Paa eengang blidt og ſkarpt. Javiſt, hans Oine .. 


Dem maa der tænfeg over — nei, jeg mener, 
At der maa tenkes paa . . . Methoden — rigtigt! 
Methoden, paa en faſt Methode — godt! 


(Gager ind). 
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Tredie Act. 


Haven hos Canneloro. 


Forſte Scene. 


Tadeo og Fiorella ſidde hver ved ſin Side af Bordet, 
hvor Bøgerne ſtaae. 


Tadeo. 
Det gaaer jo godt. Du har et hurtigt Nemme, 
Og hufker let. Lad os begynde forfra. 


Fiorella 


(gabende). 
Ja, lad os. 


Ta deo. 
Har du Lyſt? 


Fiorella. 
Jo — jo! Begynd kun! 
Men ſiig mig forſt, af hvem er ſkudt den Hare, 
Vi fif til Middag? 
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Tadeo. 
Haren? Ja — af hvem 
Den er vel kjobt i Byen. 


Fiorella. ; 
Naa! Ja, ſporg faa! 


Tadeo. 
„Jeg elſter?“ 


Fiorella. 
Amo. 


Tadeo. 
Og „du elſter?“ 


Fiorella. 
Amas. 
Tadeo. 
„Han elſter?“ 
Fiorella. 
Amat. 


Tadeo. 
Og „vi elſte?“ 


Fiorella. 
Amor. 
Tadeo. 
Nei, nei, amamus. 
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Fiorella. 
Det er ſandt, amamus. 
— Men af hvad Grund begynder du med amo? 


Tadeo. 
Det Paradigma bruger man ſom ofteſt, 
Da det er let at leere. 


Fiorella. 
Let at lære? 


Tadeo. 
Og regelmesſigt. 
Fiorella. 
Er det regelmeesſigt? 


Tadeo. 
Det folger Reglen, ſom de fleſte folge. 


Fiorella. 
Saa? Gjor de Fleſte? 


Ta deo. 
Naa, men ſiig mig nu: 
„Vi elſke“ hedder? 


Fiorella 


(betenkende fig). 
Vent blot lidt . .. Clamamus. 


Tadeo. 
Nei, dette Ord betyder” noget Andet, 
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(hurtig). 
Det veed jeg. Vor Forvalter ſiger altid, 
At jeg ſom Ingenting kan ſkrive ned 
En lang Clamamus. 


Tadeo. 
Skriver du ſaa Meget? 


Fiorella. 
Ja, Fa'er er ikke ſterk deri; faa ſkriver 
Jeg Et og Andet for ham, ſom en Regning, 
Og undertiden Breve. Forſt igaar 
Jeg ſkrev et Brev til En om et Par Muuldyr, 
Som vi har kjobt idag. — Men det er ſandt, 
Hvor er din Rideheſt? Aa, viis mig den! 
(Reiſer ſig). ; 


Tadeo 
(bliver ſiddende). 


En Rideheſt? Den har jeg ikke. 


Fiorella 
(idet hun igjen jætter fig). 
Ikke? 
Hvor kommer det? Din Fader er jo rig; 
Og her i Huſet fane jeg flere Stalde. 


Tadeo. 
Ja, Heſte har vi nok af. Mine Brødre 
Har redet meget. Jeg har ikke Lyſt ... 
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Fiorella. 
Har ikke Lyſt dertil? Hvor er det muligt? 
Hvad Nydelſe kan lignes med at ſidde 
Saa høit tilheſt og fare hen ad Veien? 
Hvad er det da, hvori du ſoger Morſkab? 


Tadeo. 
J mine Boger. 

Fiorella. 

Ja, i dine Boger! 

Det er dit Arbeid. Men beſtandig ſtirre 
Paa disſe hvide Blade, hvem kan det! 
Desuden er der Et, jeg tidt har tænkt paa: 
Vi Menneſker har ei ſerdeles Styrke, 
Men vi kan laane Krefter af faa Meget. 
Som, naar jeg rider eller kjorer, gives 
Mig Part i Heſtens Hurtighed og Styrke; 
Og har jeg ſat mig i en Seilbaad, laaner 
Mig Vinden fine Vinger. J en Fart 
Jeg fores hen til Ischia, til Capri. 
Den Fordeel ſkal man nytte, ſom mig ſynes. 
Men du — du er nok for det Meſte hjemme? 


Ta deo. 
Ja, for det Meſte. 


Fiorella. 
O, hvor gider du! 
Jeg er forſt rigtig glad, naar jeg er ude, 
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Naar jeg fan tumle mig paa Mark og Eng, 
Og træffe Veiret under aaben Himmel. 


Tadeo. 
Det har jeg meerket paa dig; men i Grunden 
Har det forundret mig. Thi ellers er der 
Saa Meget i dit Veſen, der er Tegn til, 
At du har levet meeſt blandt Fruentimmer, 
Og ikke tumlet dig faa meget ude. 


Fiorella 


(forlegen). 
Saa? Troer du virkelig? 


Ta deo. 
Ja, hør nu blot. 

Du tager aldrig lange Skridt; du læner 
Dig ikke med din Albu' op paa Bordet, 
Som jeg og andre Mandfolk gjør; du ſidder 
Med dine Hænder foldet i dit Stkjod. 

(Fiorella forandrer hurtigt denne Stilling). 
Og naar du taler — ja, hvig det var muligt, 
En Qvinde kunde fængfle mig, da maatte 
Hun tale med en Stemme, blod ſom din. 


Fiorella. 
Min Stemme — ja, men huſfk, jeg er faa ung. 


Tadeo. 
Javiſt, det ligger deri. Men desuden, 
Mig ſynes dog, at det kan meerkes paa dig, 
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At du har levet mellem Qvindeſysler; 

Som dine Hænder — lad mig ſee din Haand! . 
Nei, intet Mandfolk har en Haand ſom din, 
Saa lille og faa fiin. See kun, hvor blødt 
Igjennem Huden Aaren blaaligt demrer! 


Fiorella 
(træffer Haanden tilbage, idet hun ſtaager op og træder frem). 


Hvad var det nu, vi talte om? 


Tadeo 
(der ogſaa reiſer fig). 
Ja, hvad —? 
Nu har jeg det. Du ſagde, man fkal færdes 
Paa Mark og Eng — ja, jeg forſtaager dig godt. 
Det Samme har viſt Plinius for Øie. 
Du mener, man ſkal leve med Naturen. 


Fiorella. 
Ja, det har jeg gjort; det har Fader lært mig. 
Teenk rigtig efter: er det ei en Glæde, 
At ſee ved Foraarstid, naar Jorden briſter, 
Og Korn og Planter viſe ſig ſom Spirer, 
Og komme frem? Og nu i Sommerheden, 
At lægge Meerke til, hvor Alting trives, 
Hvorledes Viindru'klaſen fyldes, modnes 
Og bliver mørfere ved Solens Straaler. 
Og Hoſtens Tin — du har viſt aldrig været 
Tilſtede, naar de hoſte? 
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Tadeo. 
Nei. 


Fiorella. 
Du har ei —! 
Naar hele den Velſignelſe, den Rigdom, 
Der under Frygt og Farer langſomt fremmes, 
Naar den omſider viſer ſig ſom vor, 
Og vi kun ſtreekke Haanden ud derefter, 
Skal faa man ſidde hjemme? 


Tadeo. 

Ak, jeg føler, 
At du har Ret, og jeg har følt det længe. 
Hør, Aniello, du ffal ftaae mig bi! 
Jeg vil ftudere Livet i Naturen; 
Jeg vil ſom du i Vaar og Hoſt og Sommer 
Beſkue nær dens hemmelige Veerkſted. 
Med den Idee har jeg igrunden længe 
Mig ſysſelſat. Nu ſkal det blive Alvor. 
Min Plinius ffal tages frem igjen, 
Og andre Bøger maa der kjobes. Forſt 
Vil vi ſtudere Botanik — 


Fiorella. 
Studere — 
Ja, men jeg troer, du har ſtuderet nok. 


Ta deo. 
Naar man vil være grundig — 
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Fiorella. [ 
Ja, men hør. nu: 
Som du fortalte for, faa har du ſiddet 

Fra Morgen og til Aften og ſtuderet 

Om Tider, der er” tuſind Aar tilbage. 


Tadeo. 
Men er det ikke herligt, at man kjender 
En Tid, der var ſaa ſtor, men er forſvunden? 


Fiorella. 
Joviſt — men hør nu, hvad jeg ſiger. Hufker 
Du Solformorkelſen, der var ifjor? 
Den var af ſjelden Art og bliver ikke 
J vor Tid ſynlig paa den ſamme Maade. 
Men en Profesſor, der logeerte hos os, 
Og var faa lærd, han fad nu og ſtudeerte 
Om gamle Solformorkelſer, om dem, 
Der ſkulde komme, og imens forglemte 
Han at ſtaae op og fee paa den, vi havde. 


Tadeo. 
Ja, det var taabeligt. 


Fiorella. 
Men du, Tadeo, 
Du gjor jo ligedan. Naar Solen hisſet 
Hver Morgen og hver Aften rigt forgylder 
Bejuvs og Sommas Toppe, ſidder du 
Og leſer om den Sol, ver lod fig fee, 
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Dengang en gammel, romerſk Keiſer leved'. 
Og mens det vrimler i Neapels Gader, 
Paa alle Veie, og i hele Landet 

Af Menneſker, der ſamles glad og lyſtigt, 
Har du fordybet dig i en Beretning 

Om Folks Forſamlinger paa Cæfars Tin. 
Hvis Folk paa den Tid havde tenkt ſom du, 
Saa kunde der kun Lidt fortælles om dem. 


Tadeo 
(nedſlaget). 


Nei, det er viſt og fandt — det maa jeg tilftaae! 
Men — ja, hvad raader du mig ſaa at gjore? 


Fiorella. 
Ja, allerforſt, de Boger der paa Bordet, 
Dem ſkal du kaſte bort. 


Tadeo. 
Hvad? Kaſte bort? 


Fiorella 
2 (hurtig). 
Nei, du ſkal gjemme dem; men gjem dem godt, 


Og under Laas og Lukke. 


Ta deo. 
Nu, det ſkal jeg. 


Fiorella. 
Og dernceſt maa du i en Maaned — eller 
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J to, tre Maaneder — nei, allerhelſt 
Et Aar omtrent aldeles ikke tænfe 
Paa at ſtudere. 


Tadeo. 
Aniello! Holdt! 
Det kan jeg ikke. 


Fiorella. 
Nu, hvorlænge da? 


Ta deo. 
En Maanen — ja maaſkee en Maaned. 


Fiorella. 
. Godt. 
Og overlad faa Reſten kun til mig. 
Hos Fader kan du gjore dig bekjendt 
Med Landbrug; og med mig gaaer du paa Jagt. 


Tadeo. 
Gager du paa Jagt? 


Fiorella. 
Det har jeg ofte gjort. 
Jeg er juſt ingen daarlig Skytte. — Nu da .. 
Ja, disſe Bøger, de maae ſtrax afveien. 
Tag du de ſtore; jeg ta'er disſe her. 


Tadeo. 


(der tager en Stabel Bøger paa Armen). 


De andre kan jeg ſende Rita efter. 
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Fiorella. 
Ja, gjor det — (givende ham et Par Bøger til). Og tag 
denne med — og denne. 
Tadeo. 
Nu kan jeg ikke meer. (Tøvende, idet han vil gage). Og det 


er Alvor, 
At de ſkal lægges under Laas og Luffe? 


Fiorella. 
Ja, det er juſt nødvendigt. Jeg fager Nøglen — 


Tadeo. 
Det kan du godt. Men hvis engang imellem — 
Jeg jætter, jeg vil blot ſee Noget efter .. . 
Om jeg en enkelt nu tog frem — ? 


Fiorella. 
Nei, nei! 
Saa gaaer det galt igjen. . 


Tadeo. 
Kun Plinius .. 
Fiorella. 
Nei, heller ikke. Gjor, ſom vi har aftalt, 
Og gjem dem godt, og — (lægger en Bog paa Stabelen). 


ja, tag denne med; 
Det kan du nok; og lad os fan gage ind. 


(Idet de ville gage, kommer Canneloro). 
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Anden Scene. 


De Forrige. Canneloro. 


Canneloro. 
Bliv, Aniello, jeg vil tale med dig. 


Fiorella 
(til Tadeo). 
Aa, jaa tag mine med! 


(Lægger endnu endeel Bøger paa Stablen). 


Tadeo. 


(imens Bogerne for en Deel falde ned). 
Nei, holdt! Lad Rita — 
(Gager). 


Canneloro. 
Hor nu, min Son, din Fader har nok ſagt dig, 
At det er ei for Ingenting, vi onſke 
Dig i vort Huus til Selſkab for Tadeo. 


Fiorella. 


Nei, jeg jfal muntre ham, hvormed jeg kan. 


Canneloro. 
Godt. Han er altfor ſtille — 


Fiorella. 
Ikke fandt? 
H. Hertz: Udv. dram. Verker. VII. 16 
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Canneloro. 
Han hænger altfor meget over Bogen — 


Fiorella 
(fornsiet). 
Det Samme ſiger jeg. 


Canneloro. 
Han ſoger ikke, 
Som Ungdom ellers pleier, Andres Selſkab; 
Han er ſom angſt for Fruentimmer — 


Fiorella. 
Er han? 
Det har jeg ikke merket. 
Canneloro. 
Jo, det er han. 
Han tenker aldrig paa lidt .. . nu, lidt Morfkab. 
Fiorella. | 


Ja, det er reent forkeert. 


Canneloro. 


Men ſee nu, du, 
Du er en anden Fyr, det ſaage jeg ſtrax. 
Du har et muntert Sind — 


Fiorella. 
Saameed, det har jeg. 
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Canneloro. 
Du holder af en Lyſtighed, en Spas? 


Fiorella. 
Det gjor jeg. 


Canneloro. 
Hvad? en lille Sviir? 


Fiorella. 
En Sviir? 


Canneloro. 
Javiſt, en munter Aften med forfløine 
Cumpaner — hahaha! — jeg veed Beſked! 
Det gjor man, mens man end er ung. 


Fiorella 


((angtrukket). 
Ja — viſt. 
Canneloro. 
Naa, du ffal derfor hjælpe paa Tadeo. 
See til at fage ham purret op; benyt dig 
Af Spot og Drilleri, hvis han har Ulyſt; 
Og for ham ud blandt Folk — 


Fiorella. 
Det ſkal jeg nok. 
Canneloro. 
Saa hør — (tager hende afſides). Der er et Vertshuus 


ner herved, 
16* 
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Hvor alt Slags Folk, men af de bedre Stender, 
Forſamle fig. Der gager det lyſtigt til, 

Og der er kjonne Pigeborn; der ſpilles, 

Der poculeres, og i Haven dandſes 

Om Aftenen — tag ham kun med dig der; 
Hvis ikke, til et andet Sted, men et, 

Hvor der er brav Commers — 


Fiorella. 
Commers? 


Canneloro. 
Javiſt; 
Hvor vi kan banke Støvet af hans Kjole, 
Pedanteriet af hans Krop — 


Fiorella. 
Naa, ſaadan! 


Canneloro. 
Hvad Penge der gaaer til — kom kun til mig! 


Fiorella 


(betenkelig). 
Ja, Mesſir Canneloro, naar jeg bare 
Er ſkikket til at fore ham — 


Canneloro. 


Aa Snak! 
Nu gjør han fig faa hellig! Skikket til! 
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Eu Fyr ſom du, med Øine ſom to Ildhjul! 
(Steder til hende med Albuen). 

Du er maaſkee en Kryſter, naar du feer 

Et Pigebarn — 


Fiorella 
(leer). 
Aa nei, det er jeg ikke. 


Canneloro. 
Haha! det tror jeg nok. (Som for). Men du er bange 
— Javiſt, det er du! — ved et godt Glas Viin 
Og i et lyſtigt Lag! Naa naa, jeg veed nok! 
— Men hor nu, naar du nu ham fører med dig, 
Saa hufk dog paa, at han er uerfaren, 
Og vær forſigtig — ja, det er at ſige, 
Lidt maa man vove, Noget maa man lade 
Staae til, det veed jeg; ſom ifald han fif fig 
En lille Donner — 


Fiorella. 
Donner? 


Canneloro. 
En paa Skallen — 


Fiorella. 
Paa Skallen? 


Canneloro. 
Ja, en Snitſer. 
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Fiorella. 
Hm — en Snitſer? 


Canneloro. 
For Djævlen, ja! Jeg troer, du har din Fa'ers 
Maneer, at tygge Drov hvert Ord, man taler. 
Du veed jo, hvad jeg mener: naar han kommer 
Paa Stovlerne — 


Fiorella 
(ladende, ſom hun forſtod ham). 
Paa Stovlerne! Naa ſaadan! 
(afſides). 
Hvad er det? 


Canneloro. 
— Bli'er lidt ſpingende, lidt blisſet — 


Fiorella 
(ſom før). 
Ja, blisſet! 


Canneloro. 

Naa, det doer der Ingen af. 
Det gjor os Blodet let og muntrer Sindet. 
— Gjør kun, ſom jeg har ſagt, og nyd Jer' Ungdom! 
Kun eengang har man den, i ſtakket Tid, 
Og ſom et Laan, der gives maa tilbage. 
Ifald den ei forrenter ſig, da er man 
Forarmet, naar tilſidſt man ſkilles fra den. 

(Slager Fiorella paa Skulderen). 
Naa, Kammerat! faa viis nu Conduite, 
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Og lav mig fee, at vi har Ære af dig. 

En raſk Svingom til Fiolin og Floite 

Og Jubel i den høie Sky, og Sang — 

Saa gammel ſom jeg er, endnu mit Blod 

Gager lettere, naar kun jeg tenker paa det. 
(Gager ind). 


Fiorella 


(ene). 
Nei, han gjor Regning uden Vert. Jeg Stakkel! 
Jeg er den Rette til at gage paa Vertshuus 
Og poculere med Tadeo! Naa, 
Det er vel ikke verdt, man taber Modet. 


Tredie Scene. 
Fiorella. Rita. 


Rita 
(med en tom Kurv). 
Hvad er der nu paafærde? Skal hans Bøger 
Nu flyttes ind igjen? 


Fiorella. 
Ja, alle disſe, 
Der ligge her paa Bordet. 


Rita. 
Men hvorfor? 
Det er nok Jeres Indfald, feer man ret til. 
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J fulde nødig blande Jer faa meget 
J, hvad der angaaer ham. 


Fiorella. 
Saa? Troer du det? 


Rita. 

Det troer jeg juſt. Han er jo ſom forſtyrret, 
Og det er alt, at man kan ſtage ham ner, 
Fra den Tid J er kommen. 


* Fiorella. 
Staae ham nær? 
Skal du da ſtage ham nær? Hvem er da du? 


Rita. 
Jeg? Jeg har tjent i dette Huus fra Barnsbeen; 
Saa jeg har Lov at tale med. Jeg kjender 
Tadeo fra den Tid, han kun var ſaa ſtor. 
Jeg holder af ham, ſom min Madmo'ers Son, 
Og ſom . . . og ſom — nu kort, jeg holder af ham, 
Fordi han er honnet, og ſmuk, og from, 
Fordi ... fordi jeg nu har Lyſt dertil. 
Men nu er her en Stoi og Skrig, at J kun 
Skal være om ham — og det vil jeg ikke. 
Vi er' nu eengang vant' til, at Tadeo 
Er daglig hjemme, at Enhver af os 
Kan tale med ham, og kan ſee paa ham, 
Kan ſporge ham, om han behøver Noget; 
Og ſaadan ſkal det blive — veed J det? 
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Fiorella. 
Er du et Tyende, og veed ſaa lidt, 
Hvad du dit Herſkab ſkylder? Er Tadeo 
Et Billede af Steen, lig Stotten hiſt, 
Som du til hver Tid kan gaae hen og fee paa? 
Lær forſt at fætte dine Ord, at tale, 
Som man fkal tale, vil man omgaaes ham. 
Lær forſt at tee dig ſmukt, og ſom det ſommer 
Et ærbart Fruentimmer, for du vover 
At løfte dine Sine op til ham; — 
Og overlad dit Herſkab at beſtemme, 
Med hvem Tadeo helſt ſkal ſoge Selſtab. 


(Gaaer, men ſtandſes ved Udgangen af Renzollah. 


Fjerde Seene. 
De Forrige. Renzolla. 
Renzolla 


(til Fiorella). 
Vent lidt. — Jeg troer, J fjævles. Er det Rita? 
Har nu igjen du ladet Munden lobe? 
Pas du dit Arbeid, har jeg ſagt ſaa tidt. 
Ind med dig! (Da Rita vil tage Bøgerne med fig). Nei, lad 
det beroe til ſiden. 
(Rita gaaer ind. Renzolla henvender fig igjen til Fiorella). 


Kom hid, og lad nu os To ſnakke ſammen . . 
Min Mand har taget dig ei Huſet hos os. 
Jeg er tilfreds dermed. Det er hans Mening, 
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At du ffal virke paa vor Son, forjage 
Melancholien fra ham. Nu, forſog det! 
Tag ud med ham, fornoi Jer, ſom J kan! 
Men at det gavner ftort, troer ikke jeg. 
Jeg har en anden Cuur, og han er juſt 
Nu i den Alder, at den Cuur ſlager an. 
Og Du fkal hjælpe mig, ſkal gjøre Dit, 
At han er foielig og giver efter. 


Fiorella. 
Hvad har J da betænft ? 


Renzolla. 
Jeg har beteenkt, 
At han maa gifte ſig. 


Fiorella. 
Maa gifte ſig? 
Hvor falder J paa det? — Og nu, med hvem? 


Renzolla. 
Det maa der tenkes over. Ser Pauluccio 
Paa Torvet har en Datter — 


Fiorella. 
Ser Pauluccio? 
(Langtrukket). 
Naa . . . ja det var jo muligt. — Er hun ſmuk? 


Renzolla. 
Det er et pregtigt Fruentimmer. 
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Fiorella. 
Saa? 
Ja, Skjonhed gjør det iffe. Har hun god 
Forſtand? 


Renzolla. 
Aa jo. 


Fiorella. 
Ja, jeg maa ſee paa hende. 


Renzolla. 
Hvad bilder du dig ind? Maa ſee paa hende? 
Hvorfor? — Hold dine Fingre fra et Fad, 
Der ei er rettet an for dig. Maa fee! 
Skal du da frie til Pigen? Eller vil jeg, 
At du ffal gifte min Tadeo bort? 
Du ſkal kun tale med ham, du fkal bringe 
Ham til at ſynes godt derom — forſtager du? 
Og hør faa, gjør mig ingen Hokuspokus! 
Du er en kjon, ung Karl, det maa jeg la'e dig; 
Og hvid og rod, ſom lutter Meelk og Blod. 
Men unge Fruentimmer ffjøtte ikke 
Om Flodeſkjcegge — feer du! Du maa vente 
Til du fager Haar paa Hagen; ſnak faa med! 
— Naa naa! ver ikke faa forknyt! Jeg mener” 
Det ikke ſlemt med dig. Naar din Tid kommer, 
Saa er der ſagtens i vort Nabolav 
Et Pigebarn, ſom du kan være tjent med. 
Gjor blot, ſom jeg har ſagt, tael med Tadeo, 
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Og det ffal ikke være til din Skade. 
(Afſides). 
Maa ſee paa hende! Naa, nu maa jeg lee! 
Den lille Spirrevip er viſt lidt indbildſt! 
(Hoit). 
Ja, folg nu med. Tadeo venter paa dig. 
(De gage). 


Femte Scene. 
Titone og Rita komme ind. 


Rita. 
J fkal lade mig i Fred, ſiger jeg. 


Titone. 

Det Samme ſiger jeg. Men du har taget min 
Fred fra mig. Kan jeg for det? Rita, du er en 
Hjertefangerffe. Du har mig i dine Garn; og ſelv 
om jeg vilde, kan jeg ikke flippe los. 


i Rita. 
Men I er ikke Noget for mig. Jeg fan iffe 
lide Jer. 
Titone. | 
Det bilder du dig ind. Jeg er Mere for dig, 
end du ſelv veed af. 


Rita. 
J er hverken ung eller ſmuk eller — 
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Titone. 

Tael ikke ud, men hør forſt, hvad jeg vil ſige 
dig. Der gives tre Slags Mandfolk, ſom et Fruen— 
timmer kan gifte ſig med. Nogle ere unge, Andre 
gamle. Nogle ere kloge, Andre eenfoldige. Nogle 
ere lærde, Andre uvidende. Den, der er altfor ung, 
glemmer dig over fine Forngielſer. Den, der er 
altfor gammel, lader, ſom han glemmer dig over ſine 
Forretninger. Den, der er meget klog, gjor ſig 
lyſtig over dig. Den Eenfoldige lader Andre gjøre 
ſig lyſtige med dig. Den Lærde endelig ſidder Nat 
og Dag over ſine Boger — 


Rita 
(afſides). 
Ja, det kunde rigtignok ligne Tadeo. 


Titone. 

Den Uvidende har du Skam af. Altſaa, Ingen 
af dem er du tjent med. Jeg derimod er hverken 
for ung eller for gammel. Jeg hører ikke til de 
Lærde og heller ikke til Ignoranterne. Jeg er ikke 
for klog, og heller ikke eenfoldig. Altſaa — 


Rita 
(der imens lægger Bøgerne i Kurven). 
Men J ſtal dog hufke paa, at nogle Mandfolk 
ere ſmukke, Andre hæslige. 
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Titone. 
Det har du Ret i; og naar En er meget hes— 
lig, bor du ikke vælge ham. 


Rita. 
Jeg har ogſaa iſinde at vælge En, der er 
meget ſmuk. 


Titone. 

Det ſkal du ikke, Rita! For Himlens Skyld, 
lyd mit Raad. Er din Mand en Adonis, ſaa taler 
hele Byeu kun om ham, og man overſeer dig. Er 
du tjent dermed? Nei. Men ogſaa i dette Punkt 
har jeg Fordelen paa min Side. Jeg er ikke ſmuk, 
det veed jeg nok; men jeg horer heller ikke til de 
Heslige — 

Rita. 

Aa nei, det vil jeg heller ikke ſige. Men, efter— 
ſom J har opregnet alle Slags Mandfolk, faa ſkulde 
J dog for en Feils Skyld ikke glemme, at der er 
dem, der have Noget tilbedſte, Andre, der ere fattige 
ſom Kirkerotter. 


Titone. 
Taalmodighed, min kloge, min elffværdige Rita! 
Denne ſidſte, yderſt vigtige Clasſe vilde jeg netop nu 
til at omtale. | 


Rita. 
Til hvilken Clasſe hører da J? 
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Titone. 
Til ingen af dem. Jeg ſtager mig ikke godt, 
og jeg ſtaaer mig heller ikke flet. Men, Alt vel 
overveiet, er min Stilling bedre, end om jeg ſtod 
mig godt. 


Rita. 
Aa Snak! 


Titone. 


Ja, hør nu! Ere ikke alle jordiſte Beſiddelſer 
uſikkre? 


Rita. 
Jo, det ſiger man rigtignok. 


Titone. 


Hvad man derimod blot har ivente, det beſidder 
man endnu ikke; det er altſaa heller ikke uſikkert. 
Men min Formue beftaaer juſt i mine gode Udſigter 
eller i Det, jeg har ivente. Mesſir Canneloro har 
forpligtet ſig til, naar jeg her har fuldendt hans Sons 
Opdragelſe, at ſorge for mig, ved enten at ſkaffe mig 
en Anſcttelſe eller bringe mig i en Vei, og Tadeos 
Opdragelſe er nu fuldendt; der er ikke det Mindſte 
at gjøre mere ved den Sag. 


Rita. 


Men min Madmoder ſiger, at J har ſlet ikke 
lært ham Noget. 
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Titone. 

Meget rigtigt; men det er juſt min Fortjeneſte. 
Min Poſt er udtrykkeligt overdraget mig paa det Vil— 
faar, at jeg Intet ſkulde lære ham; og det har jeg 
nu med ſtor Beſpeelighed gjort i et rundt Aar. 
Skal man bibringe en Anden Kundſkaber, ſaa kan 
man fætte fig et Maal, ſtrebe dertil og nage det. 
Men ffal man netop Intet bibringe ham, faa be— 
finder man fig i det Negatives uhyre Territorium, 
hvor der intet Maal kan fætteg og intet Reſultat op— 
naaes. Man er enten ſtrax færdig eller bliver al— 
drig færdig. Naar jeg nu har holdt alt dette Ar— 
beid — eller dette Ikke-Arbeid — ud i et heelt Aar, 
faa er det ſkeet af Gdelmodighed; thi jeg kunde gjerne 
den forſte Dag have ſagt til Mesſir Canneloro: „Jeg 
er færdig; jeg har lært Eders Son Alt, hvad jeg har 
paataget mig.“ Du ſeer altſaa, ſtjonneſte Rita, at 
en god Belonning ikke kan negtes mig, og at du 
derfor intet Bedre kan gjøre end at ræffe mig din 
Haand. 

N Rita. 

Ja, jeg veed dog ikke .. . jeg maa forſt betænfe 
mig — 

Titone. 

Vil du lyde mit Raad, ſaa giv mig forſt din 
Haand, og betænf dig ſiden. 


Rita. 
Ja, hvad fan det faa hjælpe! 


Titone. i 
Accurat det Samme ſom, naar du forſt betenker 
dig og ſiden ræffer mig din Haand. Men det Bedſte 
var, om du flet ikke betænfte dig. Vi ſkal leve ſom 
Blommen i et Pg, ſom to kurrende Turtelduer, ſom 
to Perler, der ere indfattede i Guld. Ligeſom Gaard— 
hanen her i Huſet (efterligner dennes Skridt og, ad libitum, dens 
Stemme). hver Morgen ſpankulerer i Honſehuſet og 
væffer fine Allerkjcereſte med fit Duk! Duk! Kykely!, 
ſaaledes ſkal jeg hver Morgen paa Taaſpidſen nærme 
mig dit Leie med en Kop Chocolade i Haanden. 


Rita. 
Hahaha! Ja, det kunde ikke være faa galt! 


Titone. 

Ikke fandt? Gjor da nu Alvor deraf og ræf 
mig din lille Haand. (Tager den). Og da Vgtefolk 
ſkulle være halvt om alle Ting, faa gjør ſtrax Be— 
gyndelſen og lad os være halvt om et Kys paa din 
ſkjonne Mund. 


Rita. 
Nei, nei — det tor jeg ikke. 
(Lober ud). 


Titone. 
Jeg har ſeiret, beſtemt — Rita! 
(Folger hende). 


H. Hertz: Udv. dram. Verker. VII. 17 


258 


Sjette Scene. 


Tadeo, der kommer ind i ſtor Sindsbevagelſe, fulgt af 
Renzolla. 


Renzolla. 
Hvad er det da? Hvad er der ffeet? 


Tadeo. 
O, Moder! 


Renzolla. 
Men du forffræffer mig! Saa tael, Tadeo! 


Tadeo. 
O, Moder, Aniello — 


Renzolla. 
Nu, hvad han? 


Tadeo. 
Nei, det er reent utroligt! uforklarligt! 


Renzolla 


(utaalmodig). — 


Nu ſtal du tale! Ellers bli'er jeg vred. 


Tadeo. 
Hvad ffal jeg ſige dig? Kan jeg forklare 
Et Indtryk, der er gaadefuldt? Hvo har da 
Som Aniello fængflet mig? og tvunget 
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Mig til at lytte til hvert Ord, han talte? 
Er det Forelſkelſe? Er Det, jeg føler, 
Den Lidenſkab, der tales om faa meget? 


Renzolla. 
Forelſtet? i et Mandfolk? Hvad er det nu 
Igjen for Galffab? 


Tadeo. 
Aniello Mandfolk? 
Kan da et Mandfolk tale blødt og blidt 
Og ſmeltende, og dog — o ſaa beſtemt, 
Saa overtalende ſom Aniello? 


Og hvilket Mandfolk flaaer fit Øie ned 


Med hiin Undſeelighed, og rodmer — rodmer! 
Saaledes er det juſt, en Roſe rodmer, 

Naar forſte Gang den lukker op ſit Beger. 
Saaledes rodmer Aftenſolen juſt, 

Naar den gaaer ned bag Søen her ved Chiaia. 


Renzolla. 


Men hvad ſtal alt det ſige? Aniello 
Er intet Mandfolk? 


Ta deo. 
Nei, det er han ikke. 
Mit Hjerte ſiger det, hans eget Veen, 
Hans Aaſyns Fiinhed og hans bløde Stemme, 
Alt har forkyndt mig det. Men hør desuden: 


J dette Oieblik var Munken her — 
1 
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Renzolla. 
Naa, Fra Simone! Og hvad vilde han? 


Ta deo. 
Han ſpurgte mig, om da Petrullos Son, 
Det unge Menneſke, vi havde ventet, 
Var kommet her idag. Jeg ſpared' Jo — 
„Saa beed din Fader verre lidt forſigtig. 
Petrullo kjender jeg ſaa godt ſom Nogen. 
Han har kun Dottre, Sonner har han ikke.“ 


Renzolla. 
Det ſagde Munken? Nu, og hvad faa Mere? 


Tadeo. 
Saa gik han videre. Han havde Haſtverk. 


Renzolla 

(overveiende). 
Han har kun Dottre? Men af hvilken Grund 
Kan man da tanke fig, en Datter af ham 
Er kommen til vort Huus forkledt? ... Vent lidt! 

(Afſides). 

For, da jeg talte med ham om vor Plan 
At gifte vor Tadeo bort, da blev han 
Med Eet faa underlig. Hm! hvis han nu 
Var virkelig et Fruentimmer, hvis han 
Maaſkee har ſelv en Henſigt med Tadeo, 
Og nu af den Grund kommer her forklcedt — 
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Umuligt var det ei. (Hit). Har Aniello 
Talt til dig om Pauluccios Datter? 


Tadeo. 
Nei. 
Renzolla. 
Slet ikke? 


Tadeo. 
Intet Ord. 


Renzolla. 
Nu godt, jeg tænfer, 
At jeg kan ſnart ham fætte paa en Prøve, 
Der viſer, hvad der ſtikker i Patronen. 


Tadeo. 
En Prove? hvilken? 


Renzolla. 
Ja, lad mig nu raade. 
Og ſaa forreſten, enten Aniello 
Er Mandfolk eller ikke, ſkal du nu 
Slaae dig til Ro. Hvad er det for en Anſtalt? 
Du er jo bleg, og du ſeer daarlig ud. 


Tadeo. 
Ja, det er intet Under. Hele Dagen 
Har Noget rort ſig i mig, ſom en Uro; 
Til Middag nod jeg næften Intet — 
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Renzolla. 
Hvad? 
Til Middag har du Intet ſpiiſt? (Kaldende). Aa, Rita, 
J Skabet ſtager en Levning fra i Middags; 
Bring det herud, og Kniv og Gaffel. Skynd dig! 
be (Til Tadeo). 
Ja, faa forſtaager jeg, du feer daarlig ud. 
Nu ſpiſer du, og jeg vil Intet vide 
Af dine Narreſtreger og din Uro. 


(Rita bringer det Forlangte, jætter det hen og gaaer igjen). 
Naa, ſeet dig nu. 


Tadeo. 
Men jeg kan ikke ſpiſe. 


Renzolla. 
Joviſt, du kan. Det er en Reſt af Haren. 


Ta deo 
(der jætter fig og begynder at ſpiſe). 
Af Haren? Aniello ſpurgte juſt, 
Om den var ſkudt af os. For du maa vide, 
Hun gaaer, paa Jagt og ſtyder. 


Renzolla. 
Gager paa Jagt? 
Pas paa, han er et Mandfolk! 


Tadeo. 
Nei, umuligt! 
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Men hun er af en ſſelden raſk Natur, 
Og livlig og bevægelig. 


Renzolla. 
Nu godt! 
Men ſpiis nu bare! Her er Servietten; 
Tor dig derpaa — og ſpiis lidt mere langſomt; 
Det haſter ikke. — Naa, drik et Glas Viin. 


Tadeo 
(mens han ſpiſer og drikker). 
Jeg ſkal fortælle dig, ſom et Exempel, 
Hvor livlig Aniello er: vi gik 
Paa Veien, hvor den høie Banke ligger. 
Mig er det aldrig faldet ind at klattre 
Derop; men han — men hun var ſtrax deroppe. 
(Kommer frem). 

Hor, fjære Mo'er! det Syn var ſkjont og herligt! 
Du troer det ei, hvor let, med hvilken Ynde 
Hun ſom en Steenged lob paa Bankens Sider. 
Et Mandfolk kan det ikke! 


Renzolla. 
Ja, men ſpiis kun! 


Tadeo. 
Nei, jeg er færdig. 
Renzolla 


(gaaer hen til Bordet). 
Naa, du har ſpiiſt op. 
Der kan du ſee! Naar man kun vil, faa kan man. 
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Tadeo. 
Har jeg ſpiiſt op? Det har jeg gjort i Tanker. 


Renzolla. 
Men ſiig mig nu: jeg ſetter, Aniello 
Er virkeligt et Fruentimmer, ſkal hun 
Da blive her hos os? 


Tadeo. 
Ja, kan hun ikke? 


Renzolla. 


Ja, ſom din Kammerat og til dit Selſkab 
Kan hun jo iffe blive. 


Tadeo. 
Ikke godt. 


Renzolla. 
Hvad har du tenkt dig da? Hvad er din Henſigte 


Tadeo. 


Ak, Moder, veed jeg det? Jeg veed kun dette, 

At der er Oprør i min Sjæl, at Intet 

Igjen kan fjerne mig fra hendes Neenhed. 

J har ſaa tidt forlangt, jeg ſkulde træffe. 

Et Valg, en brav Mands Datter. Om det ſkeer, 
Det veed jeg ikke. Men et ſaadant Indtryk, 
Som hun har gjort paa mig, det gjør viſt Jungen. 
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5 Renzolla. 
Med andre Ord, du vil kun vælge hende. 
Men hvis din Fader nu var ſtik imod det? 


Tadeo. 
Min Fader? Af hvad Grund? 


Renzolla. 
Af meer end een. 

Hvem ſiger, han vil ſynes om, du vælger 
En Datter af Petrullo? Hvis din Fader 
— Du veed ret godt, at han er ikke fri for 
Aergjerrighed — hvis han har andre Planer? 
Hvis han nu ſpeculerer paa en Datter 
Af en og anden fornem Mand — hvad ſaa? 


Tadeo 

(heftig). 
Jeg affſlaaer det — det ſiger jeg forud. 
Eu Datter af en fornem Mand? Hvad hjælper 
Mig Rang og Rigdom, naar mit Hjerte" hænger 
Ved Skjonhed og Elſkveerdighed? 


Renzolla. 
Tadeo! 
Din Videnſkab, din Lærdom, din Latin, 
Alt det forſtaaer du. Men hvad Verden giver, 
Og hvad Erfaring lærer, det veed jeg. 
Og hvad nu angaaer Giftermaal — der er jo 
En Ting, man kalder for Logik, ei ſandt? 
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Tadeo. 


Jo, Moder, det er Læren om at tænke 
Og ordne fine Tanfer ret — 


Renzolla. 

Pasſiar! 
Logik er Læren om at gifte fig, 
Fornuftigt, henſigtsmeesſigt . .. 


Tadeo. 
Ja, men, Moder, 
Logik er virkelig et ganſke Andet... 


Renzolla. 


Men ſaadan tager jeg det nu engang, 

Og den Logik forftaaer jeg. Altſaa meerk nu: 
Ifald han er et Fruentimmer, mage vi 
Forhore os, hvor han har hjemme, ſporge 
Hos Nabofolk, om der er Noget ved ham. 

Et Pigebarn, der flæder fig ſom Mandfolk, 
Det feer mig ud mistænfeligt. 


Tadeo. 
Ak, Moder, 
Veed vi, af hvilken Grund hun har forflædt fig? 
Og hvad kan Nabolavet os da ſige? 
Er Aniellos Veſen ei beſkedent 
Og eebart og forſtandigt? Er der ikke 
Et Übeſkriveligt, et Sødt og Lffligt, 
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J hver Bevægelje, i hendes Tale, 
J hendes Miner? 


Renzolla 
(afſides). 
Ja, forelſket er han! 


Tadeo. 
Nei, naar jeg teenker paa, at det er hende, 
Det er et Fruentimmer, jeg en heel Dag 
Har været ſammen med, har ſiddet hos, 
Har taget frit i Haanden — hvilfe Hænder! 
O, hvilke Hænder! Som to hvide Skiver 
Af en Granatfrugt! — Og naar nu jeg mindes, 
At jeg har ſtirret ind i hendes Sine, 
J denne hemmelige, dunkle Verden — 
Har du bemerket hendes Oines Üdtryk? 
Ak, disſe Sine! Det er ſom et ſelſomt, 
Et eenligt Stjernepar, der funkler fra 
En dyb, dyb Nattehimmel. Hor — 
(Tager Moderen under Armen og gaaer ivrig et Par Skridt med hende). 
— Nei, Moder! 
Det er dog reent ufatteligt, det Indtryk, 
Et Fruentimmer gjør paa En. Jeg veed ei, 
Det er mig, ſom en meerkelig Forandring 
Var foregaget med mig, ſom om et andet, 
Et lettere Veſen fylder ud mit Indre. 
(Standſer fordybet). 
Ja, det er hendes eget Veſen, hendes! 
Et Oiekaſt af hende har- mig givet 
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Den Klarhed, jeg har hidtil længtes efter. 

Et lille Smiil af hendes Mund har ſendt mig 
En Strom af Varme dybeſt ind til Sjelen. 
Og, naar hun talte, hvert af hendes Ord 
Befrugtede min hidtil golde Tanke. 


Renzolla 
(der har ſeet ud). 
Der kommer Aniello. 


Tadeo. 
Hvor? Seer ud). Ja, ſee kun! 
See, Moder, ſee kun hendes Gang og Holdning! 
See, hvor det ſtjonne Hoved let og yndigt 
Er boiet over Skuldren; ſelv den Dragt, 
Der ſtjuler hendes Kjon, er dets Forreder. 
Ja, hun, hun er en Ovinde! Derfor ſynes, 
Som paa en Helligdag, mig Alting feſtligt; 
Og over Træer og Planter er der udbredt 
En ſeer Dybſindighed, en tankefuld 
Og ſtille Drommen, ſom om Alle vilde 
Fortelle om den myſtiſke Betydning, 
Hun, juſt ſom Qvinde, har for dette Hjerte. 
— Nei, Moder, der behoves ingen Prove. 
(Gager). 


Renzolla 
(ene). 
Naa, hos ham er det ſlaget ned, ſom man ſiger. 
Har det varet længe, inden hans Tin kom, faa er 
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den ogſaa kommet paa eengang. Den Pige, der 
eengang ræffer ham Haanden, hun er min Sandten 
iffe narret. Han er accurat ſom hans Fa'er; han 
er min Mand op ad Dage! 


(Gager Fiorella imede). 


Syvende Scene. 
Renzolla. Fiorella. 


Renzolla. 
Naa, er du der! (Afſides). Nu vil jeg ſee, hvad Anſigt 
Han fætter op. (Seit). Min Mand og jeg har tænft paa 
At gjøre Alvor af vor Plan, du veed, 
Med vor Tadeo og Pauluccios Datter. 


: Fiorella. 
Saa? Alvor? Mener J — 


Renzolla. 
Og jeg vil kjore 
Derhen idag og tale med de Gamle. 
Og hvis der Intet ſynes mig iveien, 
Saa frier jeg i hans Navn. 


Fiorella. 
J frier? Idag? 


Renzolla. 
Og du ffal tage med. En Fyr ſom du 
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Forſtager fig altid lidt paa Fruentimmer. 

Hvis hun behager dig, faa er jeg vis paa, 
Behager hun Tadeo. Og naar du 

Saa taler med ham ſiden, og fortæller, 

Hvor hun er fmuf — og ſmuk, det er hun ogſaa — 
Og velopdragen — det er ſandt, det veed jeg — 
Og lægger til, et Pigebarn ſom hun 

Maa gjøre Indtryk paa Enhver: pas paa, 

Saa fager Tadeo Lyſt at fee paa hende; 

Jeg veed, han tager Henſyn til dit Raad. 

Og feer han hende forſt, jaa ta'er han hende. 
— Naa, gjør dig færdig. Vi vil kjore ſnart. 


Fiorella. 
Det har jeg ikke Lyſt til. J maa tage 
En Anden til at folge med. 


Renzolla. 
Hvad nu? 
Du ſagde for, du vilde fee paa Pigen. 
i Fiorella. 
Ja, det er godt; men — nu har jeg betenkt mig. 
Renzolla. 
Betænft dig? Og hvorfor, om man tor ſporge. 
Fiorella. 


Hvorfor? Fordi mig ſynes, det er Uret, 
At I og Eders Mand, at J vil tvinge 
Tadeo til at vælge, til at ... 
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Renzolla. 
Tvinge? 
Hvem ſiger, vi vil tvinge? 


Fiorella 
(med ſtigende Heftighed). 
Det er Tvang, 
Det er at lokke ham, og det er Uret; 
Det er at overraſke ham! 


Renzolla 
(afſides). 
Nei, ſeer man! 


Fiorella. 
Han er for god dertil. Han ſelv har Indſigt, 
Han ſelv kan dømme, hvad der er ham tjenligt. 
Naar man er lykkelig ſom J, og har 
En Son, der er faa... ſjelden, og faa... god, 
Saa ſkal man ffjønne ſmukt derpaa, og ikke 
Forhindre ham, ifald han ſelv vil vælge, — 
En, han har kjer, og En, der pasſer for ham, 
En, der forſtaaer ham og har Godhed for ham. 
Skal ſom en Pjalt han kaſtes til den Forſte, 
J falder paa? Det er jo Synd og Uret. 
Han kan jo vente lidt og ſee ſig om. 
Men raade ham, det gjør jeg ikke, hverken 
Til Ser Pauluccios eller Andres Dottre. 

(Bil gage). 
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Renzolla 


(afſides) £ . 
Beſynderligt! (Seit) Nei, bliv! — Hvorfor ſaa ivrig? 
Du ſiger, han kan vælge ſelv, og En, 
Som han har fjær? Men, hvis hun ikke duer? 
Et ſmukt, glat Anſigt er dog ikke nok. 
Hvis hun er En, der flakker om, og glemmer, 
Hvad hun ſom Fruentimmer er fig ſkyldig? 


Fiorella 
(truffet). 


Hvordan? Nei, det er ſandt — 


Renzolla. 
Og ffal da vi, 
Som hans Forældre, ikke ſorge for ham? 
Hvem ſiger, naar han vælger ſelv, at vi 
Vil billige hans Valg? Troer du, Tadeo 
Bil være os imod? 


Fiorella. 
Det vil han ikke. 


Renzolla. 
Der ſeer du! Altſaa gjor du ſikkert bedſt i 
At lade os, der har lidt meer Forſtand, 
Betcenke denne Sag, og naar jeg ønffer, 
At du ſkal folge med og ſtage mig bi, 
Saa kan du ikke ſige Nei. Jeg mener, 
Det er din Pligt mod os og mod Tadeo. 
— Naa, vil du, eller vil du ikke? 
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Fiorella. 
Jo, 
Jeg vil. 
Renzolla. 
Du folger med mig? 


Fiorella. 
Ig 


Renzolla. 
Og lover 
At underſtotte Sagen hos Tadeo? 


Fiorella. 
Ifald jeg kan. 


Renzolla. 
Godt; jaa bliv her faa længe, 
Til jeg er omflædt og min Vogn er forſpendt. 
(Afſides). ] 
Man bliver ikke klog paa den Patron.“ 
(Gager). 


Fiorella 


(ene). 

Nei, jeg vil ikke! Jeg vil bort herfra! 
O, det var Uret, jeg gay efter for 
Min Faders Onſke! — Hvad var det, hun ſagde? 
„Hvis hun var En, der flakker om og glemmer, 
Hvad hun ſom Fruentimmer er ſig ſtyldig.“ 
Har hun mig mistenkt? Troer hun, at jeg tenker 

H. Hertz: Udv dram. Verker. VII. 18 
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Paa . .. paa — paa ham? O, nei, det var jo ſtygt! 
— Her kan jeg ikke blive, det er viſt. 

Jeg røber mig, og faa — hvad fkal jeg her? 
Behøver han mit Selſkab? Han fkal giftes, 

Saa har han Selſkab nok. Ja, jeg vil hjem! 

Lad ham kun glemme mig — jeg vil det Samme. 
Det vil jeg ja, det vil jeg! Naar jeg blot 

Var fſkikkeligt herfra! — Der er Titone ... 

Han hjælper mig maaſkee. Aa jo, det gjør han! 


Ottende Scene. 


Fiorella. Titone. 


Titone. 
Saa alene, min unge Ven? 


Fiorella. 
Jeg ſtager og venter paa Tadeo og hans Moder, 
og J kan i den Anledning gjøre mig en Tjeneſte. 
Vil J være faa god? 


Titone. 
Med Fornoielſe. 


' 
Fiorella. | 
Naar J feer mig ſammen med en af dem, vil 
J da ikke komme hen til os og ſige, der har været 
et Bud fra min Fader, at jeg ſtrax maa tage hjem. 


EJ 
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Titone. 

Skal jeg ſige det, ſelv om der intet Bud 1 
Fiorella. 

Naturligviis. — Jeg vilde gjerne viſe mig er— 


fjendtlig, naar jeg blot vidſte — ja, J ſaage for paa 
min Bryſtnaal og fandt, den var ſaa ſmuk. Gjor 
mig nu den Fornoielſe at modtage den. 


Titone. 
Nei, J er altfor god. J Formiddag forærte J 
mig et Par Solvhegter — 


Fiorella. 

Aa, bryd Jer ikke om den Bagatel. See her, 

det er Eder vel undt. (Giver ham Bryſtnaalen). Og glem 
ſaa ikke, hvad J har lovet mig. 


(Gager ud i Baggrunden). 


Titone 
(ene). 

Denne unge Perſon maa man omgaages meget 
forſigtigt. Alt, hvad han har paa, ſidder faa løft hos 
ham, at naar man bare ſeer viſt derpaa eller ſiger 
noget Smukt derom, faa dumper det ned i Ens 
Comme ſom en Preſent. Jeg vilde juft i dette Sie— 
blik ſporge ham, hos hvilken Kjøbmand han har kjobt 
den udmeerkede Chemiſe, han gaaer med; men jeg 
lod det være. Han havde ganſke viſt ſtrax trukket 
Chemiſen af og gjort mig en Preſent dermed. 


(Gager). å 
18* 
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Niende Scene. 
Tadeo. Siden Fiorella. Tilſidſt Titone. 
Tadeo 


(treder ind). 
Hvorledes ſkal det blive nu herefter? 
Paa ſamme Fod, jeg denne Dag har levet 
Med Aniello — nei, det gaaer ei an. 
Hvorledes da? Det er dog vel det Bedſte, 
Jeg taler aabent, ligefrem med hende, 
Og lader hende ſelv mig loſe Gaaden. 
Det vil jeg. — Ak, der er hun! 


(Fiorella kommer ind). 


Fiorella. 
(afſides). 
Han er her! 
Gid nu Titone vilde komme, forend 
Hans Moder er tilbage. 


Tadeo 
(til Fiorella). 


Jeg har ſogt dig. 


Fiorella. 
Jeg var gaaet ud paa Veien. 


Tadeo 
(afſides). 


Det er fvært 
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At gjøre dette Spørgsmaal. (Seit). Aniello, 
Jeg vilde gjerne talt med dig om Noget, 
Wen lov mig forud, at du ſtrax vil ſige, 
Om Det, jeg taler om, er dig imod, 
Og om du heller feer, det ei berøres. 


Fiorella. 
Det kan jeg gjerne love. 


Tadeo. 
Og desuden, 
Ifald jeg kreenker dig med mine Ord, 
Bliv ikke vred paa mig. 


Fiorella. 
Det ſkal jeg ikke. 


Tadeo. 
Nu vel, jeg har en halvs Formodning, neſten 
— Saavidt jeg nu kan domme — har jeg Vished, 
At du . .. (ftandjer). 


Fiorella. 
At jeg? 


Tadeo 
(afſides). 
Ak nei, det er umuligt! 
Hvor kan jeg nenne det! 
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Fiorella. 
Du vilde ſpurgt ... 


Tadeo. 
Javiſt, jeg vilde . . . Men hvad Ret har jeg til 
At gjore dig det Sporgsmaal! 


Fiorella. 
Sporg du kun. 
Det ſtager til mig at ſvare, ſom mig ſynes. 


Ta deo. 
Saa hør da! Fra den forſte Stund jeg jane dig, 
Fandt jeg, at du var vidt forffjellig fra 
De unge Menneſker, jeg for har truffet. 
Der er faa meget Fiint og Skjont og Ynbigt 
Og Lifligt i dit Væfen, og faa Meget, 
Der viſer mig en tidlig moden Indſigt, 
Som den i dine Aar ei let kan findes 
Undtagen hos et Fruentimmer. 


Fiorella. 
(afſides). 
Hvad? 
lir vil han hen? O, naar jeg blot var hjemme! 


Tadeo. 
Forſtaaer du mig? 1 
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Fiorella 
(kort). ; 
Nei, jeg forſtager dig ikke. 
(afſides). 
Hvor bliver dog Titone! 


Tadeo. 
Ja, jeg mener, 
At jeg . . . at man ... nu ja, jeg troer, den Tanke 
Maa hurtig opſtaage, at du er ... forſtager fig, 


Kun ſom Formodning — 


Fiorella 
(afſides, idet hun urolig ſeer ſig om). 
Å Nei, jeg maa herfra, 
Og ftrar! — Det Skarn Titone! 


(Titone fommer travl og hurtig ind). 


Titone 
(raabende). 


Aniello! 


Fiorella 
(afſides). 


Naa, Gudſkeelov! 


Titone. 


Der var et Bud derude, 
At J paa Stedet, nu, nu ſtrax maa tage 
Til Eders Hjem, et Bud fra Eders Fader. 
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Fiorella 
(til Tadeo). 
Saa maa jeg gage — gage ſtrax ... 
Tadeo. 
Ak, maa du gage! 
Fiorella. 
Du fer jo ſelv .. 
Titone. 


4 Ja viſt maa han afſted. 
Som Budet talte, var det bedſt, han floi, 
Og ikke gik. 
Fiorella 


(ræffer Tadeo Haanden). 


Levvel, indtil vi ſees! 


Tadeo. 
Naar ſees vi da? 


Fiorella. 
Det kan jeg ikke vide. 


Tadeo. 
Ifald du kan, kom ſnart. Jeg er alt nu 
Saa vant til, at jeg ſeer dig, taler med dig, 
At jeg vil ſavne dig for tungt. 


Fiorella. 
Du vænner 
Dig let og hurtig til en Anden. 
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Tadeo. 
Nei, 
Nei, aldrig! 
Fiorella. 
Lev nu vel! 


Ta deo. 
Levvel! Men lov mig, 
Naar du er hjemme, du vil tenke paa mig. 


Fiorella. 
Ja — i mit Hjem der vil jeg tenke paa dig. 
(Gager hurtig). 


Tadeo 
(afſides). 
Der gik min Aftenrode ned, og eenſom 
Og triſt er Natten, ſom den efterlader. 


Tiende Scene. 
Tadeo. Titone. Renzolla. Siden Rita. 


Renzolla. 
Hvor er han henne da? 


Tadeo. 
Hvem mener Moder? 


Renzolla. 
Nu, Aniello. . 
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Tadeo 
(adſpredt). 
Aniello, han . .. 


Der kom et Bud, og hun — og han tog hjem. 


Renzolla. 
Et Bud? 
Titone. 

Et Bud; og fra hans Fader. 


Renzolla. 


Saa? 
(Til Titone). 


Har J da talt med Budet? 


Titone. 
. 


Renzolla. 
Hvad Grund 
Anforte han? 
Titone. 


Hvad Grund? Nu fkal man fee, 
En ſaadan Tolper fører Grunde med fig! 


(Rita kommer lobende). 


Rita. 
Der har vi det! Hvad har jeg ſagt beſtandig? 
Nu er han vak, og rendt med Herrens Heſt. 
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Renzolla. 
Hvad er der nu iveien? 


Rita. 
Hvad iveien? 
Ifald det bliver ved ſom nu, ſaa vil der 
Snart Intet være meer iveien for os, 
Men vore Heſte, Køer og Gud veed hvad 
Ta'er Lobepas. 


Renzolla. 
Naa, vaas nu ikke! Tael! 


Rita. 
Jeg ſtod i Gaarden juſt, og hang lidt Toi op. 
Ved Siden af mig ſtod en ſadlet Heſt, 
Som Beppo ffulde ride bort paa. Naa — 
Saa kom den unge Herre, Aniello, 
Han ſvang fig op paa Heſten, bad mig hilſe, 
At han kom ikke meer igjen, ſlet ikke; 
Men Heſten ſendte han igjen imorgen. 
Saa jog han bort, ſom var hans Lomme propfuld 
Af Tyvekoſter . | 


Renzolla. 
Hvad ſkal det betyde? . 


Tadeo 

(afſides). 
Jeg veed, hvad jeg bor gjore. Ta'er hun hjem, 
J hendes Hjem er vel en Plads for mig. 


(Forlader Scenen). 
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Renzolla 


(utaalmodig). 
Men der var jo et Bud! (Til Titone). Hvorfor har I, 
Der talte med ham, ikke holdt paa Budet? 


Titone. 
Holdt paa ham? paa en Karl ſom en Gardiſt, 
En Goliath? Hvis blot jeg havde rort ham, 
Saa var jeg bleven hengende ſaa faſt ſom 
Et lille Stykke Jern ved en Magnetſtang, 
Og han var rendt afſted med mig. Nei Tak! 


Ellevte Scene. 
Renzolla. Titone. Rita. Canneloro. Siden Beppo. 


Canneloro 
(til Renzolla). 

Nei, de to Drenge, Parmiero og Cienzo, de 
fætte mig graa Haar i Hovedet, eller endnu flere, end 
jeg allerede har. Veed du, hvad jeg nu har faaet 
at vide? De rende begge gal efter et Par unge Piger 
en Miils Vei herfra. Det maa være i den Egn, 
hvor Petrullo boer. Jeg har nu ſtrax ſkrevet ham 
til og ſendt ham alle de Oplysninger, jeg kunde; og 
nu ſkal han hjælpe mig at ſtyre det Uveſen. De to 
Kneegte ſkal dog ikke bilde fig ind, at de kan ſpille 
mig paa Neſen. Til mig ſiger de, den Ene, at 
han ligger paa Hverving — ja, en net Hverving! — 
og den Anden, at han har Vrinder for Hoffet, og 
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imens foite de omkring og træffe Pengene ud af 
Lommen paa mig, og lade fig ikke fee, faa lang 
Dagen er. — Hvor er Tadeo? 


Renzolla. 
(ſeer ſig om). 
Er han ikke her? Saa kommer han vel ſtrax. 


Canneloro. 
Og Aniello? 

Renzolla. 
Han er taget hjem igjen. 


Canneloro. 
Taget hjem? 
Renzolla. 
Ja — han har ladet os vide, at han ikke kom— 
mer igjen. 
Canneloro. 
Hvad ffal det ſige? 


Renzolla. 
Jeg kan ſelv ikke blive klog derpaa. Tadeo paa— 
ſtaaer, han er et Fruentimmer. 


Canneloro. 
Et Fruentimmer? 


Titone og Rita. 
Et Fruentimmer! 
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Canneloro. 
Men hvad er det for Hiſtorier! En Son af 
Petrullo er et Fruentimmer? 


Renzolla. 
Tadeo har talt med Fra Simone. Han har ſagt, 
at Petrullo har ſlet ingen Sonner. 


Canneloro. 

Aa, ſkal vi nu gage efter Munkenes Sladder! 
Hvad ſkulde bevæge Petrullo til at ſige, han har en 
Son, naar det ikke er ſaa i ſig ſelv? 

(Beppo kommer ind). 


Rita. 
Der er Beppo med en Seddel til Herren. 


Beppo. 
Verrsgod. Det er fra vor Tadeo. 


Canneloro. 
Hvad vil han? Ceſer). „Jeg lader dig vide, 
kjere Fader, at jeg tager bort for at opſoge Aniello, 
og ikke vender tilbage, for det er lykkedes mig.“ 


Renzolla 
(forſtrœkket). 
Han er taget bort! Men hvornaar? 


Beppo. 
Jeg ſaage ham gage ud ad Porten for lidt ſiden. 
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Renzolla 


(til Canneloro). j 
Men jaa maa der ſtrax ſendes En efter ham. 
Endnu kan vi jo indhente ham. 


Canneloro 
(rolig). N 
Aa nei — det vil vi ikke. 


Renzolla. 

Vil vi ikke? 

Canneloro. 

Gage du kun, Beppo. (Beppo gaaer). Nei, jeg har 
mine Grunde (Afſides). Jeg tor bande paa, at den hele 
Hiſtorie er et Kneb af ham og Aniello, for at de 
kan have en lyſtig Aften ſammen.  (Gnider fine gænder 
fornøiet). Hahaha! 

Renzolla. 

Og det kan du lee ad? Tadeo, der ikke er vant 
til at gage ti Skridt udenfor Huſet paa egen Haand, 
ham ſtal vi overlade til fig ſelv, og ovenikjobet nu, 
da det lakker mod Aften? 


Canneloro. 
Det er ikke jagt, at han er overladt til fig ſelv. 


Renzolla. 
Men du hører jo, han er gaaet for at opſoge 
Aniello, der har forladt os. 
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Canneloro. 
Snikſnak, det troer jeg ikke. 


Renzolla. 
Du troer det ikke! Har Aniello da ikke taget en 
af dine Heſte og er jaget bort? 


Canneloro. 
Hvad? Hahaha — har han taget en af Heſtene? 
(Afſides). Ja, jeg tenkte nok, jeg ikke tog feil af den 
Krabat. De har beſtemt Noget fore. 


Renzolla. 
Og det vil du ikke gjøre Noget ved? 


Canneloro. 
Nei, ſiger jeg dig. 


Renzolla. 
Ja, vil du ikke, ſaa vil jeg. — Rita, ſiig, de 
ſkal lade min Vogn kjore frem. Jeg vil ſelv tage bort. 


Canneloro. 
Du ſkal ikke tage fra Stedet. 


Renzolla. 
Det lader jeg mig ikke forbyde. Er Tadeo din 
Son, faa er han ogſaa min. Gjor, ſom jeg ſiger, Rita. 


Canneloro. 
Du bliver, Rita! - J ffal lyſtre mig! Er jeg 
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Herre her i Huſet, eller hvem er det? Der fkal ikke 
ſoges iaften. Paa den Vei kan Tadeo ikke fare vild, 
hvis han ogſaa er alene. J fkal fee, vi har ham 
igjen iaften, maaſkee lidt ſilde — Alfſides leende) og 
maaſkee med en lille Donner. (Seit). Han kommer 
tilbage af ſig ſelv, det caverer jeg for. 


Renzolla. 

Caverer? Naar han er bleven overfaldet, ud— 
plyndret og ſlaget fordærvet, hjælper det jaa, du cave— 
rer for ham? Jeg ſiger, der ſkal og der maa ſoges 
efter ham. 


Canneloro. 
Og jeg ſiger Nei — nei, nei for Pokkeren! 


Renzolla. 
Det bryder jeg mig ikke om. 


Canneloro. 
Du ſkal bryde dig derom. — Hor nu, Renzolla, 
vi har levet over 25 Aar ſammen, og der har aldrig 
været et ondt Ord imellem os — 


Renzolla. 
Jo, der har. Det er iffe forſte Gang, du er 
ſtridig og egenſindig. 


Canneloro. 
Men ſaa har du altid ſom en fornuftig Kone 
givet efter for mig. 
H. Hertz: Udv. dram. Verker. VII. 19 
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Renzolla. 
Det er ikke ſandt. Jeg har aldrig givet efter 
for dig. 
Canneloro. 
Hvad er det for Snak! Der ſtager Titone, og 
der ſtaager Rita; ſporg dem! 
Titone 
(træffer paa Skuldrene). 
Hvad der er fandt, er fandt. . Jeg fan iffe huffe, 
at hun nogenfinde har givet efter for Jer. 


Rita. 
Det kan jeg heller ikke hufte. 


Canneloro. 

Saa ſkal hun nu give efter for mig! Gjor mig 
ikke gal i Hovedet. For idag ffal vi holde os rolige. 
Tadeo er intet Svobelſebarn. Og dermed Baſta! 
Ikke et Ord vil jeg hore mere. Kom! 

(Han gaaer ind; de Andre følge efter). 


Fjerde Act. 


Egnen udenfor Petrullos Huus. 


Forſte Scene. 


Petrullo, Licarda og Adriana, af hvilfe de to fidft- 
nævnte ſidde ved Bordet udenfor Huſet og græde. 
Siden Cola. 


Petrullo. 


Ja, græd kun! J har Aarſag til at græde. 

Skal velopdragne Pigeborn ſom J, 

Skal en honnet Mands Døttre tee fig ſaadan? 

Hvad maa nu Mesſir Canneloro tenke? 

Han ffriver til mig, beder mig om Biſtand— 

To Sonner af ham er' paa gale Veie, 

Har Amouretter med to unge Piger 

J den Egn, hvor jeg boer. Han ſelv har kapret 

Et Brev fra En af dem, fra ham ved Hoffet. 

— Jeg foer ſtrax op og tenkte ved mig ſelv: 
19* 
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Det tal man ikke ſige paa vor Omegn, 

At Sligt fan ſkee og Ingen tab'er fig af det. 
Saa feer jeg et Poſtſeriptum i hans Brev: 

Den ene Pige falder fig Licarda, 

Den anden Adriana! — Skam Jer! Skam Jer! 
J, mine egne Dottre, J har givet 

En brav Mand Grund til en retfærdig Anke! 
Og hvad ſkal jeg nu ſvare ham? Hos mig, 
Her i mit Huus, her er det, han ffal ſoge! 

Fy fy! 


Licarda. 
O, ſkaan os, Fa'er! 


Petrullo. 


Skaan J Jer ſelv! 

Skaan J Jert Rygte! Det er det, der fræves. 
— Ja, jeg er ſmukt proſtitueert! Han teenker, 
At mine Born kan være hans et Monſter; 
Han viſer mig den Tillid, at han beder 

Mig om min Son til Selſkab for hans egen. 
Og nu — naar han erfarer, at jeg Staffel 
Forſt ingen Sonner har, og derneſt — 


Adriana. | 
Fader! 
Men ver dog billig! Er da dette vor Skyld? 
Du ſelv har ſendt ham Fiorella — 
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PBetrullo. 

Snak! 
Men det er Jer Skyld, at den ene Nod 
Bil nu forværres for mig ved den anden. 
Men er det galt for mig, Jer er det værft. 
Hvad har I tenkt Jer, en faa rig Mands Sonner 
Kan mene med det Hele? Mgte Jer? 
Bild Jer det ind! To fine Cavallerer, 
Den Ene Officeer, den Anden Hofmand, 
Jo, Folk ſom disſe ſkal man ſtole paa, 
Naar de gjor Lofter til et Fruentimmer! 


Licarda. 
Men, Fader, hvis de meente det oprigtigt —? 


Petrullo. 
Det gjør de ikke, og det veed J godt. 
Men jeg veed Pokker ikke, naar en Pige 
Gager kledt lidt ſmukt, faa troer hun ſtrax, at Stadſen 
Gi'er hende ſamme Ret ſom fine Damer. 
Den Pynten, Stadſen, den har Fanden fkabt! 


Adriana. 
Det er din egen Villie. Du har ſelv 
Forcret os det Meſte, ſom vi gage med. 


Petrullo. 
Viſt har jeg — deels fordi jeg kan, og deels 
Fordi ... fordi — nu, jeg har Intet mod, 
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At mine Born ſig holde ſmukt og propert. 

Det ſkal man gjore for ſin Omgangs Skyld, 
For Verdens Skyld — men ikke for at føde 
Sin Stolthed, fit forfængelige Sind. 

(Her kommer Cola ind med nogle Redſkaber, ſom han jætter fra fig). 
Men nok ſagt! Jeg ffal nu herefter pasſe 

Lidt bedre paa Jer; tag Jer nu iagt! 

Naar jeg juſt vil, ſkal Den, der vil mig narre, 
Stage tidligt op. — Og disſe fine Herrer, 
Hvis jeg fager fat paa dem, ſkal holdes an 
Og transporteres ind til deres Fader. 

— Gaae J nu op paa Jeres Kammer! 


Adriana. 
Skal vi 
Nu ſidde der og kukkelure! 


Petrullo 
ſtreng) 
Ja, 
Det ſkal J, naar J ei forſtage at arte 
Jer, ſom J burde. Ind med Eder begge! 
Og lad Jer ikke ſee for nogen Sjæl 
Herudenfor iaften! Har J fattet? 


(Licarda og Adriana gage ind). 


Cola 
(afſides). 
Det var en forſvarlig Sparlagens Bræfen. Ja, 
det er jo ogſaa en Fandens Hiſtorie, at de to Herrer 
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ere Sonner af den rige Kjøbmand. Saa kan nok 
vore Pigeborn ffyde en hvid Pind efter dem.. 


Petrullo 


(der har gaaet op og ned i fine egne Tanker). 

Jeg forſtager mig ikke paa, at jeg aldrig en 
eneſte Gang har ſeet noget til disſe to Snuushaner, 
og de mage dog have luſket heromkring flere Gange. 
Har du aldrig ſeet dem her, Cola? 


Cola. 

Jeg? Hvor kan J troe! — Naar J er borte, 
pasſer jeg mit Arbeid, og tenker ikke paa noget Andet. 
At jeg ſtulde pasſe paa Eders Dottre, har jeg ikke 
vidſt. 

Petrullo. 

Jo, nu ffal du pasſe paa dem. Jeg ffal ſige 
dig, Mesſir Canneloro har ſkrevet mig Noget i fit 
Brev, ſom jeg med Flid fortav for mine Pigeborn; 
det er ikke værdt, at de veed, jeg er bleven fat i 
Kundſkab derom. Han ffriver, at der iaften er be— 
ſtemt et Mode mellem dem og de to Galaner. 


Cola. 
Hvad hører jeg! Aa fy! (Afſides). Har han nu 
faaet det at vide! 


Petrullo. 
Men nu er det fordømt, at jeg lige nu maa 
gage; jeg ſtal efter Løfte være tilſtede her i Nabolavet 
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ved et Syn, der optages, og det er ikke ſagt, jeg 
kommer ſaa betids igjen. Bliv derfor du her, tag en 
af Folkene tilhjælp og anhold, hvem der ſynes dig 
mistenkelig. Jeg fane jo helſt, det gik ſtille af, og 
vil ikke gjerne væffe Opſigt; men hvad der bør fee, 
det ſkal ffee. 


Cola. 


Husbond kan ſtole paa mig og overlade mig 
Alting. Naar jeg træffer de to unge Herrer, ſkal jeg 
afgjore hele Sagen underhaanden med dem. 


Petrullo. 


Underhaanden? Jeg ſkal give dig en Dragt Prygl 
underhaanden. Hvem har bedet dig om at afgjore 
Noget? Kan du ikke fane Fingre paa dem, faa jager 
du dem fra Huſet. Men hvad der er at afgjøre, det 
ſkal jeg nok ſelv ſorge for, naar jeg kommer hjem. 


Cola. 


Ja, ſaa lad det blive derved. Jeg er lige for— 
noiet. 


Petrullo 
(gaaer igjen op og ned i fine egne Tanker). 
Det var en ſtor Feil, at jeg ſendte Fiorella bort. 
Jeg favner hende overalt, ved min Bedrift og ved 
mine Regnſkaber — og ved denne Leilighed kunde 
hun være mig til faa megen Nytte. Hun har ingen 
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Kjcrligheds⸗Hiſtorier og ingen Galſkab i Hovedet. 
Ja, det var en Feil af mig. 


Cola 


(der følger efter ham). 
Det Samme har jeg hele Tiden tenkt. Det var 
en Dumhed, Husbond. 


Petrullo 
(ſom før). 

Og nu er hun ovenikjobet paa et fremmed Sted 
og i Mandfolkekleeder! Hvad kan hun ikke verre udſat 
for! Ja, jeg folte det ſelv, og havde derfor ikke ret 
Mod til at folge ind med hende hos Kjobmanden. 
Hm! Hm! Det var en ſtor Feil, at jeg ſendte hende 
fra mig! 

Cola 
(ſom for). 
Ja, det var en Vdſelſtreg, Husbond! 


Petrullo 


(vender ſig om, vred). 
Aa, hold du din Mund! Stkjot dig ſelv, og 


raiſonneer ikke! 
(Gager). 


Cola 


(ene). 

Altſaa Husbond er kommet under Fund med 
Sammenkomſten iaften! Ja, hvem ffal jeg nu hjælpe, 
ham eller de unge Menneſker? Licarda og Adriana 
og de to Herrer har ſtukket mangen god Sklilling til 
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mig, og jeg kan vente Mere; dem ſkylder jeg Taknem— 
melighed. Hvad ſtikker Husbond til mig? Grovheder, 
og af dem kan jeg vente flere. Havde han endda 
ved denne Leilighed lovet mig et lille Tillæg i min 
Lon eller en Douceur; men nei! ikke et Ord derom! 
Han har ikke den ringeſte Menneſke-Forſtand. Ja, 
hvis han bare havde ſagt mig et Par venlige Ord — 
for Andet forlanger jeg igrunden ikke — hvis han 
f. Ex. havde ſagt: „Min fjære Cola, der har du en 
lille Sum til at gjore dig tilgode for. Du kan 
trænge dertil. Jeg veed, du arbeider ſom en Heſt 
og har knap det Foder, en Hund behøver.” Men 
Ingenting ſiger han. Saa kan jeg ikke hjælpe ham. 
Det kan man ikke forlange af et Menneſke. Det 
gaaer over Ens Kræfter. 
(Gager tilvenſtre med de Redſtaber, han har fat fra fig). 


Anden Scene. 


Ta deo 

i (fommer ind fra Baggrunden). 
Hvor denne Aftenvandring langsmed Kyſten 
Var eenſom og hoitidelig og ſkjon! 
Paa Veien traf jeg Ingen. Soens Vande 
Alene fulgte med mig. Hiſt“og her 
Gled mig en Baad forbi; en dæmpet Sang, 
Et Raab derfra kun naaede mit Øre. 
Hiinſides Bugten hæver” fig Veſuv, 
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Men, ſom det ſyntes, bragt i Ro; kun hvide 
Rogſtotter ſteg fra Krateret iveiret. ö 
Mit Bryſt blev varmt og fuldt; det var mig næften, 
Som om jeg fra min Barndom havpde lengtes 
Juſt efter et faa eenſomt, faa fortroligt, 
Saa uforſtyrret Samliv med Naturen. 
— Ja, jeg forſtaaer min Lengſel, jeg forſtager, 
Hvad jeg har dunkelt ſogt i mine Boger, 
Og ingen af dem gav mig. Det er Livets 
Og Kjerlighedens Fylde, jeg har favnet. 
Juſt det har Aniello meent; af den Grund 
Hun bad mig flygte fra det døde Bogſtav 
Til Capri, til Sorrent, til tuſind Steder, 
Hvor muntre Menneſker har travlt og virke. 
O, hvis jeg kunde det ved hendes Side! 
(Seer ſig om). 

Her er det jo, hun boer. 

(Nermer ſig Huſet). 


Tredie Scene. 
Tadeo. Cola (fra venſtre Side). 


Cola 
(afſides). 
Hvem er den Herre? Vil han os Noget? 


Tadeo 


(bemerker Cola). 


Der ſtager en Mand; 
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Ham kan jeg ſporge. — Siig mig, gode Ven, 
Om ei der boer en Landmand her, Petrullo? 


Cola. 
Petrullo? En Landmand? Lad mig huffe mig 
om. — Vil J ellers tale med ham? 


Tadeo. 
Nei, med hans . .. med hans Son. 
Cola. 
Hans Son? Saa? Kjender J hans Son? 
Tadeo. 
Javel, det gjor jeg. 
Cola 
(afſides). 


Det er mere, end den ſtakkels Petrullo ſelv gjor. 
(Hoi). Hvor har I gjort hans Bekjendtſkab? 


Tadeo. 
J Byen, i min Faders Huus. 


Cola. 
Og hvem er da Eders Fader? 


Tadeo. 
Min Ven, 
Du gjor mig mange Sporgsmaal uden Nytte. 
Men jeg kan gjerne foie dig. Min Fader 
Er Mesſir Canneloro. 
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Cola 


(affides). 
Hvad? En tredie Son af Kjobmanden? Ham 
kan vi ikke bruge. Vi har Qvakleri nok med de to. 
(Heit og ſtuds, idet han jætter Hatten paa). Nei, her boer 


Ingen, der hedder Petrullo. 
(Gager, bag om Huſet). 


Tadeo. 
Hm! ſaa har da 
De Folk, jeg nylig ſpurgte, viiſt mig feil. 
(Gager). 


Fjerde Scene. 


Licarda. Siden Cola og Parmiero. 
(Fra denne Scenes Begyndelſe indtræder en Midſommer-Aftens lyſe 
Demring med Maanefkin, og forbliver ſaaledes til Stykkets Slutning). 


Licarda 
(kommer forſigtig ud fra Huſet). 
Mon her var Nogen? eller er det blot 
Min Uro, der mig ſtedſe lader frygte? 
Hvis Fader ſage mig ... men han er viſt gaaet. 
Jeg veed, han havde Noget at beſorge. 
(Bender fig om). 


Der ftaaer jo Cola . .. Pſt! O, hør mig! kom! 


(Cola kommer ind igjen). 


Cola. 
Her er jeg. 
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Licarda. 
Veed du, om min Fa'er er her? 


Cola. 
Nei, vi er” ſikkre for ham. Han er vak. 


(Parmiero træder hurtig og ubemerket ind). 


Licarda 
(til Cola). 


Du har vel ikke ſeet, om Parmiero 
Er allerede kommen? 


Parmiero 
(træder frem). 


Min Licarda! 


Licarda. 
Du her! 


Parmiero. 
O, du har ventet mig! 


Licarda. 
Ak, næften 
Imod min Villie. Men du drager Fordeel 
Af min Urolighed og Angſt. Min Fader 
Er underrettet om vort Forhold. 


Parmiero. 
Er han? 
Hvad bragte ham paa Spor? 
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Licarda. 


Din egen Fader 
Har mærfet Noget. 


Barmiero. 

Saa? Jeg frygter halvveis, 
Cienzo bærer Skylden. Han har afſendt 
Et Brev med en af Faders Folk; og Brevet 
Er, ſom jeg hører, ikke afleveret, 
Men ſikkert ſnappet op. — Saa tor vi neppe 
Jaften blive her. 


Licarda. 
Nei, men i Haven. 
(Til Cola, venlig). 
Du venter jo — ei ſandt? og pasſer paa. 


(Gager med Parmierod tilvenſtre). 


Cola 
(ene). 

Ja, pasſe paa, ſkal jeg; det har Husbond ſelv 
befalet mig. Men nu gjør jeg nok bedſt i at pasſe 
paa den unge Hofmand, om han ikke er i Farvandet. 
(Idet han vil gaae). Men hvad er det for to Fruen— 
timmer, der komme der? Nu har jeg ſeet ſaa galt 
for? Den Ene er jo Kjobmandens Kone — jeg har 
engang truffet hende derinde i Byen. Og hendes 
Son, Officeren, er her! Han vil nok ikke blive meget 
fornøiet over, at hans Mama træffer ham. Hvordan 


304 


fager jeg hende herfra igjen? Bie! — vi mage være 


forſigtige. 
(Gager tilſide). 


Femte Scene. 
Cola (ſtjult'), Renzolla. Rita. 


Renzolla. 


Det er viſt her, Rita. See til, du kan faae 
fat paa En. 


(Rita gaaer hen til Huſet, banker paa og feer ind ad Vinduerne). 


Cola 
(afſides). 
Det er ganſke rigtig Kjobmandens Kone, og hun 
ſeer bos ud. 
Rita. 
Jeg kan ikke ſee ſaa meget ſom en Kat derinde. 


i Renzolla. 
Ja, jeg maa have Vished i denne Sag. Der 
er Tale om min Son; det er ingen Borneleg — 
min Mand maa ſaa ſige, hvad han vil. 


Cola 


(lĩyttende; afſides). 


Hun taler om ſine Sonner; ſaa er det min 
Sjæl derfor, hun kommer. 
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Rita. 
Bare Herren iffe bliver vred over, at vi ere 
fjørte herhen. 


Renzolla. 
Det bryder jeg mig ikke om. 


Rita. 
Faager han det at vide, faa fætter han beſtemt 
lige ſtrax efter os. 


Renzolla. 
Det maa han gjerne. 


Cola 
(afſides). 
Det gaaer ikke an, hun bliver; jeg maa feie 
hende herfra. (Trader frem). Med hvem vil J tale? 


Renzolla. 
Med den gamle Petrullo. 


Cola. 
Den gamle Petrullo er i ſine Forretninger langt 
ude i Landet, og kommer ikke hjem for engang i 
neſte Uge. 


Renzolla. 
Saa fald en af hans Dottre ud. 


Cola. 
Hans Dottre er' paa Farten, den Ene i Byen, 
den Anden her i Omegnen. 
H. Hertz: Udv. dram. Verker VII. 20 
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Renzolla. 
Er der da ingen af hans Folk tilſtede? 


Cola. 
Jo, jeg er tilſtede. 


Renzolla. 
Men En, ſom man kan tale med, . man kan 
ſoge Underretning hos. 


Cola. 


Naar J ikke ſynes, at den Underretning, jeg 
giver Eder, er god nok, faa maa J fkaffe Jer den bedre. 


Renzolla. 
Men hvad er du for en Boffel? Er det at 
tale til Folk? 
Cola. 


Boffel? Hvad bilder J Jer ind? Troer J ikke, 
vi har ſeet Folk herude for idag? 


Renzolla. 


Maaſkee det er Folk derefter. Du fkal agte 
paa, hvem du har for dig. Min Mand er Mesſir 
Canneloro, Kjobmanden — 


Cola. 


Er han Jeres Mand? Saa var det bedſt for 
Jer, om J blev hjemme og pasſede paa ham. 
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Renzolla. 
Pasſede paa ham? Hvad vil det ſige? 


Cola. 
Det vil ſige ſaa Meget, at naar Mesſir Canne— 
loro inde i Byen lever med en gift Mands Kone, 
faa var det bedſt for Jer. 


Renzolla. 

Hvad ſiger du? Din Hundedreng, din Galgen— 
fugl! Saaledes tor du tale om en Mand ſom 
Canneloro? 

Rita 
(afſides). 
en her kommer ſmukke Hiftorier for en Dag! 


Renzolla. 


Det var bedre for dig, at din Moder aldrig 
havde født dig. En Karl ſom du, der ikke kan ſtaae 
lige paa Benene, du tor komme med ſaadanne Paa— 
fund? Din Lurendreier, din Grobian, din opfkudte 
Paddehat, din Stodderkonge, din Bjornetreekker . . 


Cola. 

Er J ikke ſnart færdig? Troer J, jeg har Tid 
til at ſtaae her og høre paa Jeres Erbarmeligheder? 
Gaae I hen, hvorfra J kom, til Byen, til Sælge- 
konerne ved Stranden; det er Selſkab for Jer. 


(Gager gjennem Gangen bagom Huſet). 
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Renzolla. 
Har jeg ikke ærgret mig over den Kjeltring! 


Rita. 

J fkal ikke bryde Jer om, hvad han ſiger. Det 
kan jeg aldrig troe om Herren. En gift Mands 
Kone — nei! Naar det endda havde været et loſt 
og ledigt Fruentimmer; det holder jeg ham ikke for 
god til. 

Renzolla. 

Enten det er et gift eller et ugift Fruentimmer, 
ſkal jeg ringe ſaadanne for min Mands Oren, at han 
ſkal faae andre Tanker. Kom, lad os gage. (Gager, 
men vender ſtrax om igjen). Nei, jeg maa have fat igjen paa 
den Knægt. Kald ham ud! Han ſkal ikke flippe faa 
let. Han ſkal ſige mig, hvorfra han veed Noget om 
den Hiſtorie. 

Rita. 

Det er en grov Karl. J fager ikke et klogt 
Svar af ham. 

Renzolla. 

Saa vil jeg ſtjelde ham ud. Saadan en Hal— 
lunk! ſaadan en Dagdriver! Til mig tor 5 tale, 
ſom han gjorde! 

Rita. 
Lad Jer ſige. J kommer til at fortryde det. 
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Renzolla. . 
Jaja — han ſtal høre fra mig. Og min 
Mand — i hans Alder! Rita, vi mage hjem. Med 
ham fkal jeg forſt ſnakke. 


(De gage). 


Sjette Scene. 
Adriana og Cola (fra Huſet). 


Cola 


(der gaaer forud). 


Kom kun! Det hjalp — hun er allerede borte. 
Hun har nu faaet Andet at befymre fig om. 


Adriana. 
Hvem er borte? Hvad er det, du vil fortælle mig? 


Cola. 

Der er Ugler i Moſen. Hele Kjobmandens Fa⸗ 
milie har været og ſnuſet her, forſt en af hans Son— 
ner, ſom jeg ikke har ſeet for; ſaa hans Kone med 
en lille, ganſke kjon Laptaſke derfra, og nu kommer 
nok ſnart Kjobmanden ſelv anſtigende. 


Adriana. 


Men hvad fkal alt bette betyde? — Og min 
Fa'er? Du nœvnede jo ham . 
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Cola. 
Ham kan J vente hvert Oieblik. Han veed, at 
de unge Herrer komme her iaften. 


Adriana. 
Hvad gjor vi ſaa? Hm, hm! Naar bare Cienzo 
var her! Skulde jeg ikke gage ham imode? Jeg veed, 
han er engſtelig for at treffe Fa'er. 


Cola. 
Ja, meget Mod har han nok ikke. 


Adriana. 
Aa Mod! Men det maa jo altid vere ubehage— 
ligt for ham at høre Bebreidelſer. — Ja, faa gaaer 


jeg, og du maa holde ÜUdkig paa Veien. 
(Begge gage bagom Huſet). 


Syvende Scene. 
Fiorella 


(i Mandskleder, kommer fra Baggrunden). 
J blege Maaneſtraaler! J, der gjæffe 
Den Vandrende, og hylle Mark og Skov 
J drommeriſke Taager, er det Eder, 
Der gjogle for mig og min Hu forvirre ?. 
Jeg tog imorges hjemmefra; og dog 
Mig ſynes nu, at der er gaaet en lang Tid, 
At noget Meerkligt, at noget Farligt 
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Er hændt mig. Har maaſkee jeg været borte 
I længer Tid, i flere Aar maaffee, 
Og bilder mig kun ind, det er en Dag? 
Nei, nei, der feiler jeg! Hiin Green derhenne 
Imorges fnæffet hang ſom nu. Aloen 

Med fine ſpidſe Blade ſtod ved Grovten 

J ſamme Hoide, ſom den nu gjor. Alting, 
Mit Oie falder paa, er uforandret. 

Maaſkee det da er mig, der er forandret. 
Hvori da? og hvorfor? Jeg veed det ikke. 


Jeg veed det ikke? Holdt — maaſkee! Herinde, 
J Bryſtet, ſynes mig, der er uroligt; 
Og underveis, naar Foden vilde frem, 
Gik Tankerne tilbage. 
Jeg har Grund til 
At tenke efter. Var det ei ſom Mandfolk, 
Jeg vandt Tadeos Venſkab? Naar han ſeer mig 
Som Fruentimmer, vil jeg da ham teekkes? 
O, tilgiv mig, du ſtraalende, du ſkjonne 
Natſeilerſkle paa Himlen! at jeg nylig 
Bebreided' dig din gjeekkende Natur. 
Jeg ſelv har gjort mig ſkyldig i det Samme, 
Og bøder nu, for jeg har gjæffet Andre. 


Friſk Mod! Saalænge jeg har Mandsdragt paa, 
Bil jeg dog lade fee Mands Mod og Hjerte. 
Men, naar jeg lægger denne Dragt, da kommer 
J Tanker, der har fulgt med mig iaften, 
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J, der var” ſmertefulde, og ſom dog 
Jeg villig lod mig fanges af, — i Nattens 
Fortrolighed og Stilhed tor J komme! 
(Gager ned ad Gangen bagom Huſet, men vender ſtrax tilbage). 
Hvem ſage jeg der? Det var jo Adriana, 
Og med en fremmed Cavaleer — Hvordan? 
Alene med ham her? Hvad ffal det ſige? 
Det gad jeg gjerne vidſt. 
(Seer ſig om). 
Her kan jeg ſtage. 


(Gager i Skjul ved en af Siderne). 


Ottende Scene. 


Fiorella (ftjult). Adriana og Cienzo (fra Gangen bagom 
Huſet). Siden Parmiero og Licarda (fra venſtre Side). 


Cienzo. 
Men troer du ikke, at din Fa'er kan komme? 


Adriana. 
Selv om det ffeete, har vi vel en Udvei. 
Men frygter du faa meget for ham? 
Cienzo. 
Frygter! 
Det er for din Skyld, kan du nok begribe. 
Hvis han erfoer — 


Adriana. 
Nu ja, hvis han erfoer! 
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Er det da ikke nu din Henſigt, ſnart 
At tale med ham? Kommer du ei nu, 
For at vi To beſtemme kunne Tiden? 


Cienzo 

(forlegen). 
Jeg vilde det viſt gjerne. Men jeg tilſtaaer, 
Det er mig vanſkeligt ved mine Forhold. 


Adriana. 
Kan denne Vanſkelighed ikke hæves ? 


Cienzo. 
Det er umuligt! 


Adriana. 

Hor mig un, Cienzo! 
Imorges allerede har jeg ſagt dig 
Min Mening; tro mig kun, det var mit Alvor! 
Du ſiger, at det er umuligt for dig 
At tale med min Fader. Men hvorfor 
Har du da ſogt mig, har forfulgt mig, bragt mig 
Ved kjerlig Tale til at ſtole paa dig? 


Cienzo. 
Jeg tænfte, Tiden vilde bringe Hjælp. 


Adriana. 
Nei, du har tenkt, jeg tog det ei faa noie. 
O, ſkam dig dog! Jeg ſeer, min Fa'er har Ret! 
Paa Eders Lofter kan man ikke ſtole; 
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J fine Herrer bryde Jer fun lidt om 
En ſtakkels Pige, hendes Sorg og Taarer. 
Gage! gage! Forlad mig kun! 


Cienzo. 
Ak, Adriana! 
Naar blot du vilde høre mig! Jeg mener 
Det bedre med dig, end du troer. 


Adriana. 
Saa tael 
Den Dag imorgen med min Fader. 


Cienzo. 
Nei — 
For Oieblikket kan jeg ikke — hør mig! 


(Fiorella træder frem). 


Fiorella 

(til Cienzo). 
J kan det ikke? Men med falſke Løfter 
Bedaare hende, kan J det da bedre? 


Cienzo 
(forbauſet til Adriana). 
Hvem er den Herre? 


Adriana 
(for fig ſelv). 
Seer jeg ret? 93 her? 


(Her træde Parmiero og Licarda ind og blive forundrede ſtaaende i 
Baggrunden). 
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Fiorella 
(til Cienzo). 
Hvad har J her paa denne Tid at gjore? 
Har J et Prinde, faa ſkal J vide, 
At det er Huſets Herre, J ſkal gaae til. 
Men hvis I ffyer hans Aaſyn, hvis J frygter 
At viſe Jer for ham, da er det Tegn til, 
J er paa uret Vei, og at J ſtjuler 
Bag glatte Ord uredelige Tanker. 


Cienzo. 
Hvordan? 


Parmiero. 
Han vover —? 


Licarda 
(afſides). 
Det er Fiorella! 


Adriana 
(der imidlertid har ſogt at berolige Fiorella). 
O, tie dog ſtille! Han har ikke meent det 
Saa ſlemt, ſom du troer. 


Licarda 
(der ligeledes gaaer hen til Fiorella). 


Hor kun et Minuut 


Fiorella. 
Licarda, ogſaa du! 
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Parmiero 
(til Cienzo). 
Hvad er dog dette? 
Hun klynger ſig jo til ham! 


Cienzo. 
Adriana 
Omfavner ham .. 


Parmiero 
(til Fiorella). 


Hvem er J? og hvad vil 3? 
Fiorella 


(til fine Søftre). 
Slip mig! 


(Til Parmiero). 
Jeg vil forføge paa at lære 
Ham der, hvad han en brav Mands Huus er ſkyldig. 
(Til Cienzo). 
Hvis J har indbildt Jer, at Stand og Rigdom 
Beſkytted' Jer, har J forregnet Eder. 
Og har J tenkt, en Datter af Petrullo 
Var uden Forſvar, ſkal J fee, J feiler. 
Det ſkal J merke Jer, og det ſkal Hver, 
Der ſtjeeler fig til denne Gaard, og ikke 
Tor være frit bekjendt, hvorfor han kommer, 
Ihvo han er, ſaa er han udſat for, 
Vi jage ham herfra med Gaardens Hunde. 
(Til fine Soſtre). 
Og kom nu med! 


(Tager dem ved Haanden og vil gage). 
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Parmiero 
(fører hende tilbage). 


Mei, vent! I har fornærmet 
Med Eders Ord ei mindre mig end ham; 
Og det kan Ingen af os taale. Viis nu, 
At J har Mod med Kaarden ſom med Munden. 
(Han og Cienzo træffe Kaarden). 


Licarda 
(til Parmiero). 


O, for Guds Moders Skyld! 


Parmiero 
(til Licarda). 


Gaae bort! Jeg mærfer, 
At J er' falſke Begge. 
(Til Fiorella, heftig). 
Drag Jer Kaarde! 
Forſvar Jert Liv! Hvis ikke, frygt min Hævn! 
Drag Kaarden, ſiger jeg! 


Zrænger ind paa Fiorella, der viger nogle Skridt tilbage og drager 
Kaarden, da i det Samme Tadeo kommer ind og ved at ſee og gjen⸗ 
kjende Fiorella iler til). 


Niende Scene. 
De Forrige. Tadeo. 


Tadeo. 
Nei, holdt! nei, ſtands! 


(Til Cienzo, idet han tager Kaarden fra ham”. 
Giv mig din Kaarde! 
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(afſides). 
Det er jo Tadeo! 


Cienzo. 
Du her, Tadeo! 


Tadeo 
(til Parmiero, idet han ſtiller fig foran Fiorella). 
Det er mig, du forſt 
Maa ſkifte Vaaben med, og over mig 
Gager Veien, hvis din Kaardeſpids du retter 
Imod et Bryſt, der er mig dyrt og helligt. 


Parmiero. 
Men hvad fkal det betyde? 


Tadeo. 
Tie! Forſvar dig! 


Parmiero. 
Men vil du ſtille dig mod os? 


Ta deo. 
Det vil jeg — 
Mod dig, mod ham, og mod Enhver, der vover 
At overſkride dette Sted, jeg ſtager paa. 


Fiorella 
(afſides). 
Ja, han har Mod! 
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Tadeo. 
O, Stkijendſel, at J begge 
Med væbnet Haand vil overfalde Den, 
Hvis Ungdom ubeſkyttet er mod Eder. 
J er uværdige den Stand, J attraae 
At regnes til, uveerdige .... 


Parmiero. 
Tadeo! 
Jeg raader, vogt din Tunge! 


Tadeo. 
i Kaſt da Kaarden! 


Par miero. 
Min Kaarde! Nei, ſaa kom kun an! 
(Idet de gjøre Udfald mod hinanden, komme de Efternevnte haſtig ind). 


Tiende Scene. 


De Forrige. Canneloro, Renzolla og Petrullo, 
Alle fra ſamme Side. Senere Cola. 


De Indtredeude. 
Hold inde! 


Canneloro. 
Men er' J gale? 
Renzolla. 


(flaaer Hænderne ſammen). 


Nei, har man ſeet Mage! 


320 
. Petrullo 


(til Fiorella). 
Men, Barn! med blottet Kaarde! Ind med dig, 
Og klaed dig om! Den Dragt gjor dig forſtyrret. 
(Fiorella gaaer ind i Huſet). 


Renzolla 
(til Tadeo) 


Og du har fat mig i en Angſt! 


Tadeo. 
Min Moder! 


(Stillingen i det neermeſt Folgende er, regnet fra heire Side, denne: 

Licarda, Adriana; derneeſt Petrullo og Canneloro, der vende 

Ryggen mod hinanden; jaa Parmiero, Cienzo, Renzolla og 
Tadeo). 


Canneloro 
(til Parmiero og Cienzo). 
er' to ſmukke Perſonnager, begge! 
gjør mig re, mig og min Familie! 


* 


8 
2 


Petrullo 
(til Licarda og Adriana). 


Der feer J, hvad der følger af Jer Daarſkab! 
Jer' Soſter, der var for forſtandig, hun 
Er truffet med af Jer. J bli'er til Fabel 
For hele — 

Canneloro 


(ſom for). 
Forſt J foiter om — 
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Petrullo 
(ſom for). i 
— For hele... 
Canneloro. 
J gage paa Veertshuus — fy! J poculere, 
J ſpille, gaae paa Dands med unge Piger ... 


Petrullo 


(utaalmodig og med heiere Stemme). 
Jeg ſiger, at J begge bli'er til Fabel 
For hele Nabolavet — 


Canneloro 
(vender ſig om). 


Hor, Petrullo! 
I maa min Sandten ikke ſtage og ſnakke 
J Ryggen paa mig, naar jeg her — 


Petrullo. 
For Pokker, 
Det er jo Jer, der bringer mig fra mine 
Concepter — 


Canneloro 
(igjen til Parmiero og Cienzo). 


Ja, J ſpille, fvire, fværme, 
Og for at krone Jeres Galſkab, fore 
J Vaaben mod Jer Broder — 


Petrullo 


(til fine Døttre). 
Lan Jer fige! 
Opgiver ganſke den ... 
H. Hertz: Udv. dram. Verker. VII. 2 
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Parmiero. 
Men, kjcere Fader ... 


Canneloro 
(til Parmiero). 
Ti' ſtille, ſiger jeg. 
Petrullo 
(vender ſig om). 
Nei, tie ſtille, 
Nei, Mesſir Canneloro, naar jeg taler 
Som Fader her til mine Born . .. 


Canneloro 
(vender fig ligeledes). 


Hvad nu? 
J er da ret en vanffelig Patron! 
Naa, ſiig da, hvad J vil. Jo, J har Ære 
Af Eders Born. J bildte mig jo ind, 
At J er Herre, ſom ſig bor, i Huſet; 
At Ingen af dem turde knye — og nu, 
Nu har J ſelv paa Veien maattet tilſtage, 
At det er Eders Dottre, mine Sonner 
Har Maſkepie med. 


Petrullo. 


Men kan jeg for det? 
Har jeg maaſkee da ikke præfet for dem? 
Har jeg da ikke ſat en Mand paa Luur, 
For at befrie mit Huus fra flige Gjeſter, 
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Som Ingen ffjytter om, to ſmukke Herrer, . 
Der bringe mig og Mine Spot og Skade. 


Canneloro. 
Saa ſagte, Mand! Hvad har J da ſaa ſtort 
Mod mine Drenge? Troer J, de er' ikke 
Fornemme nok for Eders Born? 


Petrullo. 
Pasſiar! 
Men mine Dottre taaler ei at bringes 
J Folkemunde. De er' lidt for gode, 
Til at den forſte, bedſte Cavalleer 
Med favre Ord ffal bringe dem til Fald, 
Og ſiden lade dem ynfværdigt ſidde. 


Canneloro 
(afſides). 
Hm! han har Ret! 
(Til Parmiero og Cienzo). 

Hvad ſiger J dertil, 
Vindbeutler, ſom J er, at J vil lokke 
For to honnette Piger, ſkjondt J aldrig 
Har tenkt at gjore Alvor af det — 


Parmiero. 
Fader, 
Du gjør os Uret! Vi har ønffet begge 


At gjore Alvor af det. 
21* 
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Cienzo. 
Ja, det har vi. 


Parmiero. 
Men vi har frygtet for, du var imod det. 


Renzolla 


(til Canneloro). 


Der kan du ſee! Det var min Mening ſtrax. 


Canneloro. 
Imod det? Ja . . . J fan da vel begribe, 
At jeg vil ſporges ad; at jeg ſom Fader 
Kan have mange Grunde til et Nei. 


Parmiero. 
O, hvis du kjendte disſe Piger! 


Canneloro. 


RI! 


Or, 
Petrullo, forſt og fremmeſt vil jeg fee dem. 


Petrullo. 
Det kan I ſnart. Jeg feer, at de er” krobne 
J Sfjul derhenne. 


(Gager hen til Licarda og Adriana, der have truffet fig tilbage til Huus⸗ 
deren, og fører dem frem). 


Canneloro. 

Det er Jeres Dottre? 
Men det er jo to nydelige Piger! 
Og ret med et galant og zirligt Veſen. 
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Petrullo. 
Ja, hvorfor ikke? Iz fra Byen troe, 
At vore Born paa Landet fodes op 
Med Creaturerne. 


Canneloro 
(til Parmiero og Cienzo). 

Og dem har J 
Forſtaaget at ſnuſe op, J Fandens Drenge! 
Og kapret deres Hjerter — hahaha! 
Men vent nu — jeg har forſt et Ore at ſnalle 
Med Manden her. 

(Til Petrullo). 
5 Ja, Eders Dottre ſeer jeg. 
Men ſiig mig nu, hvad var det for en Son, 
J ſendte mig til Selſkab for Tadeo? 


Petrullo. 
Det var den bedſte, ſom jeg havde. 


Canneloro. 
Altſaa, 
Det er en Pige? 
Petrullo. 
Ja, det er en Pige. 


Tadeo 
(afſides til fin Moder) 


Der kan du ſee, at jeg tog ikke feil. 
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(til Petrullo). 
Nu godt, med hende vil jeg tale. 


Petrullo 


(raaber ind ad Huusdsren). 
Cola! 
Siig til min yngſte Datter, hun ſkal komme. 


Tadeo. 
Hun kommer, Moder! 


Renzolla. 
Ja, giv nu blot Tid! 


Canneloro. 


Og tor man vide, af hvad Grund J ſendte 
Jer yngſte Datter i mit Huòns ſom Mandfolk? 


Petrullo. 
Lad dette være godt. Det var en Dumhed, 
Som jeg har bodet for, og nu fortryder. 


(Cola kommer fra Huſet). 


Cola 
(til Petrullo). 


Hun kommer ſtrax — naar hun er omkleddt. 
(Bil gage igjen) 


Renzolla. 
Hold ham! 
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(Til Canneloro). 


Häme er det Han er ek 


Canneloro. 
Hvad, han? 
(Til Cola). 
Kom hid! 


Cola 


(ſeer ſporgende paa Petrullo). 
Hm — ffal jeg komme hid? 


Petrullo. 
Naar han vil tale med dig... 


Cola 


(til Canneloro i nogen Fraſtand fra ham). 


Nu, hvad Godt? 


Canneloro. 
Siig mig, Krabat! — ja, kom kun hid! — af hvilken 
Skarndynge kommer du? Og hvilfen pjaltet 
Citrontos var din Moder? — Du tor ſige, 
Jeg lever med en gift Mands Kone? 


Cola. 
Jeg? 
Renzolla. 
Det har du ſagt. Jeg ſkaffer Vidner paa det. 
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Cola. 


Viſt har jeg ſagt . . . hvad er det for en Qvalm ... 


Canneloro. 
Din Koter! hvem er da den gifte Kone, 
Jeg lever med? 
Cola. 
Med hvem? Naturligviis 
Med Jeres egen Kone. 


Renzolla. 
Hahaha! 


Canneloro 
(ſorbloffet). 


Hvad, Knægt... 
Renzollla. 


Ah hvad! det er en Pudſenmager. 


Lad du ham lobe! 

(Giver Cola Penge). 

Der! Vel har du ſat mig 
J Sfræf; men ligegodt! Der har du Noget 
At flaae dig los med. 


Cola 

(afſides). : 

Det er dog engang 
Talt med Forſtand! 


(Gager ind). 
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Renzolla 


(til fin Mand). 
Men kom, vi maae beteenke, 
Hvad der ſkal gjores nu med vore Born. 
Vi mage beſlutte — kom J med, Petrullo! 
(Hun, Canneloro og Petrullo begive ſig til Baggrunden). 


Parmiero 
(gaaer hen til Licarda). 
Licarda! 
Cienzo 
(der gaaer hen til Adriana). 
Adriana! 
Licarda 
(til Parmiero). 
Tael, min Ven! 
Har du mig længer mistenkt? 


Parmiero. 
Nei, Tadeo 
Har alt forklaret os ... 


Licarda. 
Men nu, hvad Haab 
Har vi hos Eders Fader? 


Parmiero. 
Aa, maaſkee ... 
Han er i godt Humeur. 


Cienzo. 
Han giver efter. 
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Adriana. 
Nei, troer du? 
Cienzo. 
Jo, jeg har en Grund. Hor blot... 


(Han, Parmiero og de to Piger begive ſig afſides til Baggrunden, og 
ſiden hen til Forældrene, efter et Vink af disſe). 


Tadeo 


(kommer frem). 
Hvi tøver hun faa længe, medens jeg 
Er faa forventningsfuld, faa fuld af Længfel! 
— Der er hun! . . . Er det hende? Men jeg feiler. 


(Fiorella, i Fruentimmerdragt, enten den, hun havde paa i forſte Act, 
eller en anden, kommer ud fra Huſet). 


Fiorella | 


(gaaer hen til ham). 


Har du tilgivet mig, at jeg tog bort? 


Tadeo. 
Ak, er det dig? Nei, det er kun et Bleendveerk! 


Fiorella. 
Hvor kan du tvivle? 


Tadeo. 
O, jeg ſeer forſt nu, 
Hvad der i dig har fængslet mig! Forſt nu 
Jeg feer dig, ſom du er. Men hvor tør jeg . . .! 


Fiorella 
(idet hun ræffer ham Haanden). 
Tael ikke faa! men vær mig god ſom for. 
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Tadeo. 
Og du tillader det? 


Fiorella. 
Men har jeg da 
Forandret mig faa meget, og faa ſlemt? 


Tade o 
(falder paa Kne for hende). 


Nei, nei! Det er dit Smiil, dit Blik, din Stemme! 
Det hele, ſode Veſen, jeg har tilbedt! 
O, lad mig ſee paa dig, lad mig fordybe 
Mig i dit Aaſyn, ſom du nu ſtager for mig! 
Og denne Haand, ja denne lille Haand, 
Saa hvid, faa blød, gav mig det forſte Vink, 
At du var voxet ſammen med mit Hjerte. 
(Reiſer ſig). 
Forandret dig faa ſlemt? Nei, Aniello — 


Fiorella 


(ſmilende). 


Jeg hedder ikke Aniello. 


Ta deo. 
Nei, 
Det kan du ikke. Hvad er da dit Navn? 


Fiorella. 
Mit Navn er Fiorella. 


Tadeo. 
Fiorella! 
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O, hvilket yndigt Navn! Som i dit Navn 
Saa er du felv forandret til et nyt 

Og yndigt Veſen. — Fiorella, lov mig, 
At du vil ſtage mig bi, naar nu jeg føger 
At finde bedre Veie for min Fremtid. 


Fiorella. 
Hvis jeg formager det, fkal jeg det. 


Tadeo. 
Og lov mig — 
Ja, det er driſtigt af mig, at jeg venter 
Alt nu en Part i dine ſkjonne Tanker — 
Men lov mig dog, ifald du ſynes om mig... 


Fiorella. 
Jeg ſynes om dig. 


Tadeo 
(henrykt). 
Nei, i Sandhed? 


Fiorella. 
Tro mig! 
Den ene Dag, jeg leved' ſammen med dig, 
Bandt mig til dig for alle Livets Dage. 


Tadeo. | 
O, hvilken Salighed! — Kom, lad de Andre ... 


(Tager hende ved Haanden, for at fore hende til de Andre, der imidlertid 
Alle have neermet fig ubemerkede). 
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Canneloro. 
Min Son! du kan lykonſke dine Brødre. 


Tadeo 
(haſtig). 
Det glæder mig . . . . Men, Fader, Fiorella — 


Canneloro. 
Jeg veed det. 


Ta deo 
(ivrig). 
Nei, det kan du ikke vide, 
Det er et Hemmeligt, det er en Nyhed, 
Som Ingen drommer om. Vi To har nylig... 


Canneloro. 
Jeg veed det alt; og jeg og hendes Fader 
Vi give vor Velſignelſe til Eders 
Forening ſom til Eders Brodres. 


Tadeo. 
Fader. 
Hor, Fiorella! Har du hørt? 
Fiorella. 
Tadeo! 


(Under deres Omfavnelſe falder Tæppet). 


Unmærfninger. 


Den Yngſte. Under Indflydelſe af J. L. Heiberg, 
der fandt forſkelligt i den Maade, hvorpaa Fiorellas virke— 
lige Kon robes for Tadeo, anſtodeligt (f. Ex. Forſlaget om, 
at de fkal dele Sovekammer), blev adſkillige Scener om— 
arbejdede. De findes meddelte i den oprindelige Form i 
„Breve fra og til Henrik Hertz“, udg. af P. Hertz. Khvn. 
1895, p. 179. 


P. 213. Scholiaſt. Grammatikere fra den kriſtne 
Oldtid og fra den byzantinſke Tid forſynede de gamle ro— 
merſte og greſte Forfatteres Verker med forte, oplyſende 
Randbemerkninger, ſnart af ſprogligt, ſnart af ſagligt Ind— 
hold. Disſe Anmerkninger kaldtes „Scholien“ og For: 
fatterne deraf kaldtes Scholiaſter. 

P. 222. Aoriſt: en Bojningsform i de greſke Ud— 
ſagnsord; en gammel A. betyder en Form, der brugtes af 
de ældre greſke Forfattere. 

P. 225. Docendo discimus 2: Ved at underviſe 
lerer man ſelv. 

P. 331. Paradigma: Grammatiſk Exempel, der 
gjennemgaas i alle Bojningsformerne. 

P. 237. Fiorellas Replik om Solformorkelſen 
ſigter til folgende Oplevelſe: Den 28de Juli 1851, da der 


var en total Solformorkelſe i Vente, kom Søren Kierke— 
gaard om Eftermiddagen med Extrapoſt til Hirſchholm 
(hvor H. H. dengang opholdt ſig), tog ind i Hotellet, lod 
ſervere Kyllinger for fig og ſpiſte dem, medens Solformor— 
kelſen ſtod paa, i et Verelſe, hvorfra Solen ikke kunde 
iagttages 
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